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शुभं यातामनु रथा अवृत्सत । 


ऋग्वेद्‌ (5/55/7) 
(सन्मार्ग पर चलने वालों का जीवनरथ प्रतिदिन आगे बढे और उन्नति करे 0) 


اھدنا الصراط المستقیم ç‏ صراط الذين انعمت علیهم. 
(قرآن) 


"مارا به راه راست ५ OS cla‏ راہ کسانی که به ایشان نعمت بخشیدہ ای " 
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प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्द्र कुमार S 


अनुवाद . 
चन्द्रगुप्त भारतीय 
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27. प्रत्यय (Conjugational Endings) (शिनासेहाए-सर्फ़ी) شناسه های صرفی‎ 5 

28. कर्मात्मक सर्वनाम (Objective Pronouns) (जमीरहाए-मफू'ली) مَفعولی‎ (ela jara ۵ 

29. सम्बन्ध सूचक सर्वनाम (जमीरहाये-मौसूली موصولی-‎ cla paca) 5 

30. Reflexive / Emphatic Pronouns (जमीरहाये-ताकीदी) یر های تاکیدی‎ 108 

3116 مُضارع اخباری / حال‎ 1 
(Present Indefinite /Present Continuous) (मुज़ारेए-अख़बारी / दाल) 

32. वाक्य-रचना (syntax) नहव (نحو)‎ 113 

121 ماضی نقلی استمر ار ی/مستمر (Present Perfect Continuous)‏ 335 
(माजीए-ए-नक्रलिए-इस्तमरारी / मुस्तमिर)‏ ہے ,5 

34. वर्तमानकाल (Present Perfect) قر یب‎ / m ماضی‎ 2 

(माज़ीए-ए-नक़ली / क़रीब) 

35. सन्देहास्पद वर्तमानकाल (Present Subjunctive) (मुजारे'ए-इल्तजामी) مضار £ التزامی‎ 126 

36. To let : (विन्दु संख्या - 9) (गुजाइतन) گذاشتن‎ 133 

37. चाहिए (Should / Must) : (बिन्दु संख्या - 11) (वायद) باید‎ 135 

38. सकना (Can /May) : (बिन्दु संख्या - 13) (तवानिस्तन) توانستن‎ 8 

39. भूत काळं (Past Indefinete Tense) ۱ زمان ماضی مطلق/ساده‎ 143 
(जमानेए-माजीए-मुत्लिक्र/सादे) 

40. भूत काल (Past Continuous Tense) ماضی استمراری / نتمام‎ 9 
(माज़ीए-ए-इस्तमरारी / नतमाम) 

41. Passive Participal Adjective (सिफ़ते-मफू'ली) صفت مفعولی‎ 153 

42. भूत काल (Past Perfect) (माजीए-ए-ब'ईद्‌ / दूर) ماضی بعید /دور‎ 4 

43. Past Subjunctive (माज़ीए- sei al ji ماضی‎ 157 

44. भविष्य काल (Future Tense) زمان آینده / مستقبل‎ !61 
(जमाने-आयन्दे / मुस्तक़बिल) 

45. सम्बन्धकारक (Prepositio) (हरूफ़े-इजाफ्रे) خروف اضاف‎ 60 

46. संख्याएँ (Cardinal Numbers) ` (ए'दादे-असली) اصلی‎ 3921 6 

47. संख्याएँ (Ordinal Numbers) (एदादे-वस्री) وصفی‎ 3321 180 

48. Simple Conjunction خروف ربط ساده‎ 185 
(हरूफ़े-रब्ते-सादे) 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण Tao भारतीय 


आशीवेचन 


प्रस्तुत पुस्तक “प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण” जो कि चन्द्रगुप्त भारतीय द्वारा अंग्रेजी से हिन्दी में अनुदित की गई है, 
फ़ारसी भाषा को सीखने वालों के लिए एक वरदान साबित होगी । चन्द्रगुप्त भारतीय ने मेरी अंग्रेजी भाषा में लिखित 
पुस्तक "ELEMENTARY PERSIAN GRAMMAR" का सरल हिन्दी में अनुवाद किया है । यह पुस्तक न 
केवल फ़ारसी व्याकरण का अंग्रेजी से हिन्दी में अनुवाद मात्र है, अपितु अनुवाद के साथ-साथ पुस्तक में फ़ारसी के 
शब्दों तथा वाक्यों का हिन्दी में लिप्यन्तरण भी किया गया हे, जो कि उच्चारण की दृष्टि से फ़ारसी सीखने वालों के लिए 
अत्यधिक लाभप्रद सिद्ध होगा । 


मूल पुस्तक जो की अंग्रेजी में लिखित है वह अंग्रेजी भाषा के व्याकरण का अनुसरण करते हुए लिखी गई है, उसी का 
अनुसरण यहाँ पुस्तक के हिन्दी अनुवाद में भी किया गया है । अतः अंग्रेजी भाषा के व्याकरणगत विभिन्न नियमों व 
उनके व्यवहारिक प्रयोगों का सामान्य ज्ञान, पुस्तक के अध्ययन तथा अर्थ की स्पष्टता की दृष्टि से आवश्यक होगा | 


चन्द्रगुप्त भारतीय द्वारा किया गया यह प्रयास, न केवल उपयोगिता की दृष्टि से अपितु नवीनता की दृष्टि से भी अत्यन्त 
सराहनीय है । इन्हीं शब्दों के साथ मैं चन्द्रगुप्त भारतीय के इस प्रयास की सफलता की कामना करते हुए ईश्वर से प्रर्थना 
करता हूँ कि वे अपने जीवन के दर क्षेत्र में सफ़लता प्राप्त करें तथा नए आयाम बनाए | 


डॉ. राजिन्द्र कुमार 

(एसोसियेट प्रोफ़ेसर) 
फ़ारसी विभाग, देहली विश्वविद्यालय, 

देहली - 110007 


(वर्षं - 2014) 
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डॉ. ۲ प्रारम्मिरु फ़ारसी व्याकरण 'न्द्रगुत्त भारतीय 


TRI 


प्रत्येक भाषा की अपनी एक व्याकरण होती है जो उस भाषा को अन्य भाषाओं से पृथक व विशिष्ट बनाती है तथा उस 
भाषा को न जानने वालों को सीखाने में अपनी महत्वपूर्ण भूमिका निभाती है । व्याकरण ज्ञान किसी भी भाषा तथा 
उसकी भाषागत संरचना को समझने का एक प्रमुख साधन है, जिसके द्वारा जिज्ञासुगण किसी भी अन्य भाषा, 
अपरिचित भाषा अथवा विदेशी भाषा को सरलता से समझ सकते हैं तथा उसे व्यवहार में लाकर प्रयोग कर सकते हैं I 


फ़ारसी अपने आप में एक मधुर तथा सरस भाषा है जिसकी अपनी एक विशिष्ट व्याकरण है । प्रस्तुत पुस्तक “प्रारम्भिक 
फ़ारसी व्याकरण” उन विद्यार्थियों तथा जिज्ञासुओं के लिए है जिनकी रूचि फ़ारसी भाषा को सीखने तथा उसे 
व्यवहारिक प्रयोग में लाने की हे ۱ प्रस्तुत पुस्तक - फ़ारसी विभाग, देहली विश्वविद्यालय के प्राध्यापक डॉ. राजिन्दर 
कुमार, जो कि मेरे गुरू भी 5 की अङ्गेजी में लिखित पुस्तक Elementary Persian Grammar का हिन्दी 
अनुवाद है जो पूर्णतः मूलानुगामी है । यद्यपि उदाहरणो में आमूलचूल परिवत्तन किए गए हैं तथापि व्याकरणिक दृष्टि 
से प्रस्तुत पुस्तक मूल पुस्तक के नियमों का ही अनुसरण करती है । पुस्तक का अनुवाद पूर्णतः संस्कृत अथवा हिन्दी 
भाषी जिज्ञासुओ को ध्यान में रखते हुए किया गया है । 


अनुवाद का कार्य वस्तुतः अत्यधिक कठिन तथा उबाऊ होने के साथ ही अत्यधिक नियन्त्रित भी होता दे जिसमें 
अनुवादक को अपनी बात कहने की तनिक भी स्वतन्त्रता नहीं होती E, जिसका अनुभव मुझे कार्य के दौरान समय- 
समय पर होता रहा। तथापि मेरे लिए यह उस रूप में कठिन तथा उबाऊ नहीं रहा जिस रूप में सामान्यतः लोगों के 
द्वारा महसूस किया जाता है। | 


कुछ रूपों में यह पुस्तक एक नवीन प्रणाली का अनुसरण करती É जैसे कि फ़ारसी भाषा का देवनागरी लिपि में 
लिप्यन्तरण, जो की संस्कृत अथवा हिन्दी भाषी छात्रों के शुद्धोच्चारण के लिए अत्यधिक लाभप्रद सिद्ध होगा । फ़ारसी 
लेखन में सामान्यतः मात्राओं (जीर, जवर, पीश, तरदीद तथा सुकून आदि) का प्रयोग नहीं किया जाता दे जिसके 
कारण फ़रारसी-भिन्न-भाषी के लिए फ़ारसी का सही उच्चारण के साथ पढ़ पाना कठिन हो जाता है यही कारण रहा है कि 
मैंने फारसी के प्रत्येक वणा, शब्दों तथा वाक्यों का देवनागरी लिपि में लिप्यन्तरण किया हे। जिस कठिनाई का सामना 
मैने स्वयं फ़ारसी सीखने के दौरान अनुभव किया उसे अपने बाद वाली पीढ़ी के लिए आसान बनाने का प्रयत्न किया RI 
घ्यातव्य हो कि देवनागरी लिप्यन्तरण के साथ ही आरम्भ के कुछ अध्यायों में फ़ारसी के शब्दों तथा वाक्यों के साथ 
मात्राओं का प्रयोग किया गया दै तथा बाद में फिर इनके प्रयोग को हटा दिया गया हे जिसका मुख्य कारण यह रहा दै 
कि छात्र तथा जिज्ञासुजन इस बात को जान सके तथा समझ सके कि फ़ारसी में मात्राओं का प्रयोग केवल नए छात्रों को 
फ़ारसी भाषा सीखाने के लिए किया जाता है अन्यथा फ़ारसी भाषा अथवा फ़ारसी साहित्य में मात्राओं का प्रयोग 
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सामान्यतः नहीं किया जाता है। अतः जिज्ञासुजनों को पंगुत्व से बचाने के लिए अर्थात्‌ मात्राओं पर निर्भर न रहने के 
लिए ऐसा किया गया है। उदू , फ़ारसी अथवा अरबी भाषाओं में मात्राओं के सहारे पढ़ने को एक कमी के रूप में देखा 
जाता है। परन्तु पुस्तक में फ़ारसी शब्दों तथा वाक्यों का देवनागरी लिपि में लिप्यन्तरण सर्वत्र किया गया Š । उच्चारण 
की दृष्टि से मूल फ़ारसी भाषी किस तरह से शब्दों का उच्चारण करते हैं इसे विशेषरूप से ध्यान में रखकर फ़ारसी शब्दों 
का हिन्दी में लिप्यन्तरण किया गया है | 


यद्यपि प्रस्तुत पुस्तक हिन्दी भाषा में अनुदित है तथापि छात्रों की सरलता तथा सुविधा को ध्यान में रखते हुए अंग्रेजी के 
उन शब्दों को अंग्रेजी में ही लिखा गया दै जिनका हिन्दी अनुबाद अंग्रेजी से अधिक कठिन प्रतीत हो रहा था । एक 
भाषा से दूसरी माषा में पूर्णतः वैसा शब्दानुवाद जो पाठकों को पढ़ने में कठिन लगे अथवा उनकी समझ में न आए तो 
वह शब्दानुवाद अत्यधिक मेहनत करने के चाद भी व्यर्थ ही हो जाता हे अतः इससे उचित यह होगा कि किसी अन्य 
भाषा का झान्दानुवाद्‌ करने की अपेक्षा भावानुवाद करते हुए अनुवाद में वैसे प्रचलित शब्दों का प्रयोग किया जाए जो 
जनसामान्य में अधिक प्रचलित हो तथा सभी को सरलता से समझ में आ जाएं 1 इसी बात को ध्यान में रखते हुए इस 
प्रकार का प्रयोग प्रस्तुत पुस्तक में किया गया हे। 


फ़ारसी शब्दों का जहाँ हिन्दी लिप्यन्तरण किया गया है वहाँ यह विशेषरूप से ध्यान देने की आवश्यकता है कि शब्द के 
अन्तिम - हे (०) - का उच्चरण नहीं दिया गया Ë यथा - खाने (4८%) - वस्ततुतः लिखने में तो यह “खानेह” लिखा 
जाता है परन्तु उच्चारण अथवा बोलने-चालने की भाषा में “खाने” पढ़ा जाता ÈI यहाँ पर शब्द का अन्तिम - हे (०) 
झान्त रहता है अर्थात्‌ उच्चरित नहीं होता हे । इसी प्रकार अन्य × को भी हम समझ सकते हैं यथा - दादे دادم‎ 
दे (२3) TR اررفتخ‎ खुर्द ازخردم‎ आमदे ترآمده‎ आदि । इसके कुछ अपवाद भी हैं जैसे - दह (02) अर्थात्‌ 
दस (10) आदि । 


परिशिष्ट में आए शब्दकोष आदि को मूल पुस्तक से ही यथावत्‌ स्वीकार किया गया हे । इसमें किसी भी प्रकार का कोई 
परिवर्तन नहीं किया गया है | 


सम्पूर्ण पुस्तक का अनुवाद डॉ. राजिन्दर कुमार के मार्गदर्शन में किया गया है तथा उनसे मिले सुझावों ud निर्देशों का 
पालन करते हुए पुस्तक की वास्तविक रूपरेखा तैयार की गई है । Š डॉ. राजिन्द्र कुमार का हृदय से आभार व्यक्त 





1६ कर 
23 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी 7 चन्द्रगुप्त मारतीय 


करता 2 तथा धन्यवाद ज्ञापन करता Z कि उन्होंने प्रस्तुत पुस्तक का अनुवाद करने की स्वीकृति प्रदान की। उनके 
मार्गदर्शन के बिना प्रस्तुत पुस्तक का पूर्ण होना सम्भव न था । मैं उनके AE तथा असीम धैर्य का आभारी ET vil 
उन्होंने मुझे दिया ۱ प्रूफ रिडिंग के दौरान होने वाली त्रुटियों को बहुत ही ख्रहपूर्वक मुझे समझाया तथा अपने गुरूतुल्य 
ध्य का परिचय देते हुए सम्पूर्ण पुस्तक का निरिक्षण मुझे अपने साथ बिठाकर किया। 


में अपनी ईरानी मित्र ख़ानुमे-सामाने सावजीपोर (फ्रारसी विभाग, देहली विश्वविद्यालय की पी.एच.डी. की छात्रा, 
मूलतः ईरान की) का हृदय से आभार व्यक्त करता हूँ कि उन्होंने फ़ारसी की त्रुटियों तथा शब्दों के सही उच्चारण की 
ओर मेरा ध्यान दिलाकर पुस्तक के हिन्दी लिप्यन्तरण में निरन्तर मेरा सहयोग करती रहीं | 


चन्द्रगुप्त भारतीय (2014) 
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डॉ. राजिन्दर फुमार प्रारम्भिफ फारसी व्याकरण "۳77777 भारतीय 


फ़ारसी लिपि 


1. फ़ारसी भाषा में कुल 32 वर्ण होते Él 


2. मूलतः इसकी लिपि, अरबी-लिपि कहलाती है। 


3. यह भाषा दायीं से वायीं ओर लिखी जाती है। 


4. 32 में से 23 वर्णों का लघु रूप, शब्द बनाने में प्रयोग किया जाता है, जबकि शेष 9 वर्ण अपने पूर्ण रूप 
में ही लिखे जाते हैँ फिर चाहे वो शब्द के आदि, मध्य अथवा अन्त में आ रहें हों ! 


5. कुछ वर्णो के लिखित रूप में भिन्नताएं पाई जाती हैं, जिनको हम आगे विस्तार से समझने की कोशिश करेंगे | 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी ब्याफरण कन्द्रगुप्त मारतीय 





फ़ारसी वर्णमाला 
رالفبای فارسی)‎ 
हिन्दी वणे / 8 उच्चारण फ़ारसी वर्णमाला 
可 अलिफ़ | 
ब š ب‎ 
प पे E 
q q er 
g š وی‎ 
可 जीम (j) £ 
可 चे چ‎ 
Lj $ C 
g खे (Kh) टे 
द दाल 3 
x ज़ाल (2) à 
X X ر‎ 
; जे (2) ) 
: à (2h) ۲ 
स सीन y" 
可 शीन O 
可 साद Da 
7 ज़ाद (2) (> 
5 qr L 
可 ज़ा (2) L 
आए va £ 





5 ری‎ - वर्ण का उद्यारण हिन्दी अयवा संस्कृत बर्ण "ख के aun से भिन्न है। हिन्दी अथवा संस्कृत फे ख वर्ण का उच्चारण सामान्य-कण्ठ से होता है जो 
एक मद्दाप्राण वर्ण दै यथा — खाना (मोजन), आदि। जबकि फ़ारसी वर्ण ख़ (८) का उच्चारण कण्ठ फे आन्तरिक हिस्से से अत्यधिक घर्षण करने के उपरान्त 
होता है, उदाहरणाय - ख़ुदा (32), खाने (خانه)‎ ख़ादर (خراهر)‎ आदि 
7 अ अथवा VR (g) — यदि दिन्दी अथवा संस्कृत में अ तया ए वर्ण के उच्चारण स्थान की बात करें तो मशः अ का उच्चारण स्थान कण्ठ दै तया ए/ऐ. 
कण्ठ-ताठु हे। इसके विपरित फारसी में उच्चरित € वर्ण कभी अ की तो कमी ए/ऐ की घ्वनि देता है जो नासिका तया फण्ठ दोंनो के सम्मिलित उच्चारण स्थान 
से उच्चरित होता È तथा यद ×× के अ-वर्ण की uf से भिन्न होता है। उदाहरणार्थ - ऐ'नक (alie), फ्रे'ल (Jai), आदि। 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण व्वन्द्रगुप्त मारतीय 


m गैन غ‎ 
फ़? % ë: 
g10 FE Š 
क काफ़ < 
ग गाफ़ द 
ल लाम J 
T मीस e 
+ नून Ü 
可 वाव/वाऔ و‎ 
ह हे ° 
T ये/या T- 





वर्ण का उच्चारण भी संस्कृत अथवा हिन्दी के ग वर्ण की ध्वनि से भिन्न, हिन्दी अथवा संस्कृत में ग वर्ण का उशारण स्थान कण्ठ दै जबकि फारसी‏ - رب 
के रा वर्ण का उच्चारण कण्ठ के अत्यधिक आन्तरिक दिस्से से बल अथवा घर्षण से होता है। उदाहरणार्थ - राम (e), गजल (५%), आदि |‏ 

9 फ़ رن‎ - संस्कृत अथवा हिन्दी भाषा में w- घ्वनि नही है, इसके स्थान पर फ-ध्यनि है, जिसका उद्यारण स्थान ओघ दे तया जो एक महाप्राण वर्ण है! यया - 
फल । जबकि फ़ारसी वर्ण फ़ (-) का TUT सरलता पूर्वक sg से होता दै जैसे - फ्रील (५५) - दायी, रफ़्तन (رفتن)‎ - जाना आदि । 

10 چ‎ (3) - संस्कृत अथवा दिन्दी में में - क्र (3) - ध्वनि प्राप्त नहीं होती हे, इसके स्यान पर यहाँ पर क-ध्वनि हे, जिसका TUT सामान्य कष्ट से होता है। 


जबकि फारसी के - क्र (८) - ध्वनि का उच्चारण कण्ठ के अन्तरिक भाग से बलपूर्दक किया जाता है। जैसे - कुरान (2123) आदि | 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्मिक फ़ारसी व्याकरण TAR भारतीय 


फ़ारसी-शब्द-संरचना 
(फ़ारसी वर्णा से शब्द बनाने के नियम) 
फ़ारसी भाषा में वर्णों के तीन रूप होते हैँ।- आदि, मध्य तथा अन्त। 
L वणे का आदि रुप - जव वर्ण से शब्द का आरम्भ होता है । इस अवस्था में वर्ण अपने से बाद वाले वर्ण से 
जुड़ता है। 
I. वर्ण का मध्य रूप - वर्ण जो ख़ुद अपने से पहले वाले वर्ण से जुडा होता हे तथा अपने बाद भी किसी वर्ण से 
जुड़ता है। 
DL वर्ण का अन्तिम रूप - जब व स्वयं किसी से जुडा होता है परन्तु उसके वाद अन्य कोई वर्ण नही होता है। 


सामान्यतः शब्द के अन्त में सभी वर्ण अपने पूर्ण रूप में लिखे जाते हैं परन्तु ऐन (€), रौन (€) तथा हे (o) का रूप 
शब्द के मध्य तथा अन्त में परिवर्तित हो जाता है। यथा — ऐन (€) -शम' شمع‎ -मोमबत्ती , ग्रेन (E) - जीरा 
(6६२२) - चीख, तथा हे (०) - ख़ाने (خانم‎ - घर 


फ़ारसी वर्णमाला के सभी वर्ण, शब्द के स्वरूप में आने पर अपने पूर्व के तथा वाद के वर्ण से जुड जाते हैं, परन्तु कुछ 
वर्ण जेसे - अलिफ़ (5), दाळ (9, ज़ाल (3), X (D), जे (D), जे (D) तथा वाव ی‎ ऐसे वर्ण हैं जो स्वयं तो अपने से 
पहले वाले वणे से जुड जाते हैं परन्तु अपने बाद किसी अन्य वर्ण से ख़ुद को नहीं जोडते हैं। 


दाल (-), जाळ (3) वर्ण, अपने से पहले वाले वर्ण के द्वारा बीच से जुडते हैं, जैसे कि - ख़ुदा (135), जुदा (|>) 
आदि 


वर्ण रे (_), जे (O), तथा st (Û) किसी भी परिस्थिति में वर्ण (h, दाल (2), जाल (3), तथा वाव (J) से अथवा स्वयं 
से पूर्व अथवा बाद में नहीं जुडते हैं। यथा - दर्द درد‎ - दर्द, वारिद وارد‎ - प्रवेश, दिज دل‎ - क्रिला, ज़रदूज 
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डॉ. राजिन्दर फुमार प्रारम्भिक :× व्याकरण TF भारतीय 


घुँआ,‏ - دود چ छोड़ना,‏ - روادادن) सूक्ष्म, वादादन‏ - رذرم स्वर्ण-कढाई करना'', siti‏ - رزردوز) 
उडना अथवा उछलना,‏ - بریدن) आवाज (_)| 9) - आवाज, बजलेगू (9 4135 _ हास्यरस लेखक, परीदन‏ 
योग्य, ख़ाहर (DA | 95) - बहन‏ - سزاوار) अध्याय/ दरवाजा, सजावार‏ - رباب वाब‏ 


वणे वाव (3) जब वणे खे (८) से जुड़ता है और उसके बाद अलिफ़ (!) होता है तो अधिकांशतः वाव (9) का 
उच्चारण नहीं होता है। यथा — खाव (خراب)‎ - सपना,सोना, ख़ासतन رخ وأستن)‎ - चाहना, ख़ादर ( 38 | 95) - 
बहन 


कई वार हे رہ‎ वर्ण जब शब्द के अन्त में आता है तो उसका उच्चारण नहीं होता है, वह -ए- की तरह पढ़ा जाता है। 
यथा - खाने - (433) - घर 


प gold-embroider 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण VERWUN 
विराम चिह्न (Punctuation) 
چچچ نقطه‌گذاری‎ गुजारी) 
हिन्दी चिह्र उचारण फ़ारसी (فارسی)‎ 
पूर्णविराम ded نقطه‎ 
अर्धविराम वीरगूल ویرگول‎ 
प्रश्नवाचक चिह अलामते-सुवाल علامتِ سوال‎ 
विस्मयादिबोधक rg अलामते-तअज्ुब تعجب‎ case 
अवतरण Rig? " अलामते-नक्तले-क्रोल/गीऊमे علامت نقل قول / گیومه‎ 
अर्धविराम खुते-बीरगूल نقطه ویرگول‎ 
विराम'* TTR دونقطه‎ 
लघु कोष्ठक ( दू कमानक/परान्तिज़हाए-रू-ब-रू دو کمانک/پرانتزهای‎ 
روبه رو‎ 

38 कोष्ठक [ दू कुलाव دو قلاب‎ 
Dash ख़त्ते-फ़ासले خط فاصله‎ 
Slash मूमय्यज ممیز‎ 
बराबर तसावी / मुसावी تساوی / مساوی‎ 
तारा सितारे ستاره‎ 
12 Inverted Commas 

B Semicolons 

५ Colon 


24 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 





oe > se se ee a e Oe e a ae meme snes > “a ہے توم — — ا ہہ و ہوا‎ 
۳۹ سے سو‎ - —— IA a. s.s... a m.  —-— ÉD A D ...رز سس بس عم‎ 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ्रारसी व्याकरण "E मारतीय 


स्वर वर्ण 
مُصوّت ها / واکه ها‎ (मुसव्वितहा /वाकेहा) 


फ़ारसी भाषा में दो प्रकार के स्वर होते हैं - दीर्घ स्वर तथा स्वर 


दीघ स्वर 
واکه های بلند‎ (वाकेहाये-बुलन्द) 
उच्चारण ۲ वर्ण दीर्घ-ध्वनि 
आलिफ — ()! आ- आव (५) -पानी 
वाव 3 ऊ- नूर (_) 9) - प्रकाश 
ये ی‎ ई- शीर (شیر)‎ - शेर / दुध 


मद्‌ के साथ अलिफ़ (1) (यथा - अलिफ़+मद्‌ = | ) का प्रयोग प्रायः शब्द के आरम्म में ही होता दै तथा दीर्घ आ की 
ध्वनि देता है । जवकि, यदि अलिफ (1) किसी शब्द के मध्य अथवा अन्त में आता है तव उस पर मद (Î) नहीं लगा 
होता है तथापि वह दीर्घ आ की ही ध्वनि देता है लेकिन इस नियम के अपवाद हे। 


हृस्व अथवा लघु स्वर 
०५५६ مُصوّت ها ی/ واکه ها ی‎ 
(मुसव्वतहाये/वाकेहाये कोताह) 
उच्चारण फ़ारसी हस्व मात्र का नाम हृस्व-ध्वनि 
आ 22i जवर/फ़तहे (زبر/فتحغ‎ अ- रव (J) ईश्वर 
5 | ज़ीर/कसरे (زیر/کسرم‎ इ- दिशा (८५०५) छः 
उ | पीश/ज़म्मे (پی ش/ضمم‎ उ- कुजा (>Š) कहाँ? 


ज़बर/फ़तहे رزبر/فتحم‎ - (0) :- यह मात्रा वर्ण के ऊपर आता है तथा अ-ध्वनि देता है। जिस वर्ण के ऊपर यह 
आता है उस वर्ण को मफ़तृह (C (مفتو‎ कहते 3۱ यथा - दर (ذر)‎ - दरवाजा, बर ( 2) - ऊपर आदि। 


ज़ीर/कसरे رزی اکسرم‎ - (©) :- यह मात्रा वर्ण के नीचे आता है तथा इ-घ्वनि देता हे। जिस वर्ण के नीचे यह 
आता है उस वर्ण को मकसूर رمکسرن‎ कहते है। यथा - शिश (८५५५) - छः, दिल ریل)‎ - qaq आदि। 
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* डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण SERT भारतीय 


पीश/जम्में پیش /ضمم‎ - (0):- यह मात्रा वर्ण के ऊपर आता है तथा उ-ध्वनि देता है। जिस वर्ण के ऊपर यह 
आता है उस वर्ण को मज़मूम (مضموم‎ कहते ÉI यथा - कुन (OŠ) - कर, गुल (US) - फूल आदि। 


उपयुक्त इन हस्व मात्राओं के संकेत को हरकात/ऐराव رحرکات/اعراب‎ कहते है। शब्द के प्रत्येक वर्ण जो इस 
प्रकार के स्वर संकेत से युक्त होते हैं मुतहर्रिक متحرک)‎ कहलाते El 


ये हस्व मात्राएँ वर्ण के ऊपर अथवा नीचे लगे होते हैं परन्तु सामान्यतया लिखने में इनका प्रयोग नही होता है। 

यदि अलिफ़ (1) तथा ऐन (E) दीर्घ स्वर वर्ण से युक्त हो तो ये अ-(आ), इ-(ई), उ-(ऊ/ओ) की ध्वनि देते हैं। यथा - 
ऊ جراں)‎ ईरान .رایران)‎ आव راب‎ - पानी, -(عود) چچ‎ 210651۷000, ईद्‌ (Xe) - त्योहार, “आज 
(c e) 8۱ھ‎ 

यदि अलिफ़ )( तथा ऐन (£) हस्व स्वर वर्ण से युक्त हो तो ये अ, इ, उ की ध्वनि देते हैं। यथा - उजाक़ راجاق)‎ - 


आभिस्थान, इदारे رادارم‎ - कार्यालय, अब ( 3) - वादल, उम्र رغس)‎ - आयु, इवारत (عبارت)‎ - 
phrase, अदद्‌ (232) — संख्या। 
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vap भारतीय 


نتوین 
سکون 


الف مقصو ०)‏ 


प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 
संकेत चिह्न 
घ्वनि संकेत चिह का नाम 
आ मद 
एक ही वर्ण की संयुक्त ध्वनि तशदीद 
ऐन हमज़े 
अन तनवीन 
वर्ण की अर्ध ध्वनि (हलन्त) सुकून 
अ अलिफ़ ۳ 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


संकेत चिह 


1 - (آسمان) 
6 - (بچه) 
"C‏ (شیء) 
Ó‏ - (متلد) 
- (سرد) 

- (حتی) 


1.- मद्‌ ( Î ) - यह संकेत چم‎ केवल अलिफ़ (!) के ऊपर आता हे तथा अधिकांशतः शब्द के आरम्भ में प्रयोग 
किया जाता है। मद लगने से अलिफ़ दीर्घ हो जाता हे तथा आ - स्वर की ध्वनि देता है। यथा - 1 - आ, आराम 
رآرام‎ सुख, आब (cl) - पानी, आसमान (آسمان)‎ - आकाश आदि। 


2. - तशदीद्‌ (O) - जिस वर्ण के ऊपर तशदीद लगता है वह वर्ण संयुक्त ध्वनि देता है। यथा - IA (42-3) - बच्चा 


आदि। जिस वर्ण के ऊपर तशदीद लगा होता है वह वर्ण مشدم چچ‎ कहलाता É! 


3.- हमज़े ری‎ - यह वर्ण के ऊपर लगता है तथा ऐन (E) की ध्वनि के नजदीक होता है। यथा — मो'मिन (مزمن)‎ 
-pious man, 5 (مسایل)‎ - समस्याएँ, 7 (csi) - वस्तु 8۱ 


4.- तनवीन (Ó) - अरबी भाषा का किया-विशेषणात्मक रूप है। यह संकेत चिह्न शब्द के अन्त में अलिफ़ (|) के 
ऊपर लगता है जो प्रायः अन की ध्वनि देता है। जैसे - मसलन (ln) - यथा, जैसे, वाक़यन واقع‎ - 


वास्तविकता ۱ 


5.- सुकून (O) - सुकून जिस वर्ण के ऊपर लगता है उसकी ध्वनि को अर्ध कर देता है। यथा - सर्द سرد‎ - 
ठण्डा, मर्द مزد‎ - आदमी आदि। जिस वर्ण के ऊपर सुकून आता है वह वर्ण साकिन ساکن‎ कहलाता ÈI 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण وم‎ भारतीय 


6.- अलिफ़ मक्रसूरे - यह हमेशा ये (CS) के ऊपर लगता हे तथा अर्घ ےج‎ अ की ध्वनि देता है। यथा - EI 
(حتی)‎ - even, 'ईसा ,(عیسی)‎ मूसा (موسی)‎ आदि। 


* फ़ारसी भाषा में दो अथवा दो से अधिक शब्दों के मध्य सम्बन्ध बताने के लिए जीर زین‎ - (O) का प्रयोग , 
इजाफत अर्थात्‌ सम्बन्ध कारक के रूप में किया जाता है। यथा- 


अ.- संज्ञा के साथ - अशोक का भाई - (बिराद्रे-अशोक) - برادر اشوک‎ 
आ... सर्वनाम के साथ - मेरी वहन - (ख़ाहरे-मन) - خواهر من‎ 

इ.- विशेषण के साथ - सुन्दर लड़की - (दुखतरे-जीवा) دجتر زیبا۔‎ 

ई. - कारक (preposition) के साथ - उसके लिए (बराए ऊ) - براي او‎ 
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vea भारतीय 


प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


क्रियार्थक संज्ञा (Infinitive) 
मसदर (مصدر)‎ 


डॉ. राजिन्द्र कुमार 


सामान्यतः सभी मसद्र “अन” (OO) से समाप्त होते हें यथा आमदन رآمدن)‎ रतन (رفتن)‎ , गुफ़्तन (گفتن)‎ 
आदि । इनको अधिक विस्तार से हम निम्न प्रकार से समझ सकते हैं - 


अर्थ مصدر‎ (मसदर) उच्चारण 
आना آمدن‎ sme 
जाना رفتن‎ रफ़्तन 
कहना / बोलना گفتن‎ गुफ़्तन 
बैठना نشستن‎ Rara 
लिखना نو شتن‎ निविइतन 
करना کردن‎ करदून 
संयुक्त-कियार्थक-संज्ञा (Compound Infinitive) 
मसद्रे-मुरकव (مصدر مُرکب‎ 
अर्थ (مصدر مُرکب)‎ उच्चारण 
मसद्रे-मुरकव 
सूचित करना اعلان کردن‎ एलान करदन 
समाप्त करना انجام دادن‎ अंजाम दादन 
लौटना بر گشتن‎ IRA 
पसंद करना دوست داشتن‎ दूस्त दाइतन 
काम करना کار کردن‎ कार करदन 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्मिक फ़ारसी ब्याकरण चन्द्रगुप भारतीय 


क्रिया (Verb) 
फ़े'ळ (فعل)‎ 


फ़ारसी भाषा में Infinitive - मसद्र (مصدر)‎ के अन्तिम नून (Û) को हटा देने से वह स्वतः भूतकालिक क्रिया 
(Second form of verb in English) बन जाता है। वत्तमानकालिक किया बनाने के अलग-अलग नियम हैं। 
सामान्यतः फ़ारसी भाषा में दो प्रकार की कियाएं होती हैं, एक सामान्य किया जिसे फ़े'ले-सादे (فعل سادم‎ कहते हैं 
और दूसरी संयुक्त किया जिसे फ़े'ले-मुरकब فعل مرکب)‎ कहते हैं ۱ 

सामान्य किया - फ़े'ले-सादे (०००५ رفعل‎ : - 


क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप. वत्तेमान-कालिक मूल रूप 
ا‎ मसद्र موم‎ (bil) रीशेए/माददे माजी रीशेए/मादे 28 
رریشه/ ماده ماضی) مک‎ — C2 ریشه‌ماده‌مضاد‎ 
आना آمدن‎ आमदन آمد‎ आमद (5). आहे 
7 ER SR دید‎ I dq بین‎ बीन 
जाना رفتن‎ रमतन کی ری ات‎ y وی‎ 
Es m ۳3 زد‎ i زن‎ ज़न 
होना شدن‎ aed شو چچ شد‎ 2/5 
करना کردن‎ करदन کن پچ کرد‎ - 
rd UE BE گفت‎ गुप्त ۱ گو‎ 11 


चेठना نشستن‎ निदास्तन نشست‎ निशस्त نشين‎ निशीन 
Infinitive - मसद्र (مصدر)‎ से वत्तेमान काल की क्रिया बनाने के कुछ नियम हैं, जो Pra प्रकार से हैं - 


1.- जब Infinitive - मसदर ر(مصدر)‎ के अन्त में یدن‎ हो तो वर्त्तमानकालिक किया बनाने के लिए इसे हटा देते 
हैं। यथा - 


` 


क्रिया p Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप  वरत्तमान-कालिक मूल रूप 
5 मसदर॒ तलम्फुज (bil) रीेए/माददे माजी ۰/۸۷8 
رریشه/ماده ماضی) (مصدر)‎ SNES) 


सोचना ८५५ adde. اندیشید‎ ahi چیه ادیش‎ 
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चन्द्रगुप्त भारतीय 


डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 
काटना برد و بردن‎ बुद پر‎ qx 
पूछना پرسیدن‎ पुर्सीदन الیو پرسید‎ oJ 对 
डरना OH तर्सींदन ترسید‎ a ترس‎ qd 
33۴7 جویدن‎ जवीदन ید‎ s> जवीद्‌ جو‎ जव 
स्वाद 37 چشیدن‎ चशीदन ओ“ चशीद چش‎ चश 
खरीदना خریدن‎ ख़रीदन 2225 m خر‎ ख़र 
पहुँचना رسیدن‎ रसीदन رسیدن‎ रसीद رس‎ रस 
समझना فهمیدن‎ फ़हमीदन Xu) چاچ‎ pei TA 
تہاچ‎ ०४3०2 लर्जीदन x00 ef 053 लर्न 
अपवाद 
इसतिल्लायात راستننایات)‎ 
क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप ۳ E € 
फ़े'ल (فعل)‎ मसद्र وم‎ (bil) रीशेए/माददे मामी रीशेए/मादे मुजारेए/अन्री 
(ريشه/ماده مضارع/امری) (ریشه/ماده ماضی) (مصدر)‎ 
उत्पन्नकरना (9२. आफ़रीदन آفرید‎ आफ़रीद آفرین‎ आफ़रीन 
चुनना چیدن‎ चीदन چید‎ चीद्‌ چیں‎ चीन 
देखना دیدن‎ दीदन دید‎ दीद्‌ بین‎ बीन 
सुनना شنیدن‎ शनीदन شنو په شنید‎ न्व 
चुनना!7 گزیدن‎ गुजीदन گزید‎ गुजीद چو گزین‎ 
2.- जब Infinitive - मसदर (مصدر)‎ के अन्त में دن‎ हो तो वत्तमानकालिक किया बनाने के लिए इसे हटा देते 
हैं। यथा - 
क्रिया Infinitive उच्चारण मूत-कालिक मूल रूप वर्त्तमान-कालिक मूल रूप 
Fadi ma سوم‎ (८) रीदोए/मादे माजी 8۹ 
(ريشه/ماده مضارع/امری) (ریشه/ماده ماضی) (مصدر)‎ 
tremble 
۱ 16 to pluck pick up, heap up 
17 to choose, select, elect 
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प्रारम्मिफ फ़ारसी व्याकरण "۳7777 भारतीय 
आवुर्दून 3 mg آور‎ आवर 
افکن چچچ 0 353 چچ‎  अप़कन्दन 
बुर्दन 359 dé بر‎ ब्र 
पीचान्दून چچچ پیچاند‎ ८८३ पीचान 
quic ترساند‎ aqha اچ ترسان‎ 
चर्खीदन چرخاند‎ चद چرخان‎ weh 
2۳۹ خواند‎ ma خوان‎ ख़ान 
खुर्दैन خورد‎ खुद خور‎ 5 
रान्दन ران چچ راند‎ रान 
गुजारदन گذار د‎ गुजारद्‌ گذار‎ गुजार 
मान्दून ماند‎ amm مان‎ मान 
अपवाद 
इसतिस्रायात راستثنایات)‎ 
उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप  वर्त्तमान-कालिक मूल रूप 
تلفظ چس‎ रीशेए/माद्देमाजी रीशेए/माद्दे TRV 
(ریشه/ماده مضارع/امری) (ریشه/ماده ماضی)‎ 
आमदन آمد‎ ama (Î आ(ई) 
meu 
ज़दून زد‎ ma زن‎ ज़न 
सिपुर्दन سپرد‎ सिपुर سپار‎ सिपार 
फ़िशुर्दन فشرد‎ fud شار‎ फ्रिशार 
कर्दन چچ کن چچ کرد‎ 
Wan مرد‎ मुद میر‎ मीर 
32 
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लाना آوردن‎ 
फेंकना افکندن‎ 
ले जाना بردن‎ 
ہے‎ oy 
डराना? ترساندن‎ 
gm ON» 

पढना, गाना, बुलाना خواندن‎ 
खाना, पीना خوردن‎ 

गाड़ी चलाना, راندن‎ 

रखना, छोड़ना. گذاردن‎ 

रहना रुकना ماندن‎ 
क्रिया Infinitive 

मसदर‏ فعل) چ 

(مصدر) 

आना آمدن‎ 
दवाना? افشر دن‎ 
मारना & 

वापिस देना” سپردن‎ 
दवाना فشردن‎ 
करना کردن‎ 
मरना مردن‎ 

18 to twist 

19 To frighten 

20 to press,squeeze 

? to deposit,handover 

22 to press, tread 
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चन्द्रगुप्त मारतीय 


शुमार 


شمار 


puc 


प्रारम्भिक SR व्याकरण 


d شمر‎ 


शुमुदेन 


CA yas 


डॉ. राजिन्द्र कुमार 


गिनना 


3.- वत्तमानकालिक किया बनाने के लिए Infinitive मसदूर (مصدر)‎ के स्वर में कभी-कभी परिवर्तन भी हो जाता 


भूत-कालिक मूल रूप 1 
dumami 486 


(ریشه/ماده مضار ع/امری) fg J)‏ ماده ماضی) 


शव 
बर 
पज 


Ic 
بر‎ 
پز‎ 


शुद 
EC 
95 


i 
برد‎ 


CS) 
1 


उच्चारण 


शुदन 


बुदून 
पुर्न 


Infinitive 


मसद्र तलम (hii) 


(مصدر) 
شدن 
بردن 


oA 


OU 


हे। यथा - 
क्रिया 
(فعل) چ‎ 


होना 


लना 
पकाना 


यहाँ Infinitive में पेश (O), जो उ की ध्वनि देता है, वर्त्तमान कालिक किया में जवर (O), अ-ध्वनि हो जाता है। 


4. - जव Infinitive मसद्र (مصدر)‎ के अन्त में ودن‎ हो तो वर्त्तमानकालिक किया बनाने के लिए इसे हटा देते 
हें तथा इसके स्थान पर अलिफ़ (|) एवं याए-मजहूल (ی) (یای مجهول)‎ आ जाता हैं। यथा — 
भूत-कालिक मूल रूप वत्तमान-कालिक मूल रूप 


रीशेए/ मादे मुजारेए/अन्नी 
(ریشه/ماده مضارع/امری)‎ 
(८5) آزما‎ आजमा ७ 
(८) افزا‎ अफ्रजा (३) 
(८5) २ पेमा (ई) 
(७) ربا‎ 8 
سراری)‎ सरा ری‎ 
ستاری)‎ सता (ई) 
(५5) ७०३ फ़सा (ई) 
فرماری)‎ mÈ) 
ری)‎ "45 गुञा (ई) 
نماری)‎ नुमा(ई) 


Infinitive उच्चारण 
جح‎ तलप़फुज (bil)  रीशेए/माद्दे माजी 
(ریشه/ماده ماضی) (مصدر)‎ 
آزمودن‎ आज़मूदन آزمود‎ आजमूद्‌ 
افزودن‎ अफ़जूदन افزود‎ अफ़नूद 
پیمودن‎ पेमूदन پیمود‎ पेमूद्‌ 
ربودن‎ रुवूदन 35.) چچچ‎ 
سرودن‎ सुरूदून سرود‎ Tea 
ستودن‎ सुतूदून یچ ستود‎ 
فرسودن‎ Wed چچچ فرسود‎ 
فرمودن‎ फ़मृदून چچ فرمود‎ 
گشودن‎ गुशूदन گشود‎ R 
نمودن‎ नुमूदन 3 943 TE 


क्रिया 
چ‎ (८25) 


परखना 
जोड़ना, बढ़ाना 
मापना,नापना 
अपहरण ۳ 
गाना 
प्रशंसा करना” 


to be worn, torn 


25 to experience 
? to abduct, rob 


25 To praise 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 
अपवाद 
इसतिज्लायात (استثنایات‎ 
क्रिया Infinitive उच्चारण मूत-कालिक मूल रूप वत्तमान-कालिक मूल रूप 
Ws मसद्र तलु 6 IVR मुजारेए/अग्नी 


> پشه/ ماده 1 ماضی) 
(ریسه /ماده مضار ع /امر chal) 7 (c5‏ (مصدر) (فعل) 
वाश/हस्त/अस्त‏ باش/هست/است چ بود qe‏ بودن दोना‏ 


5. - जब Infinitive मसद्र (زمصدر)‎ के अन्त में ادن‎ हो तो वत्तमानकालिक क्रिया बनाने में इसे हरा देते है। 


यथा - 
क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप. वत्तेमान-कालिक मूल रूप 
و‎ (2९8) मसदर॒ तलफ़्फुज (४5) रीशेए/माददे माजी रीशेए/मादे मुजारेए/अग्नी 
(ريشه/ماده مضارع/امری) (ریشه/ماده ماضی) (مصدر)‎ 
गिरना افتادن‎ gue افت 3 افتاد‎ उफ़्त 


खडा 37  نداتسیا‎ ईस्तादन ایستاد‎ इस्ता S इस्त 
भेजना? فرستادن‎ फ्रिरेस्तादन ४ ५००४ फ़िरेस्ताद رست‎ f 


रखना ناد 8 نهادن‎ Pm نه‎ नेह 
अपवाद 
30707700 راستننایات)‎ 


क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप. वरत्तमान-कालिक मूल रूप 
ma तलफ़्फुज تلفظ‎ रीशेए/माद्देमाज़ी रीशेए/माद्दे मुजारेए/अम्नी 


$a (فعل)‎ 
ریشه‌ماده‌مضارعامدی ریشه/ماده‌ماضی) (مصدر)‎ 
खोलना? گشادن‎ गुशादन گشاد‎ गुशाद (८5) گشا‎ qum d à 
2۶ to be, exist 
7 to send 
? to put, place 
? to give, pay 
30 to wide, open 
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प्रारम्भिक फ्रारसी 1 


डॉ. राजित्युर कुमार 


6. - जब Infinitive मसद्र (مصدر)‎ के अन्त में خنن‎ हो तो वर्त्मानफालिक क्रिया बनाने के लिए इसे हटा देते 
ह और इसके स्थान पर ز‎ लगा देते t यथा - 


भूत-कालिक मूल रूप  वर्त्तमान-कालिक मूल रूप 
रीशेए/मादे माज़ी AUR 8 


SPE‏ _رریشه/ماده‌ماضی) 
چٹ اموز ma ८०७५४ amp‏ 
ल‏ نس re‏ ذاحت یه 
बाज‏ باز ë qm‏ باخت maa‏ 
Ji qa‏ چچ پخت gem‏ 
ताज़‏ تاز Cu ama‏ ۳ 
m‏ دوز چچ دوخت तन‏ 
रीज‏ ریز چچ ريخت Qmm‏ 
साज‏ ساز cula साइत‏ ۳ 
गुरीज‏ گریز गुरीख़्त‏ گرپخت TRT‏ 
नवाखत >> नवाज‏ نراخت جج 

अपवाद 
इसतिस्रायात ر(ستننایات)‎ 
उघ्वारण भूत-कालिक मूल रूप  वत्तेमान-फालिक मूल रूप 
رتلفظ) جج‎ Mumam 087 

ریشه,ماده‌مضارع,امری, (ریشه/ماده ماضی) 

शिनास‏ ئناس Re‏ خناخت جع 


چچچ فروش چچچ فروخت 
गुसिल‏ گسل led‏ گسپخت 


उच्चारण 


Infinitive 


۲۳ و‎ il) 


(مصدر ( 
آموختن 
انداختن 
باختن 
پختن 
تاختن 
دوختن 
ریختن 
ساختن 
گرپختن 


نوا خن 


Infinitive 
ससद्र 
(مصدر)‎ 
فروختن‎ 


क्रिया 
ie (aš) 


सीखना 
ER 
गवाँ देना 
पकाना 
to rush, attack 


क्रिया 
(فعل) چچ‎ 


पहचानना 
ख़रीदना 


wes 





391 to lose 


33 to sew, stitclustare 
Sto pour, shed, throw 


H to pay an instrument, caress, fondle 


35 to break, tear 
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7. -जब Infinitive RER (مصدر)‎ के अन्त में شنن‎ हो तो वर्त्तमानकालिक किया बनाने के लिए इसे हटा देते 
हैं तथा इसके स्थान पर _ लगा देते हैं। यथा - 


क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप र्त्तमान-कालिक मूल रूप 
ka (८) मसदर तलफ़्फुज रीशेए/मादे माजी SU qaqam 

aS) (Bi رریشه/ماده‌ماضی)‎ Se 

ہچ نگار इन्गाइत‏ انگاشت इन्गाइतन‏ انگاشتن मानना‏ 

چم پندار पिन्दाइत‏ پنداشت पिन्दाइतन‏ پنداشتن कल्पना‏ 
दार‏ دار दाइत‏ داشت दाइतन‏ داشتن पास होना?‏ 
कार‏ کار چچ 5 काइतन‏ کاشتن وج 


रखना, छोड़ना  نتشاذگ‎ गुजाइतन GAE गुनाइत گذار‎ गुजार 
नियुक्त करना? گماشتن‎ गुमाइतन گماشت‎ गुमाइत گمار‎ गुमार 
लिखना,चित्र बनाना (८८५53 Fem نگاشت‎ निगाइत نگار‎ निगार 





چچچ ودار پچچچ واداشت ہج واداشتن . ep, ९९७७‏ 

detain,persuade, 
अपवाद 
इसतिज्नायात (استثنایات)‎ 

क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप वत्तमान-कालिक मूल रूप 

e (Jai) رفظ چ:ج .جج‎ रीशेए/मादे माज़ी रीशेए/मादे सुजारेए/अग्री 

SAE‏ رريشه/ماده‌ماضی) (مصدر) 

fem" سریشتن‎ Ria سریثت‎ Ñs سرش‎ — fum 

मारना” کشتن‎ gu کش پچ کشت‎ कुश्‌ 


गुजरना? گذشتن‎ गुजश्तन گذر ۳ گذشت‎ गुजर 





% to suppose 
37 to have 
38 

to plant, sow 
9 to appoint, assign 
“to knead,mix,mould 
! to killmurder,putout 

36 
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घुमना گشتن‎ गइतन گشت‎ गरत گر د‎ गर्द 

लिखना نوشتن‎ निविइतन ५४४9» निविशत پیج نویس‎ 
8. - जब Infinitive मसदर (مصدر)‎ में अन्तिम अलिफ़ (|) के बाद فتن‎ हो तो वर्त्तमानकालिक किया बनाने 
के लिए فتن‎ को हटा देते हें तथा अलिफ़ के बाद वे رب‎ जोड़ देते 3 यथा - 


किया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप. 7 
फ़े'ल (فعل)‎ मसदर جج‎ (bil) रीशेए/माद्देमाजी रीशेए/माद्दे मुजारेए/अम्नी 
ریشه/ماده ماضی) (مصدر)‎ SES 
चमकना» تافت 2۹ تافتن‎ ताफ़्त تاب‎ ताब 
ود‎ करना OG शिताफ़न شتاب وچ تت‎ Ree 
खोजना یافتن‎ यातन Cubo یاب چچ‎ याव 
अपवाद 
508۹ راستتنایات)‎ 


किया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप ۰۵۳ ۰ ۰ ۰ 
फ़े'ल (فعل)‎ मसद्र तलप़्फुज (bi) रीशेए/मादे माजी रीशेए/माहे मुजारेए/अम्नी 


SET‏ رریشه/ ماده ماضی) (مصدر) 
qm‏ باف 3 यातन al‏ بافتن वुनना‏ 


फ़टना, बाँटना" شکافتن‎ शिकाफतन فکافت‎ aema شکاف‎ शिकाफ 
9. - जव Infinitive मसदर (مصدر)‎ में अन्तिम पेश (उ)- (Ó) के बाद فتن‎ हो तो वत्तमानकालिक किया 
बनाने के लिए فتن‎ को इटा देते हैं तथा पेश (उ)- (0) के बाद رب‎ जोड़ देते हैं। यथा - 


क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप  वर्त्तमान-कालिक मूल रूप 
(فعل) چ‎ मसद्र وم‎ (bil) RRR रीशेए/मद्दे मुजारेए/अम्री 
د62 _ رريشه/ماده‌ماضی) (مصدر)‎ 
परेशानहोना G ë amma ८४४ आशुफ्त ५:४ وه‎ 
झाडू गाना زفتن‎ SRM Cá) چچ روب پچ‎ 
to thrash, knock کوب چچچ کوفت ےچ کوفتن‎ कूब 
12 to pass, cross,overlook 


Dto glow, twist, shine, casuse 
* to split, cleave 
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سرد 
बत्तमान-कालिक मूल रूप‏ 
UYUR मुज़ारेए/अम्नी‏ 
ریشه‌ماده‌مضار «SINE‏ 
ek‏ پذیر 
چچ خواب 
هد 95$« 
AS गीर‏ 
रव‏ رو 
सुन्व‏ سنب 
फ़रीब‏ فریب 


TËR NTA 


अपवाद 
इसतिस्नायात راستننایات)‎ 
उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप 
مود‎ (ilî) रीशेए/मादे माजी 


(ریشه/ ماده ماضی) 


फमीरुपतन 
NRA 


حعت 


खे. 2۳ 
क्रिया Infinitive 
करेल (28) 
(مصدر)‎ 
जाना رفتن‎ 
to pierce, bore, سفتن‎ 
puncture 
to enamour, فریفتن‎ 
decive 


10. - जब Infinitive मसदर (مصدز)‎ में अन्तिम अलिफ़ (|) के बाद ستن‎ हो तो वत्तेमानकालिक क्रिया 
बनाने के लिए (“५ को हटा देते हैं तया अलिफ़ के बाद याए-मजहूल ۔ریاى مجهرل)‎ (८5) जोड देते है। यथा- 


वत्तमान-कालिक मूल रूप 
रीशेए/मादे मुजारेए/अन्री 
ریشه,ماده‌مضارع,امری,‎ 
آراری)‎ आरा (य) 
(८5) | 23३ पीरा (य) 
(७) ७५ ma) 





क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप 
۲ (8) mam وه‎ (bêlî) रीशेए/माहे माज़ी 
( (ریشه/ماده ماضی) رر‎ 
सजाना اراستن‎ आरास्तत Cheb amma 
पहनना  نتساریپ‎ पीरास्तन وچ پیراست‎ 
ene شایستن‎ शायस्तत ५५०५८५ چچچ‎ 
Sto decorate,arrange,put in order 
% to dress up, trim (off), decorate 
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अपवाद 
इसति्रायात راستدنایات)‎ 
क्रिया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूल रूप वत्तेमान-कालिक मूल रूप 
फे' (2३) emih ë ve yR 


7 ) یشه/ماده ماضی) (مصدر) 
ریش ماه مار چ isst‏ 


चाहना "न >> खास्तन å خواه چچ خواست‎ mx 
कमहोना کاستن‎ कास्तन گاد چچ کاست‎ <= 
11. - जब Infinitive मसद्र ( 03-24) में अन्तिम पेश (उ)- (O) के याद्‌ ستن‎ हो तो تب‎ किया 
चनाने के लिए کن‎ को हटा देते हैं तथा पेश (उ)- (0) के वाद 5 तथा याए-मजहल بای مجیول)‎ (5) जोड 

देते हैं। यथा - 
किया Infinitive उच्चारण भूत-कालिक मूळ रूप  कर्चेमान-वढतिक मूठ रूप 
We (93) मसद्र تشن وم‎ रासेए/मादे म्री رو‎ 


rti‏ چريشه,ماده‌ماضی) (مصدر) 
G) जरब)‏ چچ ieu o> ER Col‏ 
w (5)92 9‏ ,رست <= رستن उगना, उगाना è‏ 
चुस्त (5)95 "۹‏ مست अुस्तन‏ شستن घोना‏ 
होता तो हे परन्तु RFR किया बनाने के‏ ستن जिनके अन्त में‏ (مصدر) कुछ Infinitive मसदर‏ - 12 
लिए इसका कोई नियम नही होता हैं। सथा -‏ 
किया Infinitive उच्चारण TARP वमान कारिक मूल रूप‏ 
Ra‏ )3( ومد फेल (Ji) मस्र‏ 
مخ ریش»,ماده‌ملضی) مصدر) 
ےچ OS RA cu =a RI‏ ود 
چچچ qa 59२‏ پیوست पेयदस्तन‏ پیوستن जुडना‏ 


TARA RRA झाला हे पर इसे पते TERÎ I 
S5 ta damma, dadog, सत्याच्या 
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TF भारतीय 


दान 
रह 


क 2 3 4 


शिकन 


दानिस्त Ola 
रस्त رہ‎ 
रीस्त ریس‎ 
ज़ीस्त ری‎ 
गिरीस्त گری‎ 
نشین جج‎ 
निगरिस्त نگر‎ 
शिकस्त شکن‎ 


प्रारम्निक फ़ारसी व्याकरण 
दानिस्तन دانست‎ 
रस्तन رست‎ 
रीस्तन رپسنت‎ 
जीस्तन ريست‎ 
गिरीस्तन گریست‎ 
निगरिस्तन نگرست‎ 
शिकस्तन شکست‎ 
40 


پیب 


دانستن 
Qa)‏ 
ریستن 
Oa)‏ 
گریستن 
نشستن 
نگرستن 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


जानना 
To escape 
कातना 
To exist 
रोना 
बेठना 
देखना 
तोड़ना 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 





डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण TA भारतीय 


संयुक्त क्रिया 
फ़े'ले-मुरकव (فعل مرکب)‎ 
संयुक्त क्रियाएँ कई प्रकार की होती हैं, जिनमें एक चीज़ समान होती हैं और वो है Infinitive मसदर (مصدر)‎ ۱ 
मसदर के साथ संज्ञा, preposition, क्रियाविशेषण, phrase अथवा विशेषण आदि को जोड़कर संयुक्त-क्रिया 


अथवा फ़े'ले-मुरकव (فعل مرکب)‎ बनाया जाता है। वाक्य में जब इनका प्रयोग होता हे तो केवल मसद्र में काल 
व वचन के अनुसार परिवर्तन होता हे - संज्ञा, preposition, क्रियाविशेषण, phrase अथवा विशेषण आदि 
यथास्थिति पूर्ववत्‌ ही बने रहते हैं, इनमें किसी भी प्रकार का कोई परिवर्तन नहीं होता है जेसे - 


a. संज्ञा -[ इस्म ((اسم)‎ के साथ संयुक्त-किया के कुछ उदाहरण — 
क्रिया संयुक्त किया 
wa (فعل)‎ फ़े'ले-मुरकव (فعل مرکب)‎ 


संज्ञा-इस्म Infinitive भूत-कालिक वर्त्तमान-कालिक 
(=h मसदर (مصدر)‎ 


درس‌ده درسداد mwer öh”‏ درس دادن पढना‏ 


(दसे दादन) (दर्स) (दादन) (दस दाद AW 
बुखार होना تب دار تب داشت داشتن ٣چ تبچچچ تب داشتن‎ 
(तब दाइतन) (तब) (दाइतन) (तब दाइत) (तब दार) 
दरवाजा در زدن‎ दरवाजा >> मारन در زن درزد‎ 
खटखटाना (दर जदन) (दर) (ज़दन) (दर जद) (दर जन) 


राजा होना  ندش‌هاشداپ پادشاه‌شو پادشاه شد شدن چچ پادشاہ چ‎ 
(पादशाह IT) (ETE) (शुदन) (पादशाह शुद) (पादृशाहृ शव) 

कामकरना کار کردن‎ कार्य) s کارکن کارکرد‎ 
(कार करदन) (कार) (कर्दन) (कार करद) (कार कुन) 


49 to have 


50 to hit 
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यत्तेमान-फालिक 


در آ ری؛ 
(द्र आ (Š‏ 
در آور 
(दर आवुर)‏ 
بررآن) cual‏ 
(बर(आन)अस्त)‏ 


वर्तमान-फालिक 


بردار 
(बदोर)‏ 
برگر 
NS)‏ 


à `‏ بلندشر 
(बुलंद धू)‏ 


डॉ. राजिन्दर फुमार प्रारम्भिक फ़ारसी 7 


b.-- preposition [हर्फ़े-इमाफ़े زرحرف اضافة)‎ के साथ संयुक्त-किया के कुछ उदाहरण - 


क्रिया ; संयुक्त क्रिया 
W (Jai) ۱۵-۷ (فعل مرکب)‎ 
preposition Infinitive — भूत-कालिक 
(مصدر) ۲۳6۲ درن ا‎ 
वाहर आना 0b در‎ में 3) STI در آمد‎ 
(दर आमदन) (द्र) (आमदन) (देर आमद) 


वाहरलाना 03503 में) monui در آورد‎ 
(दर आवुद्दन) (दर) وم‎ (दर आदु) 

tobe بررن بودن‎ ऊपर) بررآن) بود بودنچخ‎ 
determined (वर(आन)षूदुन) (वर) (qas) (चर(आन)चूद्‌) 


c.- adverb [कैद (رقعد)‎ के साथ संयुक्त-किया के फुछ उदाहरण - 


किया संयुक्त किया 
ka (Ux) ۲۵-0 (فعل مرکب)‎ 
| adverb RE 1۵۱۷۰۲۲۲ भूत-कालिक 
(>) (مصدر)‎ 
उठाना برداشتن‎ ऊपर بر‎ रखना (४५3७. ہرداشت‎ 


(बदोदतन) (वर) (दाकतन) (बदा्त) 
वापिस खैरना ८५५७) उपर) برگشت تن‎ 
(बर्गइतन) (बर) وم‎ (wit) 
to pass درگذشتن‎ 45 to در گذشت گذشتن‌دومن‎ 
away (TER (दर) GCF) (दर्गुजइत) 
(बुलंद शुद्न) وی‎ (FF) (बुलूद्‌ शुद) 





अ وا‎ have 
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डॉ. राजिन्दर फुमार E 71۴ 1 7 «er भारतीए 


d. - विधोषण [सिफ़्त [(صفت)‎ के साथ संपुक्त-किया के कुछ उदाहरण - 


फिया संयुक्त किया 
(فعل) چ‎ फ़े'ले-मुरफच رفعل مرکب)‎ 
RN. Infinitive भूत-कालिक  बत्तमान-कालिफ 
सिफ़त(--५-<) (مصدر)‎ 


चुरा करना. بدکردن‎ बुरा) a بدکن بدکردر‎ 
(बद कदेन) (बद) (कर्दन) (वद कद) (बद कुन) 
پهن پهن کردن  ,ملاس ا‎ OS پهن کن پهن کرد‎ 
broad (पहन कर्दन) (पहन) جم‎ (CT) (पहन कुन) 
प्रका करना, روشن کردن‎ प्रकादा(ॐ १) روشن کن روشن کرد کردن چچ‎ 
साफ़ करना ۳0 (रोशन) ربج‎ (रोहन कद) (रोशन कुन) 
qu/qd خرش‌گذراندن‎ जुष SS خوش گذران خوش گذرالد‎ 
UNI (खुश गुजरान्दन) (SIRO) CR) ۳ गुजरान्द) (बुझ गुमरान) 
पुराना होना ८०५१४५ کهنه شو کینه‌شد شدنجو کین‎ 
(कोडे शुदन) (कोहने) (घुदन) (कोहे शुद) اش‎ 


e.- phrase [TT زرعبارت)‎ के साथ संयुक्त-किया के कुछ उदाहरण — 


किया संयुक्त किया 
ie رفعل)‎ फ़े'ले-मुरकब رفعل مرکب)‎ 


Phrase Infinitive भूत-कालिक बत्तेमान-फालिक 
رمصدر) رعبارت)‎ 


داد و پیدادکن داد و بیداد کرد करना‏ داد و پیداد داد ر بیداد کردن 
(दाद ब बीदाद कदे) (दाद्‌ ब बीदाद कुन)‏ کردن (दाद प बीदाद फर्देन) (दाद व बीदाद)‏ 


(कदेन) 


to shout, 
uproar 





S wide, broad 


S to pass 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी घ्याफरण ×× भारतीय 
to dissipate, بر باد ده بر باد داد دادن چچ بر باد بر باد دادن‎ 
ruin (वर-वाद दादन) (वर्‌-वाद्‌) (दादन) (TT दाद) (वर्‌-वाद दृह) 
to be proudy, باد در سر باد در سر داشتن‎ रखना باد در سر باد در سر‎ 
haughty (वाद दि सर दाइतन) (वाद 50  نتشاد دار داشت‎ 
(दाइतन) (वाद दर सर दाइत) (बाद द्र सर दार) 
to do archery, تیر اندازی تیراندازی کردن‎ करना ی کرد‎ iS تیرانداز ی‌کن‎ 
shoot  (तीरन्दाजी कर्दन) remî) رن‎  (तीरनदाज़ी कर्द) (तीरन्दाजी कुन) 
(कर्दन) 


संयुक्त Infinitive मसदर (مصدر)‎ जब वाक्य में प्रयोग होता हे तो केवळ मसद्र में काळ व वचन के अनुसार 
परिवर्तन होता है, संज्ञा , preposition, क्रियाविशेषण, phrase तथा विशेषण आदि यथास्थिति पूर्ववत्‌ ही रहते हैं, 
इनमें किसी भी प्रकार का कोई परिवर्तन नहीं होता BI यथा - 








क्रिया Infinitive भूत-कालिक मूल रूप वत्तमान-कालिक मूल रूप 
फ़ेल (७3). मसदर (مصدر)‎ रीशेए/माद्दे माजीए- रीशेए/माहद मुज़ारेए/अम्नी 
(ريشه/ماده مضارع/امری) (ر يشه/ ماده ماضی)‎ 
पढ़ना درس ده درس داد درس دادن‎ 
(दसं दादन) (दर्स दाद) (दसं दह) 
काम करना کار کن کار کرد کار کردن‎ 
(कार करदन) (कार करद्‌) (कार कुन) 
बाहर लाना در آور در آورد در آوردن‎ 
(दर आवुर्दन) (दर आबु) (दर आवुर) 
वापिस लौटना برگر برگشت برگشتن‎ 
(वर्गतन) (risa) (वगर 
खडा होना بلندشو بلندشد بلندشدن‎ 
(बुलंद शुदन) (बुलंद शुद) (बुलंद शू) 
M to have 
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चन्द्रगृप्त भारतीय 


प्रारम्मिर फ़ारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


Intransitive verb से transitive verb तथा transitive verb से double transitive बनाने के लिए 
मसदर के वर्त्तमान कालिक मूल रूप (root) में آندن‎ या آنیدن‎ लगाते हैं। यथा - 


अर्थ 


पहनाना 


suffex 

انید آند 
پرانید پراند 
(परानीद्‌)‏ مم 
خورانید جوراند 
AT (इुरानीद्‌)‏ 
چشانید abis‏ 
(चश्यानद) ۳0‏ 
دوانید دواند 
Gare) (दवानीद्‌)‏ 
پو شانید پو شاند 
(qure) 00‏ 


45 


वत्तमान-कालिक 
मूल रूप (root) 


پر 
(पर)‏ 
حور 
(खुर)‏ 
چش 
(चश)‏ 
دو 
(दव)‏ 
پوش 
(qat)‏ 


Infinitive 


(مصدر ( 


क्रिया 
فعل) چ‎ 


उड़ना 

खाना 
स्वाद लेना 

दोडना 


पहनना, ढकना 
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डॉ. ۲ 7× फारसी ۳ FF भारतीय 





किया के प्रकार 
۵۳67 (Und رانواع‎ 
1. Intransitive verb फ्रे'ले-लाजिम/नागुजर (فعل لازم/ناگذار)‎ : 
बह आया /आयी। आमद آمد‎ 
वह गिरा /गिरी। उफ़ताद्‌ افتاد‎ 
वह खडा हुआ / हुई इस्ताद्‌ ایستاد‎ 
वह गया /गई रस्त رقت‎ 
यह मरा /मरी = مرد‎ 
वह बैठा 3 निशस्त Deu 
2. Transitive verb फ़ले-मुत'ही/गुजरा (فعل متعذی/گذرا)‎ : 
उसने (खी./पु) लाया। आदुरे آورد‎ 
उसने (स्री./पु.) खाया /पिया। = خورد‎ 
उसने (स्री./पु.) दिया। दाद داد‎ 
उसने (स्री./पु.) ۱ RRR گرفت‎ 
उसने (स्री./पु.) लिखा। निविश्त — gÀ 
3. Common verb फ्रे'ले-मुइ्तरक/दोगाने (فحل مشثرک/دوگانم‎ : 
Intransitve 8 वारान वारीद। NNO 
Transive — (۵ ऊ अज FFF amsa او از چشم اشک‎ 
بارید.‎ 
Intransitve पानी बहा / गिरा। आव ۱ آب ریخت.‎ 
Transive MARR 0۵ رو‎ ८५८) او آب را به‎ 
Buen S3) 
Intransitve उसने (ख्री./पु) जलाया / TR RAR او سوخت.‎ 
Wansive उसने (खी./पु) लकडी ë RRUAR او چوپ را‎ 
سوخت.‎ 
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डॉ. ۲ प्रारम्भिक फारसी व्याकरण ہم‎ भारतीय 


4. Causative transitive 


رفعل گذرای/سببی/متعتی با واسطم ,وچ < 


उडाना परान्दन پراندن‎ 
खिलाना इुरान्दन خوراندن‎ 
चखाना चिशानीदन چشانیدن‎ 
दोडाना दवानीदन دوانیدن‎ 
पहनाना पोशान्दन ` پوشاندن‎ 
समझाना , فھماندن‎ 
फारसी भाषा की Bard ×۹ अथवा 1 71۱ 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण sep भारतीय 


संज्ञा = SH (pul) 
संज्ञा के प्रकार (अन्वाए-इस्म - رانو اع اسح‎ 
1.- जाति वाचक संज्ञा (इस्मे-आम - اسم عام‎ ):- 





ओरत/महिला ÖJ बादल ابر‎ देश کشور‎ 
(जन) (अब) ۱ (किशवर) 
2.- व्यक्ति वाचक संज्ञा ۔(اسم خاص - ی‎ 
qi خورشید‎ दारा | دار‎ ईरान ایران‎ 
Gi) (दारा) (ईरान) 
3.- Abstract noun (इस्मे-म'अनी - -,راسح معنی‎ 
प्यास تشنگی‎ व्यवहार رفتار‎ बुद्ध هوش‎ 
(तिशी) (रफ़्तार) (हश) 
4.-समुद्द वाचक संज्ञा (इस्मे-जम” - -.راسح جمع‎ 
تچ‎  ناوراک‎ सेना z =m مردم‎ 
ep (फोज) (मुम) 
5.-सामान्य संज्ञा (इस्मे-वसीत/सादे - -:راسم بسیت/ساده‎ 
मोती گوهر‎ कागज کاغذ‎ at گندم‎ 
(गोहर) (कारिज़) چم‎ 


6.- compound noun (इस्मे-मुरकव - ۔:(اسم مركب‎ 
बात-चीत گفتگو‎ शब्दकोष  ەهمانتخغل‎ विद्यार्थी دانش آموز‎ 


(गुफ़्तगु) (लुरात नामे) (दानिश-आमुज़) 
7.-primitive noun (इस्मे-जामिद्‌ - اسم جامد‎ ):- 
ह्वा باد‎ पृथ्वी Oda पानी آب‎ 
(बाद) (जमीन) (आव) 


8.-derived noun (इस्मे-मुदतक्र - اسم مشتق‎ ):- मूल क्रिया, विशेषण आदि से derived noun बनाने की 
पाँच प्रक्रियाएँ हैं जो निम्नलिखित हैं — 
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(i).- active participal adjective (सिफ़ते-फ़ा/ईली - رصفت فاعلی‎ - 
वत्तमान कालिक किया (present participle) के मूल रूप (root) में suffix- १०५ जोड़कर। यथा — 


Infinitive वत्तमान-कालिक मूल किया suffix active participle अर्थ 
मसद्र سید 07 (مصدر)‎ adjective 
人 مومسم‎ kusa 
अर्थ ० 

आने वाला‏ آینده = آری) आना‏ آمدن 
(आमदन) (आ-(ई) (अन्दे) (आयन्देह)‏ 
पढने बाला, गाने बाला,‏ خواننده نده خوان पढ़ना‏ خواندن 
(a) (खान) (अन्दे) (निनदे) ——‏ 
(गाड़ी) चलाने‏ راننده نده ران (गाड़ी)‏ راندن 
ED जलाना (रान) (अन्देह) (रानिन्देह) वाला?‏ 


(ii).- passive participle adjective (सिफ़ते-मफ़'उली - رصفت مفعولی‎ - 
भूतकालिक किया (past participle), जहाँ ن‎ हटा हुआ हे, उसमें suffix- ० जोड़कर। यथा - 
Infinitive भूत-कालिक क्रिया Suffix Passive participal adjective अर्थ 
मसद्र مصدر‎ रीशे/माद्दे माज़ीए.. رد‎ (ते KL ७५५८४) 


अर्थ ریشه,ماده,‎ (past participle) 
ë رماضی‎ 
امدن‎ आना امد‎ Š EMI आप इस 
و‎ GET d (STER) 
ون‎ छा xr š خوانده‎ पढ़ा हुआ, गाया 
راندن‎ चलाना راند‎ 1 
(रान्दन) (रान्द) (हे) त्त्य चलाया 
55 driver 
56 आकर 
97 पढ़कर, गाकर, बुलाकर 
SM चलकर 
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(iii). verbal noun (इस्मे-मसद्र - مصدر‎ paal) - 
a. - वत्तमानकालिक किया के मूल रूप (root) में suffix- بش‎ जोड़कर। यथा - 
Infinitive पत्तमान-कालिक मूल किया Suffix Verbal noun अर्थ 
मसदर (مصدر)‎ रीशे/माहे मुजारे (पसन्द - >) 3-३) (इस्मे-मसद्र - (اسم مصدر‎ 
अर्थ رريشه,ماده‌مضارع‎ 


hes 


UNO CH रि‏ ہیں देखना‏ دیدن 





(दीदन) (चीन) (वीनिश) 

11 پریش بش پرس چچچ پرسپدن 
(पुर्सीदन) (पुस) (qf)‏ 
و خواهش وبش خراه चाहना‏ خواستن 
(खास्तन) (वाह) (RA)‏ 

OS) जाना رو‎ +O روش‎ SWR, तरीफा 
(रफ़्तन) (रव) (रविश) 

७.- - भूतकालिक किया, जहाँ C) हरा हुआ है, उसमें suffix- JÎ जोड़कर। यथा - 

Infinitive भूत-कालिक ۲ Suffix Verbal noun अर्थ 
मसदर (مصدر)‎ ۹۹/۸۰ माज़ीए- (पसपन्द्‌ (پسوند‎ (इस्मे-मसद्र - (اسم مصدر‎ 
अर्थ (4/3 

मिलन‏ دیدار آر دید देखना‏ دیدن 
(दीदन) (दीद) (आर) (दीदार)‏ 

sqa‏ رفتار آر رفت जाना‏ رلتن 
(TE) (TK) (आर) (रफ़्तार)‏ 

७४६ گفتار آر گنت چچ‎ कथन”! 
(गुफ़्तन) (गुप्त) (आर) (TRT) 

> visit, meeting 

® behaviour 

*! speech, discourse 
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c. - वत्तमानकिलिक किया के मूल रूप (root) में suffix- ० जोड़कर। यथा - 
Infinitive 37۳۳۳55 Suffix Verbal noun अर्थ 
Las किया (पसबन्द - ¬ $243) 
अर्थ रीशे/माहे मुज़ारे 
ٹک رریشه, ماده مضارع)‎ 
خنديدن‎ हँसना خند‎ o خنده‎ 5551/5 
(खन्दीदन) (खन्द्‌) (हे) (E) 
گریستن‎ रोना گری‎ à 44 S रोना 
(गिरीस्तन) (गिरी) (हे) (गिरये) 
نالیدن‎ रोना/विलाप ناله ° نال‎ विलाप 
(नालीदन) (नाल) (हे) (नाले) 
4.- विशेषण में suffix (याए-मसदरी - مصدری‎ coU) ~ ی‎ लगाकर। यथा — 
विशेषण Suffix Noun अर्थ 
(पसवन्द्‌ - (پسوند‎ (SR - goal) 
eni 
خوب‎ अच्छा 1^ خوبی‎ अच्छाई 
(ये) (ख़ुबी) 
l) w زیبایی ی‎ सुन्दरता 
(ये) 8 
تاریک‎ अँधेरा T. تاریکی‎ अँधेरा 
(ये) (तारीकी) 
روشن‎ प्रकाश روشنی ی‎ उजाला 
(ये) (रोशनी) 
€ beautiful (for girls only) 
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suffix 


رپسو ند 


ان 
(आन)‏ 
دان 
(दान)‏ 
زار 
(जार)‏ 
سار 
(सार)‏ 
سیر 


ستان 

(स्तान) 
بار‎ 

(बार) 


(वा)‏ با 


با ادب 


(बा अद्व) 


डॉ. URF कुमार प्रारम्भिक फ्रारसी व्याकरण 


e.— The noun of place (इस्मे-मकान - مکان‎ pal) 


Noun 
(इस्मे - (اسح‎ 
US 


(गीलान) 

گلدان » نمکدان ` 

(गुल्दान, नमकदान) 
سبزه زار‎ ç مر غزار‎ 

(मर्गजार, सब्ने जार) 
کوهسار» شاخسار‎ 

(कोहसार, शाख़सार) 
سردسیر گرمسیر‎ 

(सर्दसीर, गर्मसीर) 


هندوستان» افغانستان 


(हिन्दोस्तान, आफ़्गानिस्तान) 


Jui 
(जूयीबार) 


अर्थ 


gilan 
गमला,नमकदान 
meadow, verdure 
hilly, grove 


ठण्डी प्रवृत्ति वाला, 
गर्म प्रवृत्ति वाला 

हिन्दुस्तान (भारत), 
अफगानिस्तान 


rivulet 


£. - संज्ञा तथा विशेषण में siffix با“‎ (बा) तथा بی“‎ (बी) लगाकर। यथा — 


अर्थ 


शिष्ट 
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वेहोश/होश रहित (५८५१ बुद्धिमान (ह्ोशके باھوش‎ 


(वी zm सा (बा हरा) 
बेइजत بی آبرو‎ योग्य با استعداد‎ 
(इज्जत रहित) (बी आवरू) _ (बा इस्त'दाद्‌) 


बेकार” بی‌کار/بیکار‎ आज्ञाकेसाथ با اجازه ہس‎ 
(कार्य रहित) (वीकार) (वा इजाज़े) 
दुखल रहित بی‌دخل‎ प्रार्थना के साथ با سادم‎ 
(बी दुखल) (वा सलाम) 

आवाजरहित بی راز‎  धन्यवादकेसाथ باسپاس‎ 
(बी आवाज़) (वा सिपास) 


(iv).- The instrumental noun (इस्मे-आलत - آلت‎ ext) :- 
वत्तमानकालिक क्रिया के मूल रूप (root) Ñ suffix- ° जोड़कर, instrumental noun (इस्मे- 
आलत - call راسم‎ बनाया जा सकता है। यथा - 


Infinitive वत्तमान-कालिक मूल suffix verbal noun अथ 
मसद्र (مصدر)‎ किया (पसबन्द ig) (इस्मे-मसद्र - اسم‎ 
अर्थ रीशे/माद्दे मुजारे (مصدر‎ 
(ريشه/ماده مضارع)‎ 
تابیدن‎ चमकना تاب‎ a تابه‎ frying pan 
(ताबीदन) (ताव) (है) (ताबे) 
گرفتن‎ पकड़ना _ ° b 5$ clip,hair pin, 
(गिरफ़्तन) (गीर) d) cii) 22 
® talented 
% unemployed 
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trowel 
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مالھ ۵ مال मलना‏ مالیدن 
(मालीदन) (माल) à (माले)‏ 


(v).- diminutive noune (इस्मे-मुस्परर راسم مصغر‎ - 


संज्ञा Diminutive noune अर्थ 
(इस्मे-मुसारार - مصغر‎ anil) 


अर्थ (e$ (च> 


< 


छोटा लड़का‏ - پسرک वेटा/लडका‏ پر 
(पिसर) (पिसरक)‏ 
ہے AÉ - छोटी‏ 38/08 دختر 
مج مج 
छोटा वाग (बागीचा)‏ باغچه EJ‏ باخ 
(बारा) (बारचे)‏ 
छोटी किताब‏ کتابچه : पुस्तक‏ ۰ کتاب 
(किताब) (किताबचे)‏ 
कॉपी. - “३०४ छोटीकॉपी, डायरी‏ 23 
(दतर) (दप्तरे)‏ 
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संज्ञा शब्द के अन्त में (क) ک‎ तथा (चे) چە‎ (छोटे के अर्थ में) जोड़ने से वह diminutive noune (इस्मे- 
मुसरगर - مصغر‎ pul) बन जाता है। 


ध्यान दें — उपयुक्त वताए गए नियमों में केवल (ये) जो विशेषण के साथ लगता है तथा (आर) जो भूतकालिक किया 
में प्रयुक्त होता है, वे ही नियमित प्रयोग में आते हैं शेष बताए गए नियम तथा उनके अपबाद सदैव लागू नहीं होते हैं, 
अतः वे स्मरणीय हैं। 
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fes 


(जिन्स - (جنس‎ 
फारसी भाषा में सभी निर्जीव (inanimate) वस्तुओं का ह्लिङ्ग (neutral) होता 2۱ सजीव (animate) वस्तुओं के 
लिङ्ग बोध का एक 385 प्रकार اج‎ यथा - 


महिला/औरत زن‎ आदमी مرد‎ 
(जन) (मदे) 
लड़की/बेटी po लड़का/वेटा پسر‎ 
(EN) (पिसर) 


जानवरों के लिङ्ग ज्ञान के लिए पशु नाम के साथ नर رشن‎ तथा मादे (०२८) शब्द का प्रयोग करते है तथा संज्ञा के 
अन्तिम वर्ण के नीचे कसरे-इजाफ्रे लगाते हैं। यथा - 


शेरनी شیر ماده‎ शोर شیر نر‎ 
(शीरे-मादे) (शीरि-नर) 
घोडी اسب ماده‎ घोड़ा اسب نر‎ 
(अस्वे-मादे) (अस्वे-नर) 
अरबी भाषा-व्याकरण से सम्बन्धित कुछ शब्द जिनका ج۹۸‎ दे (०) जोड़कर बनाया जाता Š | यथा 
प्रेमिका معشوقه‎ ۵ प्रेमी معشوق‎ 
(म'शूक्के) (FF) 
आद्रणीय محترمه‎ ० आद्रणीय محترم‎ 
महिला (मुहतरमे) पुरुष (JERA) 


सामान्यतः जब फ़ारसी भाषा में अरबी भाषा के स्रीलिङ्ग शब्द को अपनाया जाता हे तो वहाँ पर उस अरबी शब्द को 
नपुसंक लिंग में बदल दिया जाता है तथा अन्तिम हे (०) को ते (Û) में बदल दिया जाता ÈI यथा نعمة‎ (ने'मत)- 
(आशीवाद) - نعمت‎ (ने'मत)। लगभग फ़ारसी भाषा कि वे सभी संज्ञाएँ जिनके अन्त में ते ت‎ होता है वह वे 
अरबी भाषा से अपनायी गई हैं। 
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सम्बन्ध कारक (Genetive) 
راضافه چ‎ 

जीर (O), जिसे कसरे-इजाफ़े अथवा इजफ़त (کسره اصافه/اضافت)‎ कहा जाता है, यह चिह सम्बन्ध बताने 
के लिए प्रयोग में लाया जाता है जो दो अथवा दो से अधिक TY के मध्य आता हे तथा शब्द के अन्तिम वर्ण के नीचे 
लगता हे। यथा - 

1. जब संज्ञा अथवा सर्वनाम किसी अन्य संज्ञा के साथ सम्बन्ध बताने के लिए जुडते हैं तो पहले वाले संज्ञा अथवा 
सर्वनाम के अन्तिम वर्ण के नीचे जीर (0)कसरे-इजाफ़े अथवा इजफ़त (کسره اصافه/اضافت)‎ आता है। जो 
संज्ञा इजाफ़त युक्त होता हो वह मुजाफ़ مضاف‎ तथा वह सम्पूर्ण संज्ञा शब्द मुजाफ़े-अलीहे (مضاف الیم‎ 


कहलाता है। यथा - 
अर्थ मुजाफ़े-अलीहे مضاف الیم‎ मुजाफ़ (مضاف‎ 

बागीचे का द्रवाजा ६५ हर 9. 

(दरे-वारा) (बार) (ए) (द्र) 

سر fe)‏ من پسر من मेरा वेटा/लडका‏ 

(पिसरे-मन) (मन) (प) (पिसर) 

उसकी (खी./पु.) किताब او کتاب او‎ o کتاب‎ 
(किताबे-ऊ) (ऊ) (ए) (किताब) 

परवेज की पत्नी زن پرویز‎ 2532 Ọ Oj 

(जने-परकेन) (परवेज) (प) (जन) 


6. जब संज्ञा के साथ विशेषण का सम्बन्ध होता दै अर्थात्‌ जुड़ता है तो वहाँ पर संज्ञा - मौसूफ़ (— 9० 94) 
तथा विशेषण - Rena (صفت)‎ कहलाता दै। 


अर्थ विशोषण से सम्बन्धित संज्ञा विशेषण - Rama (८-०) सम्बन्ध कारक RE संज्ञा - मौसूफ़ (مرصون)‎ 
सुन्द्र फूल گل زیبا‎ ui) 9 
(गुले-जीवा) (îa) 四 (गुल) 
अच्छा कपड़ा باس خوب‎ — s © لباس‎ 
(लिबासे-ख़ूब) (खूब) (ए) (लिबास) 
बुढा व्यक्ति مراد 9 پیر مرو پیر‎ 
۰. (मर्देपीर) (पीर) (ए) (मदे) 
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प्रारम्भिक फ्रारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


3. जब शब्द का अन्तिम वर्ण अलिफ़ (1) अथवा वाव ( 9) के बाद ये (८5) से समाप्त हो तो सम्बन्ध बताने के लिए 


مو + ی = موی 


دریا + ی - دریای 


آقا + ی - آقای 


موی 
(मई)‏ 

دریای 

(द्रयाए] 
آقای‎ 


(smi) 


O 3 O 


0 8 


(ए) 


Jal 
(अहमद) 


موي فرهاد 


(मूये-फ़रद्ाद) 
در ياي هند‎ 
(दरयाये-दिन्द) 
آقاي احمد‎ 
(आक़ाये-अहमद) 


इजाफ़त, शब्द के अन्तिम वर्ण - ये (८5) - के नीचे लगाता है। यथा — 


` फ़रहाद के वाल 


भारत का समुद्र 


श्रीमान्‌ अहमद 


4. यदि शब्द का अन्तिम अक्षर हे (०) हो तथा उच्चारण में उसकी ध्वनि न हो अर्थात्‌ शान्त हो तो अन्य शब्द के साथ 
सम्बन्ध बनाने के लिए कसरे-इजाफ़े अथवा इजफ़त رکسره اصافه/اضافت)‎ उस शब्द के ऊपर हम्जे (e) के 


स्वरूप में किया जाता है। यथा - 


خانه 
(ख़ाने)‏ 
نامه 
(नामे)‏ 
گربه 
CÊ)‏ 


35० 3 + Goo 


من 
(मन)‏ 
اکبر 


(अकबर) 


ما 
(मा)‏ 


خانه من 
(खानेये-मन)‏ 
نامه اکبر 


(नामेये-अकबर) 


(५4, X 
(गुर्वेये-मा) 


मेरा घर 


अकबर की चिट्टी 


हमारी बिल्ली 


5. सर्वेनामात्मक प्रत्यय (5७९१५९० Possessive Pronouns) का प्रयोग जब किसी संज्ञा शब्द के साथ सम्बन्ध 
बताने के लिए किया जाता है तो इजाफ़त संज्ञा शब्द के अन्तिम वर्ण में लगता Š1 यथा — 


کتاب مان 
(किताबे-मान)‏ 
قلم تان 
(कलमे-तान)‏ 
لباس شان 
(लिबासे-शान)‏ 
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6. संज्ञा शब्द के साथ जब Separated Possessive Pronouns अर्थात्‌ व्यक्तिवाचक सर्वनाम इज़ाफ़त के रूप 
में जुडते हैं तो इजफ़त संज्ञा शब्द के निचे लगते हैं। यथा - 


मेरी किताब . کتاب من‎ - (किताबे-मन) 
तुम्हारे (बहुवचन) कलम“ | قلم شما‎ - (कलमे-शुमा) 
उनकी पोशाक لباس آنها‎ - (लिवासे-आन्दा) 


7. शब्द माल (مال)‎ अर्थात्‌ सम्बन्धित (Belonging to) उन सभी separated possessive pronouns 
तथा 2577775 सर्वनाम (Suffixed Possessive Pronouns) के साथ जुड़ने पर निम्न प्रकार से इजाफ़त का 


प्रयोग होता है - 
यह थेला हमारा हे। کیف مال ما است.‎ cul 
(इन कीफ़ माले-मा अस्त.) 
यह मेरी किताब है। این کتاب مال من است.‎ 
1 (इन किताब माले-मन अस्त.) 
यह तुम्हारी पोशाक है। Cual این لباس مال تان‎ 
(इन लिवास माले-तान अस्त.) 
यह उनका टेबल है। شان است.‎ gu. این میز‎ 
(इन मीज़ माले-शान अस्त.) 


8. शब्द सर جج ۔رس‎ (८-४ १)=समय, सा'अत -(ساعت)‎ quer के साथ इजाफ़त लगता है यदि ये शब्द 
समय से सम्बन्धित हो तो। यथा - 


समय पर سر و قت‎ 
(सरे-वन्गत) 

सुबह का समय صیح‎ CÓ y 
وج‎ 

पाँच बजे ساعتِ پنج‎ 
۱ (सा'अते-पँज) 


68 आपका कलम (कलमे-शुमा شا‎ ८४) ~ सम्मान के अर्थ में 
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9. यदि Infinitive के बाद संज्ञा शब्द हो तो इजाफ़त Infinitive में लगता ÈI यथा — 


आइस्क्रीम खाने के लिए خوردن بسننی‎ 
(खु्दैने-वस्तनी) 
किताब लाने के लिए آوردن کتاب‎ 
(आदुर्देने-किताव) 


10. संज्ञा शब्द के बाद इजाफ़त लगता हे यदि वह संज्ञा ordinal numbers के साथ जुडा हो तो। यथा - 


पहली लड़की /वेटी دختر اول‎ - (दुस्तरे-अव्वल) 
दूसरा अध्याय درس دوم‎ - (दर्से-दुवुम) 


यदि ordinal numbers के वाद भी कोई संज्ञा अथवा सर्वनाम हो तो इजाफ़त ordinal numbers के वाद भी 


लगता है। यथा - 
मेरी चोथी किताव کتاب چهارم من‎ 
(किताबे-चहारुमे-मन) 
कक्षा का दूसरा लडका پسر دوم کلاس‎ 
(पिसरे-दुवुमे-कलास) 


11. यदि संज्ञा 59 cardinal number के साथ जुडा हो तो इजाफ़त संज्ञा के साथ लगता है। यथा — 


दो किलोमीटर की द्री مسافت دو کیلو متر‎ 
(मसाफ़ते-दू कीलोमित्र) 
लगभग दस मीटर حدود ده متر‎ - (हुदुदे-दह मित्र) 


12. शब्द्‌ रून (_).१_))यदिन, ti (५) सप्ताह, माह (००)-महिना, और साल سل‎ के साथ इजाफ़त 
लगता है यदि इसके वाद समयवाचक क्रिया विशेषण (adverbs of time) हो। यथा — 


अगला सप्ताह ०७५) هفته‎ पिछला दिन روز گذشته‎ 
(दफ़्ते-आयन्दे) (रूज़े-गुजइते) 
अगला साल سال آینده‎ पिछला महिना ماه گذشته‎ 
(साले-आयन्दे) (माहे-गुजरते) 
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अपवाद 

यदि शब्द का अन्तिम हे (०) उच्चारण योग्य होता है तो उसमें इजाफ़त के रूप में हमजा (९) नहीं लगता हे अपितु जीर 

(O) का प्रयोग होता है। यथा — 


दिल्ली विश्वविद्यालय دانشگاه دهلی‎ 


(दानिश्गाहे-देहली) 
راومن‎ 
(राहे-मन) 


उसका (स््री./पु.) साथी همراه او‎ 
(दमराहे-ऊ) 


ته چاه 
(तहदे-चाद)‏ 


मेरा रास्ता 


कुएँ की सतह 
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वाक्य के प्रकार 
अन्वाऐ-जु्ठेहा (à رانواع جمله‎ 
वाक्य-रचना (syntax) (नहव _9>-) - 
फ़ारसी भाषा में वाक्य-रचना कम में किया हमेशा वाक्य के अन्त में आती है। वाक्य की संरचना इस प्रकार की होती है- 
कत्तो + कमे + क्रिया? 
फ़ाईल + मफ़'उल + W 
فاعل + مفعول + فعل)‎ 
Affirmatve / Informative Sentence 
जु्लेये-मुस्वत/उ़वरी 
(جملة مثبت/خبری)‎ 
सारा के पास पेंसिल है। سار | مداد دارد.‎ 
(सारा मिदाद दारद.) 
दारा के पास कॉपी है। دارا دفتر دارد.‎ 
(दारा दफ्तर दारद्‌.) 
राम उपस्थित है। Cus] ر ام حاضر‎ 
(राम हाज़िर अस्त.) 
नादिर अनुपस्थित है। نادر غایب است.‎ 
(नादिर ग्राईव अस्त.) 
अन्वर वहाँ है। انور آنجا است.‎ 
(अन्वर ऑन्जा अस्त.) 
घ्यान दें - 
predicate (गुजारे رگ زارہ‎ कर्ता (नहाद - نهاد‎ 
سارا مداد دارد.‎ 
(मिदाद दारद.) (सारा) 
دار ۱ دفتر دارد.‎ 
(KR 8( (दारा) 
® Subject + Object + Verb 
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प्रश्नात्मक वाक्य (Interrogative Sentence) 


जुछे-सुवाली/पु्सिशी/इस्तपदामी 
(جمله سو ال ی/پرسشی /استفهامی)‎ 


1. फ़ारसी भाषा में ्रश्नात्मक वाक्य बनाने के लिए वाक्य के अरम्भ में आया (Ul) ur - इस प्रश्न सूचक शब्द को 


जोड़ते हैं। यथा - 
क्या दारा आया? دارا آمد؟‎ DÍ 
(आया दारा आमद?) 
क्या दारा उपस्थित है? دارا حاضر است؟‎ DÍ 
(आया दारा हाज़िर अस्त?) 
2. बोलने की शेली (tone of voice) से भी वाक्य को प्रश्नात्मक बनाया जा सकता है। यथा — 
दारा आया? دارا آمد؟‎ 
(दारा आमद?) 
दारा उपस्थित 8? دارا حاضر است؟‎ 
۱ (दारा हाजिर अस्त?) 
3. कुछ अन्य प्रश्नवाचक शब्द के द्वारा भी वाक्य को प्रश्नात्मक बनाया जा सकता है। यथा - 
क्या (चे/ची - (چه/چی‎ 
सारा के पास क्या है? سارا چه دارد؟‎ 
(सारा चे दारद?) 
उसके (स्री.पु.) पास क्या हे? او چه دارد؟‎ 
(ऊ चे दारद?) 
वह क्या है? آن جه است؟/جیست؟‎ 
(ऑन चे अस्त?/चीस्त?) 
यह कया है? این چه است؟/چیست؟‎ 
(ईन चे अस्त? /चीस्त?) 
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کی غابب است؟ 
(की ma अस्त?) `‏ 


(ऑन पिसरे की अस्त? / कीस्त?) 
قلم دارد؟‎ GS 


(की क्लम दारद्‌?) 


प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 


कौन (की - (55/45) 


डॉ. राजिन्द्र कुमार 


कोन अनुपस्थित है? 
वह लड़का कोन हे? 


किसके पास कलम हे? 


केसे (चेगुने/चेतोर/चे जूर - (چگونه/چطور/چه جور‎ 


او چطور است؟ 
(ऊ चेतोर अस्त?)‏ 
آن چه جور است؟ 
(ऑन चे जूर अस्त?)‏ 
او چگونه آمد؟ 


(ऊ चेगुने आमद?) 


کتاب کجا است؟/کجاست؟ 
(किताव कुजा अस्त? /कुजास्त?)‏ 
سارا (SS‏ است؟/کجاست؟ 
(सारा कुजा अस्त?/कुजास्त?)‏ 


چرا نادر مداد را شکست؟ 
(चरा नादिर मिदाद रा शिकस्त?)‏ 
چر ااو رفت؟ 

(चरा ऊ रफ़्त?) 


کی رفت؟ 
(की रफ़्त?)‏ 


कहाँ (कुजा - (کجا‎ 


क्यों (चरा (چرا‎ 


. कव (की/चे वन्त رکی/چھ وقت‎ 
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वह केसा हे? 


वह केसे आया? / आयी? 


किताव कहाँ हे? 


सारा कहाँ हे? 


नादिर ने पेंसिल क्यों तोड़ी? 


वह क्यों गया?/गयी? 
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A‏ وقت آمد؟ 
(चे 370 आमद?)‏ 


वह कव आया?/आयी? 


कौन सा" (कुदाम - 2-2) 
कोन सा कलम? fa کدام‎ 
(कुदाम क्रम?) 
कौन सी लडकी? کدام دختر؟‎ 
: (कुदाम दुख्तर?) 

कितना (चंद ता - ५ (چند‎ 
कितने लड़के हैं? چند تا پسر هستند؟‎ 
(चंद ता पिसर हस्तन्द्‌?) 


इस पोशाक की क़ीमत कितनी है? است؟‎ 3५३ قیمتِ این لباس‎ 
۱ (क्रीमते-इन लिवास चंद अस्त?) 


कितना? (چقدر - چچق‎ 
उसे कितने पनीर की जरुरत है? چقدر پنیر لازم دارد؟‎ 
(चेक्रद्र पनीर लाज़िम दारद?) 


नकारात्मक वाक्य (Negative Sentence) 
33-7۳8 منفی)‎ ^>) 


फ़ारसी भाषा में वाक्य को नकारात्मक बनाने के लिए क्रिया के आरम्भ में नून (Ù) अथवा मीम (e) जोडते ٤۱ यथा - 
ندارد.‎ aS Xa j 


फ़रहाद के पास थेला नहीं हे। 
(FEE कीफ़ cuc 
दारा उपस्थित नहीं है। دارا حاضر نیست.‎ 
(दारा हाज़िर नीस्त) 


ध्यान दे - अस्त راست)‎ तथा हस्त رهست)‎ में जव नून (O) जोडते हैं. तो नीस्त رنبست‎ हो जाता दे। 





70 which 
71 now many, how much 
72 how much 
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Imperative Sentence 
RAA امری)‎ ^>) 
1. - Imperative बनाने के लिए वर्तमानकालिक मूल रूप (root) के आरम्भ में prefix वे (ب)‎ जोडते हैं। यथा 


present root‏ + ب 


(बे + मादे मुजारे) - ب + مادہ مضارع‎ 


अर्थ Imperative वर्तमानकालिक रूप Prefix Infinitive 
verb (present root) 

लिख نوشتن = نویس بنویس‎ 
(बेनिवीस) (निवीस) (वे). (निवितन) 

खा خوردن 20 لب خور بخور‎ 
GR) (sO (बे) (न) 


2. जब वर्तमानकालिक मूल रूप (root) का आरम्भ अलिफ़ ()) से हो तो Imperative बनाने के लिए, जब वे 
رب)‎ का प्रयोग होता है तो उसका स्वरूप इस प्रकार हो जाता हे - ب + ی + | = بيا‎ 


अर्थ Imperative वर्तमानकालिक रूप prefix Infinitive 
verb (present root) 

लाओ 232: آوردن = آور‎ 
(बेआवर) (आवर) (वे) (आवुदेन) 

गिरो افت بیافت‎ c افتادن‎ 
ER) (उप्त) (बे) (उफ़्तादन) 


3. जब वर्तमानकालिक मूल रूप (root) का आरम्भ पेश (Š) से तो Imperative में वह पेश वे (<-) के ऊपर 
आ जाता है तथा उसका उच्चारण बु/वो(< में होता है। यथा - 


अर्थ Imperative वर्तमानकालिक रूप prefix Infinitive 
verb (present root) 
रखो/छोड़ो گذاستن ات گذار بُگذار‎ 
; (E) (गुजार) (वे) (गुजाइतन) 
जाओ رفتن ب زو برو‎ 
(बोरो) (रव/रो) (बे) (रफ़्तन) 
66 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्मिक फारसी व्याकरण TF भारतीय 


4. सामान्यतः prefix बे (८ संयुक्त किया के साथ प्रयोग में नहीं आता है। यथा - 


लौटो بر گشتن برگرد 0 بر گرد‎ 
(बर गे) (वर गर्द) (वर गइतन) 
उठाओ بر داشتن پر دار بر دار‎ 
(बर दार) (बर दार) (बर a) 
दिखाओ نشان دادن نشان ده نشان ده‎ 
(निशान दह) (निशान दह) (निशान दादन) 


5. नकारात्मक Imperative वाक्य बनाने के लिए वर्तमानकालिक मूल रूप (7000 के पहले नून (Ù) लगाने मात्र 
से वह नकारात्मक Imperative बन जाता है। यथा — 


मत लिख نویس ننویس‎ Ü نوشتن‎ 
| (नानिवीस) (निवीस) (न) . (निविदतन) 
मत खा خور نخور‎ . Ü خوردن‎ 
(नाइूर) (खूर) (न) (ê) 
मतला آور نیاور‎ Ù آوردن‎ 
(नाआवुर) (आवुर) (न) (आवुर्देन) 
मत गिर نیافت‎ Zil oO . oxi 
TEK) (उप्त) (न) (उप़्तादन) 


6. संयुक्त किया में नकारात्मक Imperative वाक्य बनाने के लिए वर्तमानकालिक मूल रूप (7000 के मुख्य किया 
में नून (Û) का प्रयोग होतां है। यथा - 


वापिस मत लोटो بر گشتن بر گرد بر نگرد‎ 
(बर नागदे) (बर ग्द (बर गदतन) , 

मत उठा / उठाओ بر داشتن بر دار بر ندار‎ 
(बर नादार) (बर दार) (बर दाइतन) 

मत देखो نشان دادن نشان ده نشان نده‎ 
(निशान नादह) (निशान दह) (निशान दादन) 


7. मध्यम पुरुष (तुम - second person) बहुबचनात्मक Imperative वाक्य बनाने के लिए एकवचनात्मक 
Imperative ید‎ जोड देते ÈI यथा - 
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डॉ. राजिन्दर कुमार 
अर्थ बहुवचनात्मक suffex एकवचनात्मक Infinitive 
Imperative Imperative 
आपपढ़िये १२३ خواندن بخوان یذ‎ 
(वेखानीद) (बेखान) (ख़ान्दन) 
आप खाइये خوردن بخور ید بخورید‎ 
(वेखूरीद) (वेखूर) (CR 
आपवापिस بر گرد ید بر گردید‎ US) 
आइये (वर गर्दीद) (बर गदे) (वर गरुतन) 
आप दिखाइये نشان دادن نشان ده ید نشان دهید‎ 
(निशान दहीद) (निशान दह) (निशान दादन) 
आपउठाइये >) بر داشتن  بر دار ید بر‎ 
(बर दारीद) (बर दार) (वर दाइतन) 
8. अपवाद — बूदन (O9 92) तथा दाश्तन (داشتن)‎ का Imperative — 
अर्थ बहुवचनात्मक अर्थ एकवचनात्मक Infinitive अर्थ 
Imperative Imperative 
आप हो باشید‎ À بودن باش‎ होना? 
(बीशीद्‌) (बाश) (बूदून) 
आपरखिये داشته باشید‎ रखो داشتن داشته باش‎ रखना? 
(दाइते و‎ (दाइते बाश) (दाइतन) 
उदाहरण - 
यहाँ 8/9۳۱ (एकवचन) اینجا باش.‎ 
(ईन्जा बाश.) 
यहाँ होइय़े/रहिये? । (बहुवचन/सम्मान सूचक) اینجا باشید.‎ 
(ईन्जा बाशीद.) 
73 to be 
7٩ to have 
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अच्छा व्यक्ति बनो | مرد خوبی باش.‎ 
(मर्दे-खूबी वादा.) 
इस किताब को रखो। (एकवचन) این کتاب را داشته باش.‎ 
(ईन किताब रा दाइते बाहा.) 
इस कलम को रखिये। (बहुवचन/सम्मान सूचक) این قلم را داشته باشید.‎ 
(ईन क़लम रा दाइते milla) 

9. कुछ आज्ञा सूचक وج‎ शब्द हैं जिनके वत्तमान कालिक मूल किया में वे رب‎ का प्रयोग नहीं होता है। यथा - 
दूर हो। (go away) دور شو‎ 
(दूर श) 
चुप हो। (shut up) خفه شو‎ 
(FR शू) 
जाओ / भागो (get lost) گم شو‎ 
(गुम शू) 
झान्त हो (be silent) ساکت شو‎ 
(साकित 30 


10. आदर सूचक अथवा विनम्नता ज्ञापित करने के लिए मध्यम पुरुष (तुम - second person) एकवचनात्मक 
Imperative 7۹ के स्थान पर बहुवचनात्मक Imperative शब्द का प्रयोग करते & यथा - 





कृपया पढ़िये। بخوانید‎ GL} 
(ठुत्फ़न्‌ बेखानीद) 
कृपया खाइये। بخورید‎ Ll 
(छुत्फन्‌ बेसूरीद्‌) 
कृपया वापिस आइये। لطفاً بر گردید‎ 
(RATT) 
कृपया दिखाइये। در‎ - 
(लुत्फन्‌ निशान दहीद) 
कृपया उठाइये। بر دار 3 ند‎ Uhl 
(ल॒त्फ़न बर दारीद) 
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विस्मयादिबोधक वाक्य (exclamatory sentence) 


(جملة تعجبی) जुष्ठये-त'अजुबी‏ 

फ़ारसी भाषा में विस्मयादिबोधक वाक्य बनाने के लिए निम्न शब्दों को वाक्य के आरम्भ में जोड़ा जाता है, तथा वाक्य के 

अन्त में विस्मयादिबोधक चिह्न (!) का प्रयोग किया जाता है। - 
कितना अच्छा! बहुत अच्छा! به به]‎ 
(how nice, bravo, well done, excellent) (वेह बेह!) 
क्या! , कैसे! da 
| (चि) 
आश्चयं! عجب!‎ 
(अजब!) 
क्या आश्चर्य! عجب‎ da 
(चे अजब!) 

1. ی‎ + संज्ञा + عجب‎ /4> 
क्या दिन है यह! چه‌روزی!‎ 
(चे रूज़ी!) 
क्या दिन है यह! عجب روزی!‎ 
(अजब eH!) 
क्या फूल है यह! | "I 
(चे गुली!) 
क्या फूल है यह! عجب گلی!‎ 
(अजब गुली!) 
2. संज्ञा के साथ विशेषण का प्रयोग करने पर - ¿S + विशेषण + संज्ञा + چه/ عجب‎ 

कितना सुन्द्र फूल! زیبای!‎ US چه‎ 
(चे गुले-जीबाई!) 
बहुत अच्छे! कितनी अच्छी पोशाक ! به به! چه لباس خوبی!‎ 
(बेह बेह! चे लिबासे-खुबी!) 
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3. केवल विशेषण युक्त विस्मयादिबोधक वाक्य - 


कितना अच्छा! چه خوب!‎ 
(चे ख़ूब!) 

कितना अच्छा! عجب خوب!‎ 
(अजब ख़ूब!) 

कितना बुरा/ख़राब हे! چه/عجب بد است!/ بده!‎ 
(चे /अजब बद्‌ अस्त!/ TR!) 

कितना/कितनी सुन्द्र दै! چه زیبا است!/ چه زیباست!/ زیبایه!‎ 
(चे जीबा अस्त!/ चे जीबास्त!/ जीबाये!) 


बोल चाल की भाषा में अस्त (Cual) हे رم‎ में बदल जाता हे यथा - वद अस्त (بدست)‎ = seit (بده)‎ परन्तु 
यदि अस्त (nl) से बिल्लकुल पहले वाले शब्द का अन्तिम वर्ण यदि अलिफ़ (|) अथवा वाव ( 9) हो तो अस्त 
راست)‎ के केवल अलिफ़ (1) का लोप होता है। यथा - 

زیبا است. Lu)‏ + است. زیباست. 


सुन्द्र है। 

(जीबास्त.) (जीवा + अस्त.) (जीबा अस्त.) 

او است. او + است. اوست. वह 90 È!‏ 

(ऊस्त.) ج)‎ + अस्त.) (ऊ अस्त.) 

4. क्रिया के साथ किया विशेषण युक्त विस्मयादिबोधक वाक्य — किया + किया विशेषण + چه/عجب‎ 

कितनी जल्दी /तेज वह गया/गयी ! (स्री./पु.) چه زود رفت!‎ 
(चे ज़ूद रफत!) 
कितना धीरे वह आया/आयी ! (R/F) 13.४ عجب يواش‎ 
(अजब यवाद आमद!) 
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एकवचन एवं बहुवचन 

मुफ़द व जम” (مفرد و جمع)‎ 
फ़ारसी भाषा में संज्ञा शब्द को बहुवचन बनाने के लिए शब्द के अन्त में suffix (प्रत्यय) आन (OD अथवा हा رها‎ 
का प्रयोग करते है! यथा - 
1. सजीव (animate) संज्ञा शब्द को बहुवचन बनाने के लिए suffix (प्रत्यय) आन (OÍ) का प्रयोग करते हैं। यथा- 
ME جمع‎ (बहुवचन) suffix (प्रत्यय) आन مفرد‎ (एकवचन) एकवचन 


| رآن)‎ 
महिलाएँ QU) आन زن رآن)‎ महिला 
(जनान) (जन) 
a/R پسران‎ आन (८) _ پسر‎ लड़का/बेटा 
` (पिसरान) (पिसर) 
व्यक्तियों مردان:7‎ आन (Ol) مرد‎ व्यक्ति 
- (मर्दान) (मदे 
लड़कियाँ / बेटियां دختران‎ आन (Ù) دختر‎ लड़की 
: (FERED) (EN 
जवानों جوانان‎ आन (Ol) جوان‎ जवान 
. MR) (जवान) 
2. निर्जीव (Inanimate) संज्ञा शब्द्‌ को बहुवचन बनाने के लिए suffix हा (Là) का प्रयोग करते हैं। यथा - 
बहुवचन جمع‎ (वहुवचन) suffix (प्रत्यय) مفرد‎ (एकवचन) एकवचन 
رها چ‎ 
qui ۷ / درختها‎ zı (à) >) वृक्ष 
در خت هاو7‎ ۱ (दरल्त) 
(quedar) 
टेबलें /टेवलों میزها‎ हा (^) Jn टेबल 
(मीजहा) (मीज़) 


7 मदु का बहुवचन - मर्दुम (مردم)‎ 
2 प्राचीन फ़ारसी में बहुवचन बनाने के लिए बहुवचनात्मक प्रत्यय द्दा (७) को संज्ञा के साथ जोड़कर लिखा जाता था, उदाहरणार्थ - ५८. در‎ परन्तु आधुनिक 
फ़ारसी में बहुवचन बनाने के प्रत्यय को संज्ञा के साय जोड़कर नहीं लिखा जाता है, यथा - درخت ها‎ आदि | 
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कलमें /कलमों قلمها / قام ھا‎ हा (५) قلم‎ कलम 
(क़लम हा) (क्रलम) 
फलों ها‎ o gio हा رها‎ b 9A फल 
(मीवेद दा) (मीवे) 
फूलों گل ها‎ हा (ھا)‎ > फूल 
(गुल हा) CE) 
3. Colloquial फारसी भाषा में सजीव संज्ञा शब्द को suffix हा (^) से बहुवचन बनाने की मा देखने को 
मिलती है। यथा - 
NETS suffix (प्रत्यय) एकवचन 
व्यक्तियों مردها‎ हा (2) مرد‎ 
(FERN) (मर्द) 
महिलाएँ زن ها‎ हा زن (ها)‎ 
(ED) ` (® 
वृक्षों در خت ها‎ हा (५७) >) 
(द्सन्तद्दा) (GUR) 


4. जब संज्ञा शब्द का अन्तिम वर्ण अलिफ़ (|) अथवा वाब (3) हो तथा उसे बहुवचन बनाने के लिए यदि suffix 
आन آن)‎ लगाना हो तो इसको मध्य ये (८5) आ जाता है। यथा — 


बहुवचन suffix (प्रत्यय) एकवचन 
महोद्यॉश ८५७४ आन (9) T آقا‎ श्रीमान्‌ ٭٭‎ ` 
(आक्रायान) (ये) (आक्रा) 
विद्यार्थीयों دانشجویان‎ am رآن)‎ ८ دانشجو‎ विद्यार्थी 
(दानिश्जूयान) (ये) (fere) 


تھے > —ÁÀ‏ ہت < 


5. यदि किसी संज्ञा शब्द का अन्तिम वर्ण दे (०) हो तथा वद शब्द सजीव दो तो उस शब्द के अन्तिम वणे हे (०) 
का लोप हो जाता है तथा उसकी जगह गे رگ‎ आ जाता है तथा अन्त में बहुवचनात्मक प्रत्यय ( Ol 
آن‎ =) प्रयोग होता اج‎ यथा - 
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बहुवचन suffix (प्रत्यय) एकवचन 
पक्षियाँ پرند + گ + ان (آن) پرندگان‎ sy पक्षी 
(परन्देगान) (परन्दे) 
चीटियाँ مورچه مورچ + گ + ان (آن) مورچگان‎ चीरी 
! 3 (मूचे) 
यदि संज्ञा निर्जीव हो तो हे (०) को छोड़ने की तथा गे رگ‎ को जोड़ने की कोई आवश्यक्ता नही है। उसे सामान्य रूप 
से हा رها‎ लगा कर बहुवचन बनाया जाता है। 


6. अरबी भाषा के ۹ सज्ञा शब्दों का बहुवचन बनाने के लिए अधिकांशतः आत رات‎ = अत رات)‎ प्रत्यय का 
प्रयोग करते हैं तथा पुलिङ्ग शब्दों को बहुवचन बनाने के लिए ईन (020) अथवा ऊन (८) 90) प्रत्यय का प्रयोग करते 


हे। यथा - 
(त'तीलात) (आत) ` (त'तील) 
(मु'अलिमीन) (इन) (मु'अलिम) 
materialistics مادی ون مادیون‎ — . materialistic 
(मादऊन) (ऊन) (मादी) 


अरबी भाषा के कुछ संज्ञा शब्द, फ़ारसी भाषा में भी प्रयोग में आते है, जिनका एकवचन तथा बहुवचन अरबी भाषा के 
अनुसार प्रयोग किये जाते हैं। परन्तु इन अरबी भाषा के बहुवचनात्मक प्रयोग का कोई विशेष नियम नहीं है। हम इन्हें 
अपनी स्मरण के आधार पर केवल ध्यान में रख सकते है। कुछ प्रमुख उदाहरण निल्न प्रकार से है - 


बहुवचन ((६०२>-जम”) . एकवचन مفرد)‎ - मुफ़द) 
विद्यालयों UD مدرسه‎ .. विद्यालय 
۹ GR — (मदरसे) 
व्यक्तियों... نحص وٹ‎ ब्यक्ति 
(RTE) rR) | 
राष्ट्र انت ملت ملل‎ qz 
(मिलल) (मिल्लत) 
मस्जिदें مسجد مساجد‎ मस्जिद 
(मसाजिद) (मस्जिद्‌) 
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सच्चाई/वास्तविक 


उद्योग. 


حعیفت 

(हक्तीक्रत) 
قانون‎ 

(कानून) 


- 


(सन'अत) 


(Ta 
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حقایق 
(हक़ाएक़)‏ 
قوانین 
(क्रवानीन)‏ 
صنایع 
(सनाये')‏ 


اعداد 
(Ta)‏ 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण चन्द्रगुप्त भारतीय 


Definite Article 
ifs (معرفم‎ 
Definite Article जैसे अंग्रेजी भाषा में “The” है वैसे फ़ारसी भाषा में Definite Article vifi (43 )مر‎ 
नहीं है। कभी-कभी फ़ारसी की पुस्तकों में अल्‌ (ÛÎ) के रूप में Definite Article दिखाई देता है परन्तु उसका मूल 
अरबी भाषा है। अरबी भाषा के अनुसार वर्ण दो प्रकार के होते हैं - (1)- FRR (Sun letters) तथा (2)- | 


चान्द्राक्षर (Moon letters)! सौयाक्षर के अन्तर्गत 14 अक्षर आते हैं तथा चान्द्राक्षर के अन्तर्गत 13 qui! फ़ारसी 
भाषा में कुल 28 वर्ण हैं। 


सौयाक्षर (Sun letters) 
हुरूफे-शम्सी (حروف شمسی)‎ 
14 सौयाक्षर हुरूफे-शम्सी (حروف شمسی)‎ निम्न प्रकार से हैं - 
ن‎ «QJ «à ض ط؛‎ «pa ५४ ५७ ५) €) «à «3 ८५०५ ८०५ 


अरबी Definite Article अल्‌ (ÛÎ) इन वर्णों से आरम्म होने वाले शब्दों के साथ लगता है, परन्तु अल्‌ (Û) 
का اج‎ (Û) उच्चरित नहीं होता है तथा शब्द के प्रथम वर्ण का उच्चारण द्वित्व हो जाता है जैसे - अध्याय (The 
lesson) sç - ,رالذر س)‎ इतिहास (The History)- अत्तारीख رالتاریخ)‎ 78 

यदि शब्द संयुक्त हो अर्थात्‌ दो शब्दों के मेल से बना हो तो अल्‌ (ÛÎ) दूसरे शब्द के आरम्भ में लगता हे तथा 
अल्‌ (ÛÎ) का उच्चारण नहीं होता है एवं दूसरे शब्द के प्रथम वर्ण का उच्चारण द्वित्व हो जाता है | इसके साथ ही प्रथम 
शब्द के अन्तिम वर्ण पर पीश (0) लग जाता है जिसका उच्चारण उ होता है। यथा - पाठ्यपुस्तक (The text 
book) - किताबुदर्स الذرس)‎ ٰباتکر١‎ 

चान्द्राक्षर (Moon letters) 
हुरूफे-क्रमरी (حروف قمری)‎ 
¥ या हुरूफे-क्रमरी رحروف قمری)‎ के अन्तर्गत 13 अक्षर अथवा वर्ण आते हैं जो निम्न प्रकार से हैं - 
८५ ५० cg ca «S فء قء‎ dad € टह‘ 1 
इन वर्णों से आरम्भ होने वाले शब्दों के साथ जब Definite Article अल्‌ (ÛÎ) लगता है और इसका उच्चारण भी 
होता हे। यथा - चन्द्रमा (The Moon) - अल्क्रमर (القمر)‎ आदि। 
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यदि शब्द संयुक्त हो अर्थात्‌ दो शब्दों के मेल से बना हो तो = (ÛÎ) दूसरे शब्द के आरम्भ में लगता है तथा अल 
(Ul) के केवल اب‎ का उच्चारण होता हे। इसके साथ ही प्रथम शब्द के अन्तिम वर्ण पर पीश (0) लग जाता है 
जिसका उचारण उ होता दै जो अल्‌ के लू - वर्ण के साथ जुड कर उल्‌ का उच्चारण देता है। यथा - ईद-उल्‌-फित्र 
(The eid-ul-fitr) - الفطر‎ 3३० 

Definite Article को Emphatic Demonstrative Pronoun के द्वारा भी बताया जा सकता है। यथा — 


यह (वही) किताब है। (This is the book.) aal همین کتاب‎ 

(हमीन किताब अस्त.) 

यह (वही) व्यक्ति है। (This is the man.) همین مرد است.‎ 

۱ (हमीन मर्द अस्त.) 

वे (aê) कॉपियाँ हैं। (Those were the note books. ) 23 93 همان دفترها‎ 

۱ (हमॉन दफ्तरहा वूद्‌.) 

वे (वही) लड़के हैं। (Those were the boy.) همان پسران بودند.‎ 

۱ (हमॉन पिसरॉन qasa.) 

संज्ञा शब्द के बाद यदि रा (Î J) लगा हो तो वह भी Definite Article ही का बोध कराता है, यह फ़ारसी भाषा की 

अपनी विशेषता है। अथवा यूँ कहें कि फ़ारसी माषा में Definite Article बनाने के लिए संज्ञाथ-कारक रा (Î )ر‎ का 

भी प्रयोग होता है। यथा - मैंने (वही) कार ख़रीदी। ([ bought the car) — माशीन रा ख़रीदम। 
را خریدم.)‎ (४४५० आदि। 





४? कररसी भाषा में अप्राणीवाचक पदार्थ यदि बहुवचन में भी हो तो उनके साथ एकवचनात्मक किया का ही प्रयोग होता दै। 
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प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


1. संज्ञा शब्द को Indefinite Article, उसके अन्त में suffix ये (ی)‎ जोड़ कर बनाया जा सकता है। यथा- 


किताब 


आदमी 


लड़का 


लड़की 


کتاب 
(किताब)‏ 
مر ۵ 
(मदे)‏ 
پر 
(पिसर)‏ 
Jad‏ 
(RN‏ 


Indefinite Article 
नकरे (० 053) 
کتابی‎ = (ई) (७) + 
(किताबी) 
مردی‎ = 6 (७) + 
(êl) 
پسری‎ = (Ü (७) + 
(पिसरी) 
دختری‎ =€) + 
(gti) 


एक किताब 


एक आदमी 


एक लड़का 


एक लड़की 


जब ये ری‎ किसी संज्ञा शब्द के साथ जुडा Q तो उसे याये-वहददत अथवा नकरे وحدت/نکرم‎ ८5) 
Indefinite कहते हैं। जब ये (८9) संख्या एक को बताता है तो यह याये-नकरे (० نکر‎ (४५2) कहलाता है। 


یک کتاب 
(यक किताब)‏ 


یک دختر 
(यक 350‏ 


2. संज्ञा शब्द से पहले यक ریک)‎ जोड़कर भी Indefinite Article बनाया जा सकता है। यथा - 


एक किताब 


एक आदमी 


एक लड़का 


एक लड़की 


3. -जब शब्द का अन्त हे (०) से हो W हो तो उसे Indefinite बनाने के लिए शब्द के बाद ای‎ जोडते £1 यथा - 


घर 


तारा 


خانه 
(ख़ाने)‏ 
ستاره 
(सितारे)‏ 


T 


ای 


ای = 
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خانه ای 
Gar)‏ 
ستاره ای 


(सितारेई) 


एक घर 


एक तारा 
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एक बच्चा بچه یر ای = بچه ای‎ बच्चा 
(बच्चेई) (बच्चे) 
4. - जब शब्द का अन्त अलिफ़ अथवा वाव ( s / |) से हो रहा हो तो उसे Indefinite बनाने के लिए शब्द के अन्त 
में दो ये بی)‎ अथवा ये के ऊपर हम्ने (ETR शब्द के साथ जोडते 26 = (५7) ۱ यथा - 


एक समुद्र دریایی / دریای‎ 
(दरयायी) 

एक रेगिस्तान صحرایی / صحرای‎ 
(सहरायी) 

एक हिरण آهویی / آهوی‎ 
(आह्वयी) 

एक नाली / नाला جویی / جوی‎ 
(जूयी) 


5. - यदि दो या दो से अधिक संज्ञा शब्द “और” (वाव - _9 से जुड़े हो तथा वे समी Indefinite हो तो उनको 
Indefinite Article बनाने के लिए केवल अन्तिम संज्ञा शब्द के साथ Indefinite Suffix ये ی)‎ लगाते 
है) यथा - एक कलम, एक किताब एवं एक पेंसिल - قلم و کتاب و مدادی‎ (क़्लम व किताब व मिदादी), 


आदि। 

6. - बहुवचनात्मक संज्ञा शब्द को भी Indefinite Article बनाने के लिए Indefinite Suffix ये (८5) का 

प्रयोग करते हैं। यथा - 
कुछ किताबें کتاب هایی‎ 
(किताबहायी) 
कुछ घर خانه هایی‎ 
(ानेद्दायी) 
कुछ व्यक्ति مردهایی/ مردانی‎ 
Car /मरदानी) 
Ben (बच्चेहायी) 
कुछ लड़कियों دخترهایی/ دخترانی‎ 
(दुख़्तरदायी/ दुख्तरानी) 
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चन्द्रगुत भारतीय 


کتابی خوب 
(किताबीए ख़ूब)‏ 
مردی شجاع 
(मर्दीए शुजा”‏ 

پسری بد 

(पिसरीए बद) 
laj دختری‎ 
(दुख्तरीए जीवा) 


کتاب خوبی 
(किताबे ख़ुबी)‏ 
مر 3 شجاعی 
(मर्दे शुजा'ई)‏ 
پسر بدی 
(पिसरे बदी)‏ 
دختر زیبایی 
(EER जीबाई)‏ 


संज्ञा में ये (८5) जोड़कर 

کتابی خوب 
(किताबीए ख़ूब)‏ 
مردی شجاع 

(मर्दीए शुजा”) 

پسری بد 

(पिसरीए बद) 
دختری زیبا‎ 
(दुख्तरीए जीवा) 


डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


7. - यदि संज्ञा विशोषण युक्त हो उसको Indefinite बनाने के दो तरीके हैं। 
i. - संज्ञा में ये (CS) जोड़ कर। यथा — 
एक अच्छी पुस्तक 


एक बहादुर आदमी 
एक बुरा लड़का 
एक सुन्दर लड़की 


ji. विशोषण के साथ ये (८5) जोड़ कर। यथा — 
एक अच्छा लड़का 


एक बहादुर आदमी 
एक बुरा लड़का 


एक सुन्दर लड़की 


ध्यान d - संज्ञा शब्द को तीन प्रकार Indefinite बनाया जा सकता ÈI यथा — 
संज्ञा से पूर्व यक یک‎ विद्वेष में ये (८5) जोड़कर 


एक अच्छा. ५०१३ کتاب خوبی یک کتاب‎ 
लडका (यक किताबे खूब) (कितावे ख़ूबी) 

एक बहादुर مرد شجاعی یک مرد شجاع‎ 
आदमी (यक मदे झुजा') (मद शुजा'ई) 
एक बुरा लड़का پسر بدی یک پسر بد‎ 
(यक पिसरे qa) (पिसरे बदी) 

एक सुन्दर लड़की... uu) دختر زیبایی یک دختر‎ 
(यक झुख्तरे जीवा) (ER जीबाई) 
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वर्ण ये ((5) कई प्रकार से प्रयोग में आता है। यथा - कभी Indefinite Article के साथ इसका प्रयोग होता है 
तो कभी Genitive के साथ, कभी विशेषण शब्द को Adjective Noun बनाने में इसका प्रयोग होता है। यथा 


An Indefinite Article - याये-नकरे - (یای‎ एक लड़का پسری‎ 
نکره)‎ (पिसरी) 
genitive - याये-इजाफ़ती - ((५४०-०| رای‎ मेरा पैर پای من‎ 
(पाये-मन) 
Adjective Noun - याये-सिफ़ती - صفتی)‎ (५५) बुढा आदमी پیری‎ 
(पीरी) 
सम्बन्ध - याये-निस्बती - نسبتی)‎ (92) दिल्ली का रहने वाला دهلوی‎ 
(देहलवी) 
वर्ण ये ری)‎ Infinitive के साथ जुड़ने से योग्य (able) का अर्थ भी देता है, जिसे - याये-लियाक्रत (८-७५) (५५) 
कहते हैं। जेसे - 
खाने योग्य (edible) خوردنی‎ T^ خوردن‎ 
Gu ED 
अपवाद 


यदि वाक्य का आरम्भ ऐसे संज्ञा शब्द से हो रहा हो जिसके अन्त में ये (LS) लगा हो तो वह Definite Article की 
तरह पढ़ा जाएगा। यथा - 
लड़का (वह लडका) जो आ रहा है, मेरा भाई हे। 
(The boy who is coming, is my brother.) 


پسری که می آید» برادرم است. 
(पिसरी के मी आयद, बिराद्रम अस्त.)‏ 
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Object Marker 
निशाने-मफ़'उल (८) gria رنشانة‎ 
را‎ (रा) 
Object Marker निशाने-मफ़'उल را رزشانه مفعول)‎ (रा) केवल Instrumental अथवा Object के 
साथ प्रयोग में आता है। यथा - 


मैंने उनको यह किताब दी। من این کتاب را به آنها دادم.‎ 
۱ | (मन ईन किताब रा बे ऑन्हा दादम.) 
इस काम को करो। این کار را بکن‎ 
(ईन कार रा वे कुन.) 
वे लोग सभी जगह को पहचानते / जानते हैं। آنها همه جا را می شناسند‎ 
دا‎ its (ऑन्हा हमे जा रा मी शिनासन्द.) 
आज मैने उसको (ख्री./पु.) नहीं arr امروز من او را ندیدم.‎ 
(इमरूज़ मन ऊ रा नादीदम.) 
q (स्ी./पु.) पक्षियों की आवाज़ को सुनता है। او صدا ی مرغ ها را می شنود.‎ 
(ऊ सिदाए-मुर्गहा रा मी शनवद.) 
में फ़ारसी भाषा को अच्छे से समझता हूँ। من زبان فارسی را خوب می فهمم.‎ 
(मन ज़बाने-फ़ारसी रा ख़ुब मी फ़हमम.) 
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Direct Object 
मफू'ले-मुस्तक्रीम مستقیم)‎ Jd (مفعو‎ 
सामान्यतः Direct Object मझू'ले-मुस्तक्गीम مستقیم)‎ ८ gria) के साथ را‎ (रा) जुडा होता है, जिससे वह 
वाक्य Difinite हो जाता ÈI यथा - 


मेंने उसको देखा। او را دیدم.‎ 
(ऊ रा दीदम.) 
मैंने कार ख़रीदी। ماشین را خریدم.‎ 
(माशीन रा ख़रीदम.) 
मेने मेज, कुसी तथा आलमारी ख़रीदी। من میز و صندلی و قفسه را خریدم.‎ 
(मन मीज़ ओ सन्दली ओ क़फ़से रा 09 
में लाल कपड़ा/पोशाक पसन्द करता/करती हूँ। من لباس سرخ را دوست دارم.‎ 
(मन लिबासे सुख रा दूस्त दारम.) 
Indirect Object 
मफ़'ऊले-वा वासेते (مفعول با واسطم‎ 


` एक Indirect Object मफ़'ऊले-बा वासेते (مفعول با واسطم‎ हमेशा preposition के साथ जुडा होता 
हे जिसे व्याकरण की भाषा में verb complement मुतम्ममे- मफ़'ऊली (متمم مفعولی)‎ कहते हैं यथा - 


RA दारा से किताब ली। من از دارا کتابی گرفتم.‎ 
(मन अज दारा किताबी गिरफ़्तम.) 


४3 वस्तुतः € - मन मीज व सन्दली q क़फ़से रा ×× - वाक्य है परन्तु जब कई संज्ञा बाव ر)‎ से एक साथ जुड़ी होती हैं तो दाव ر)‎ ओ-की ध्वनि से 


उयारित होता है। यया - मन मीज ओ सन्दली ओ क्रफ़से ٠٥ 
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Demonstrative Pronouns 
ज़मीरहाये-इशारे (० (ضمیر های اشار‎ 
फ़ारसी भाषा में एकवचन तथा बहुवचन के रूप में दो प्रकार के Demonstrative Pronouns जमीरहाये-इशारे 
اشاره)‎ (५५ (ضمیر‎ हैं जो animate beings तथा inanimate objects के साथ प्रयोग में आते हैं। यथा 


एकवचन (मुफ्रद - مفرد‎ 
वह (ऑन - رآن‎ यह (ईन - این‎ 
यह कलम این قلم است. اج‎ 
(ईन क़लम अस्त.) 
यह भाई है। این برادر است.‎ 
| (ईन वीरादर अस्त.) 
वह बाग है। باغ است.‎ gl 
(ऑन वारा अस्त.) 
वह आदमी है! آن مرد است.‎ 
(ऑन मदे अस्त.) 

बहुवचन (जम' (جمع-‎ 
वे सब (ऑन्हा - L3) ये सब (ईन्हा - ६-2) 
ये कुसियाँ हैं। اینها صندلی است.‎ 
(Scr सन्दली अस्त.) 
ये लड़कियाँ हैं। اینها دختر هستند‎ 
| (ईन FER हस्तन्द.) 
वे पेड हैं। آنها درخت است.‎ 
(ऑन्हा quet अस्त.) 
वे विद्यार्थी हैं। Ash آنها دانشجو‎ 
(ऑन्हा दानिशजू हस्तन्द.) 


घ्यान दे : - वहुवचनात्मक Demonstrative Pronouns के साथ किया तथा संज्ञा निर्जीव वस्तुओं के लिए 
एकवचनात्मक रहते ٤۱ इसके विपरित animate beings के साथ क्रिया Demonstrative Pronouns का 
अनुसरण करती 5 ओर संज्ञा एकचन में रहती Š! 
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Demonstrative Adjective 
सिफ़ते - इशारे (صفت اشارم‎ 


Demonstrative Adjective का प्रयोग भी Demonstrative Pronouns की तरह होता है। यदि संज्ञा 
एकवचनात्मक अथवा वहुवचनात्मक हो तो यह एकवचनात्मक प्रयोग होता है । यथा - 


यह पेड़ हरा है। این درخت سبز است.‎ 
(ईन ٭ج‎ सब्न अस्त.) 

ये पेड़ हरे हैं। این درخت ها سبز است/ هستند.‎ 
(ईन दरख़्तद्या सज अस्त/हस्तन्द.) 

वह कवूतर सफ़ेद हे। آن کبوتر سفید است.‎ 
(ऑन कबूतर सिफ़ीद अस्त.) 

वे कबूतर सफ़ेद हैं। آن کبوتر ها سفید است/هستند.‎ 
(ऑन ×57 सफ़ीद अस्त/हस्तन्द.) 

qz पेंसिल लाओ। مداد را بیاور.‎ ol 
(ऑन मिदाद रा बेआवर.) 

इस किताब को पकड़ो। این کتاب را بگیر‎ 
(ईन किताब रा बेगीर.) 


Emphatic Demonstrative Adjective 
सिफ़तद्दाये-इञारेए-ताकीदी رصفت های اشاره تاکیدی)‎ 


TAH (हमान - رهمان‎ यही” (मीन همین-‎ ) 
यही व्यक्ति दे। همین مرد است.‎ 
) मर्द अस्त.) 

यही व्यक्ति थे। همین مردان بودند.‎ 
(हमीन मर्दान बूदुन्द.) 

यही किताब है। همین کتاب است.‎ 
(हमीन किताब अस्त.) 

& that same/ those 


85 this same / these 
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So —‏ ہے 


همین کتابها 91 9/2 332 
(इमीन किताबहा बूद्‌/बूदुन्द्‌)‏ 
همان پسر است. 

(इमॉन पिसर अस्त.) 

همان پسران بودند. 
(हमॉन पिसरान qasa)‏ 

همان قلم است. 

(EAA POR अस्त.) 

همان قلم ها بود / بودند. 
(हमॉन क़लमहा बृद्‌/ वूद्न्द्‌,)‏ 


डॉ. ۲ 


यही किताबें थीं। 
वही लड़का है। 
वही लड़के थे। 
वही कलम है। 


वही कलमें थीं। 


अभ्यास (तमरीन - (تمرین‎ - 


1.- में अनुवाद करें - (बे फ़ारसी तुमे कुनीद - فارسی ترجمه کنید‎ 43 - 


به زبان هندی ترجمه کنید - (वे हिन्दी तर्जुमे कुनीद‏ 
1. آن مرد. 
۰. این کتاب. 

gl .3‏ گل سرخ است. 

4 آن پدر است. " 


यह ۱ 

ये महिलाएं। 

यह कॉपी। 

ये कॉपियों। 

वह dsl 

वे पेड। 

. वह कलम काला है। 

. पेंसिलें हरी हैं। 

. यह वही लड़का है। 
10. वे वही लड़कियाँ हैं। 

2. हिन्दी में अनुवाद करें 


کی NO gm p. p D‏ 0 ها 
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5. این ها مداد است. 
6 آن بچه خوب است. 
7 همین پسر بود. 

8. همان زن است. 

و آن دخترها بودند. 


10. این درخت سبز است. 


3. निन्नलिखित वाद्य को पूर्ण करें - (जुछ्ेहाये-जीर रा कामिल कुनीद- رجمله های زیر را کامل کنید‎ - 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याफरण 


व्यक्तिवाचक सर्वनाम 
RETA ane (ضمیر های شخصی)‎ 


फ़ारसी भाषा में छः प्रकार के व्यक्तिवाचक सर्वनाम (Personal Pronouns) - जमीरद्दाये-श्सी 
ا (ضمیر هأی شخصی)‎ जिनमें तीन एकवचनात्मक तथा तीन बहुवचनात्मक। - 


ما 
(मा)‏ 
شما 
(शुमा)‏ 
ایشان/آنها/آنان 
(ईशान/ऑन्हा/आनान)‏ 
(جمع बहुवचन (जम‏ 
ما 
(मा)‏ 
E‏ 
(शुमा)‏ 
ایشان/آنها/آنان 
(ईशान/ऑन्द्रा/आनान)‏ 


एकवचनात्मक सर्वनाम 
ज़मीरहाये-मुफ़द مفر‎ (5८ (ضمیر‎ 
प्रथम पुरुष एकवचन में 
(शख़्से-अव्वल qma - (شخص اول مفرد‎ 
मध्यम पुरुष एकवचन तुम 
(दाख्से-दुबुम मुफ़द - (شخص دوم مفرد‎ 
उत्तम पुरुष एकचन वह (स्त्री./ पु.) 
(इल्से-सिन्ुम gu - شخص سوم مفرد‎ ) 
बहुवचनात्मक सर्वनाम 
ज़मीरहाये-जम” جمع)‎ ८5७ (ضمیر‎ 
प्रथम पुरुष बहुवचन हम / ۲ 
(शख्से-अव्वल जम” - اول جمع‎ gaii) 
मध्यम पुरुष बहुवचन तुमसव/तुमलोग 
)5۳5 تچ‎ जम” - (شخص دوم جمع‎ 
उत्तम पुरुष बहुवचन वे सब/वे लोग (स्त्री. पु.) 
(Sect iege जम? - شخص سوم جمع‎ ) 
एकवचन (मुफ़द (مفرد‎ 
प्रथम पुरुष من‎ 
(شخص اول - عم‎ (मन) 
मध्यम पुरुष تو‎ 
(दार्से-दुव्वुम - (شخص دوم‎ (तू) 
उत्तम पुरुष او‎ 
(शख्से-सिव्वुम - ی ) شخص سوم‎ 
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सामान्यतः शुमा (८०५) मध्यम पुरुष बहुवचनात्मक सर्वनाम का प्रयोग बहुवचन तथा एकवचन दोनो में प्रयोग होता 
Š! यह आद्रसूचक सर्वनाम है जो सम्मानार्थक मध्यम पुरुष एकवचन (आप) के साथ भी प्रयोग में आता हे। यथा — 


आपने चिट्ठी लिखी। (एकवचन) شما نامه نوشتید.‎ 
(शुमा नामे निविइतीद्‌.) 

तुम/आप लोगों ने चिट्टी लिखी। (बहुवचन) شما نامه نوشتید.‎ 
(शुमा नामे निविदतीद.) 

आपने किताव पढ़ी। (एकवचन) شما کتابی خواندید.‎ 
(शुमा किताबी खान्दीद.) 
شما کتابی خواندید.‎ 
(शुमा किताबी ख़ान्दीद.) 


उत्तम पुरुष वहुवचनात्मक सर्वनाम ईशान رایشان)‎ का प्रयोग उत्तम पुरुष एकवचन में विनम्नता दिखाने अथवा बताने 

के लिए भी प्रयोग मेंआता है। यथा - 

वे رور ام‎ यहाँ tt (एकवचन) ایشان اینجا هستند‎ 
(ईशान ईन्जा हस्तन्द.) 

ایشان اینجا هستند. 

` (इशान ईन्जा इस्तन्द.) 


उन्होंने (स्री./पु.) किताब पढ़ी। (एकवचन) ایشان کتابی خواندند.‎ 
(ईशान किताबी ख़ान्दन्द.) 


उन्होंने (स्री./पु.) किताब पढ़ी। (बहुवचन) ایشان کتابی خواندند.‎ 
(ईशान किताबी reae) 


तुम/आप लोगों ने किताब पढ़ी। (बहुवचन) 


वे यहाँ हें। (बहुवचन) 
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सम्बन्धवाचक सर्वनाम (Possessive Pronouns) 
जमीरहाए-मिल्की (ضمیر های ملکی)‎ 
फ़ारसी भाषा में दो प्रकार के Possessive Pronouns - जमीरहाये-मिल्की (ضمیر های ملکی)‎ हे। 
पहला separeted Possessive pronoun तथा दूसरा suffixed Possessive pronoun. 
Seperated possessive pronouns 
जमीरदाए-मिल्कीये-जुदा (ضمیر های ملکی جدا)‎ 
सभी personal pronouns, Seperated possessive pronouns होते हैं तथा संज्ञा शब्द के साथ 
genitive कसरे इजाफ़े اضافم‎ o 14S - (0) से जुड़े होते اج‎ यथा - 
1. एकवचनात्मक Seperated possessive pronouns - 
(जमीरद्वाये-मिल्कीये-जुदा-मुफ्रद्‌ - (ضمیر های ملکی | مفرد‎ 


मेरी किताब کتاب من‎ मेरा/मेरी من‎ 9 
(किताबे-मन) | (मन) 

तुम्हारी किताब کتاب تو‎ तुम्हारा /तुम्हारी (एकवचन) تو‎ 0 
| (कितावे-तू) (तू) 

उसकी किताव کتاب او‎ उसका/उसकी او‎ 9 
(किताबे-ऊ) (ऊ) 


2. बहुवचनात्मक Seperated possessive pronouns - 
(जमीरहाये-मिल्कीये-जुदा-जम” - (ضمیر های ملکی جدا جمع‎ 


हमारी किताब ८५५5 इमारा/हमारी ما‎ 9 
(किताबे-मा) (मा) 
तुम सबकी ۴ کتاب شما‎ तुम्हारा/तुम्हारी شما‎ Q 
(किताबे-शुमा) (वहुवचन) (शुमा) 
उनकी किताब کتاب آنها‎ उनका/उनकी آنهارایشان,آنان‎ 0 
(किताबे-ऑन्हा) (ऑन्हा/ईशान/ऑनान) 
उदाहरण के लिए - 
हमारी किताव کتاب ما‎ मेरी किताब کتاب من‎ 
(किताबे-मा) (किताबे-मन) 
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तुम सवकी किताव کتاب شما‎ तुम्हारी किताब کتاب تو‎ 
(किताबे-शुमा) (किताबे-तू) 

उनकी किताब کتاب آنھاایشان/آنان‎ उसकी किताब کتاب او‎ 
(किताबे-ऑन्दा/ईशान/ऑनान) (कताबे-ऊ) 


यदि Seperated possessive pronouns के साथ जुड़े हुए संज्ञा शब्द का अन्तिम वर्ण हे (०) हो ओर उसका 
उच्चारण न हो, तो Genitive - कसरे इजाफ़े (Lal رکسره‎ - हमज़े (e) की शङ्क में हे (6) के ऊपर लगता 


है। यथा - 
हमारा घर خانه ما‎ मेर घर خانة من‎ 
(ख़ानेए-मा) (ख़ानेए-मन) 
तुम सवका घर خانه شما‎ तुम्दारा घर خانه تو‎ 
(ATID (खानेए-त्‌) 
उनका घर آنها‎ 4315. उसका घर خانه او‎ 
(खानेए-ऑन्हा) (खानेए-ऊ) 
Suffixed Possessive Pronouns 
ज़मीरहाये-मिल्कीये-पेवस्ते (Aia su (ضمیر های ملکی‎ 
1. एकवचनात्मक Suffixed Possessive Pronouns 
(जमीरहाये-मिल्कीये-पेवस्ते-मुफ़द्‌ - (ضمیر های ملکی پیوسته مفرد‎ 
मेरा/मेरी ë Qu من‎ 
(अम) (मन) 
तुम्हारा /तुम्हारी — 0 = تو‎ 
(अत) (0 
उसका/उसकी c» Ô = او‎ 
(अश) (ऊ) 


जबर ( Ô - अ) एकवचनात्मक Suffixed possessive pronouns में संज्ञा के अन्तिम वर्ण के ऊपर आता है - 


मेरी किताब کتابم‎ e Ó کتاب‎ 
(किताबम) (अम) (किताब) 
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Ô کتاب‎ 
(किताब) 

Ó کتاب‎ 
(किताब) 


प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 


(किताबत) 
کتابش‎ 
(कितावश) 


2. बहुवचनात्मक Suffixed possessive pronouns 


डॉ. ۲ 


तुम्हारी किताव 


उसकी किताव 


(जमीरदाये-मिल्कीये-पेवस्ते- जम” - (ضمیر های ملکی پیوسته جمع‎ 
सभी बहुवचनात्मक Suffixed possessive pronouns के साथ जुड़े संज्ञा के अन्तिम वर्ण के नीचे 


ما 
(मा)‏ 
شما 
(शुमा)‏ 
آنهامایشان/ آنان 
(ऑन्हा/ईशान/ऑनान)‏ 


9 کتاب‎ 
(किताब) 

9 کاب‎ 
(किताब) 
Vau 
(किताब) 


| 


© 
9 


9 


مان 
(मान)‏ 
تان 
(तान)‏ 
شان 
(शान)‏ 


مان 
(मान)‏ 
تان 
(तान)‏ 
شان 
(शान)‏ 
کتابمان 


(किताबेमान) 
کتابتان‎ 
(किताबेतान) 
کتایشان‎ के E 


3 


(किताबेशान) 


Genitive -कसरे-इजाफ़े (Lal رکسره‎ के लिए जीर (0) का प्रयोग होता है। यथा - 


हमारा/हमारी 
तुम्हारा / तुम्हारी 
उनका/उनकी 


उदाहरण के लिए - 
हमारी किताब 


तुम्हारी किताव 


उनकी किताब 


यदि किसी शब्द का अन्तिम अक्षर स्वर - अलिफ़ (|), वाव یں‎ अथवा ये ((५) हो तो इनके बाद genitive - 
कसरे-इनाफ्रे رکسره اضافخ‎ - ये ری)‎ - के रूप में आता है तथा इसके ऊपर ज़बर (Ó) लग जाता है यदि वह 
एकवचनात्मक Suffixed possessive pronouns हो तो, लेकिन यदि बहुवचनात्मक Suffixed 
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اه کے کھ 3 ac‏ 


AC Bs 


اه 4 


۲2 ۶ 2: 2 ۶ 2: 2 2 ५ 


(सन्दली) 


(शान) 


(अम) 


प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 


ام 
(पायम)‏ 
cuu‏ 


eig 


(पायत) 


T 
(पायश) 


بایمان 


(पायेमान) 
پایتان‎ 
(पायेतान) 
پاپشان‎ 


مود یمان 
(मूयेमान)‏ 
مویتان 
(मूयेतान)‏ 
مود يشان 
(मूयेशान)‏ 


(सन्दलीयम) 
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मेरा पर 
तुम्हारा (एक.) पर 


^ 


उसका पर 


हमारा पेर 


तुम्हारा (बहु.) पेर 


उनका पेर 


मेरे वाल 
तुम्हारे (एकवचन) बाळ 
ऊसके वाल 
हमारे बाल 
तुम्हारे (बहु.) बाल 
उनके बाल 


मेरी कुर्सी 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार 
×× फ़ारसी व्याकरण نے‎ भारतीय 


तुम्हारी (एक.) कुर्सी صندلیت‎ c CS صندلی‎ 
उसकी कुर्सी صندلیش‎ प is صندلی‎ 
(सन्द्लीयश) (अश) (सन्द्ली) 

हमारी कुर्सी مان صندلیمان‎ T صندلی‎ 
(सन्द्लीयेमान) (मान) (सन्दली) 

तुम्हारी (बहु) कुसी hia ي تان‎ qa 
(सन्दलीयेतान) (तान) (सन्दली) 

उनकी कुर्सी شان صندلیشان‎ T. صندلی‎ 
(सन्द्लीयेश्ञान) (शान) (सन्द्ळी) 


यदि किसी शब्द का अन्तिम वणे हे (०) हो तो suffixed possessive FAT तथा उस शब्द्‌ के मध्य अलिफ़ (1) 
का प्रयोग करते हैं। यदि सर्वनाम singular suffixed possessive हो तो अलिफ़ के ऊपर جج‎ (O) तथा यदि 
सर्वनाम plural suffixed possessive हो तो हे (०) के ऊपर हम्जे (£) का प्रयोग करते FI यथा — 


मेरी चिट्ठी el نامه‎ a | نامه‎ 
(नामे-अम) (अम) 

तुम्हारी चिट्टी نامه آت‎ c: j E 
(नामे-अत) (अत) 

उसकी चिट्ठी نامه اش‎ os [ نامه‎ 
(नामे-अश) (अदा) 

हमारी चिट्टी مان نامه مان‎ š نامه‎ 
(नामे-मान) (मान) 

TARA . تان نام4 تان‎ i نامه‎ 
(नामे-तान) (तान) 

उनकी चिट्ठी شان نامه شان‎ Š نامه‎ 
(नामे-झान) (शान) 
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यदि संज्ञा तथा विशेषण का प्रयोग एक साथ हो रहा हो तो suffixed possessive सर्वनाम, विशेषण के बाद अन्त 


में लगता है। यथा - 
उसकी अच्छी पोशाक। خوب + ش‎ USS لباس‎ 
(लिबासे-ख़ुबश) 
तुम्हारा (बहु.) बड़ा थेला। کیفب بزرگتان بزرگ + تان‎ 
(कीफ़े-कुजुगेतान) 
उनका छोटा लाल थैला। سرخ کوچکشان کوچک + شان‎ cis 
(किफ्े-सुर्खे-कूचकेशान) 


possession को बताने के लिए माल مال)‎ शब्द का भी प्रयोग करते है। जहाँ कसरे इज़ाफ़े (کسره اضافه)‎ 
जीर (O) का प्रयोग माल (du शब्द के अन्तिम वर्ण पर होता اج‎ यथा — 


सम्पत्ति/धन - माल (مال)‎ 
separated possessive pronouns 
यह पेंसिल मेरी है। /यह पेंसिल मेरी सम्पत्ति है। / این مداد» مال من است.‎ 
यह पेंसिल मुझसे सम्बन्धित है। (ईन मिदाद, माले-मन अस्त.) 
यह पेंसिल तुम्हारी हे! این مداد» مال توست.‎ 
(ईन मिदाद, माले-तूस्त.) 
यह पेंसिल उसकी RI این مداد مال اوست.‎ 
(ईन मिदाद, माले-ऊस्त.) 
यह पेंसिल हमारी हे! این مداد» مال ماست.‎ 
(ईन मिदाद, माले-मास्त.) 
यह पेंसिल आपकी हे। مال شماست.‎ ५३३० این‎ 
(ईन मिदाद, माले-शुमास्त.) 
यह पेंसिल उनकी है। این مداد» مال آنهاست‎ 
(ईन fere, माले-ऑन्हास्त.) 
۱ suffixed possessive pronouns 
यह कलम मेरी ÈI /यह कलम मेरी सम्पत्ति है। / این قلم» مالم است.‎ 
यह कलम मुझसे सम्बन्धित है। (ईन क़लम, मालम अस्त.) 
यह कलम तुम्हारी है। مالت است.‎ ç این قلم‎ 
(ईन क्लम, मालत अस्त.) 
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अन्द्रगुप्त भारतीय 


این قلم ८‏ مالش است. 
(ईन FOR, मालश अस्त.)‏ 
این قلم ८‏ مالمان Cua)‏ 
(ईन क्लम, मालेमान अस्त.)‏ 
این قلم » مالتان است. 
मालेतान अस्त.)‏ یج (ईन‏ 
این قلم » مالشان است. 
(ईन कलम, मालेशान अस्त.)‏ 


प्रारम्भिक फ़ारसी amavi 


डॉ. राजिन्दर कुमार 
यह कलम उसकी है। 
यह कलम हमारी है। 
यह कलम तुम्हारी है। 


यह कलम उनकी है। 


ध्यान दें -अधिकार सूचक (possession) को तीन प्रकार से बताया जा सकता Ë | यथा - 


این میز من است. 
(ईन मीज़े-मन अस्त.)‏ 
این میز توست. 
(ईन मीजे-तूस्त.)‏ 
این میز اوست. 
(ईन मीज़े-ऊस्त.)‏ 
این میز ماست. 
(ईन मीजे-मास्त.)‏ 
این میز شماست. 
(ईन मीज़े-शुमास्त.)‏ 
این میز آنهاست. 
(ईन मीजे-ऑन्हास्त.)‏ 


این میرم است 
(ईन मीज़म अस्त.)‏ 
این Cul C 3a‏ 
(ईन मीज़त अस्त.)‏ 
این میزش است. 
(ईन मीज़श अस्त.)‏ 


این میزمان است. 


(ईन मीजे-मान अस्त.) 
این میزتان است.‎ 
(ईन मीजे-तान अस्त.) 


این میزشان Cul‏ 


(ईन मीज़े-शान अस्त.) 


4. तुम्हारा हाथ (एकवचन) 
5. उनकी सुन्दर किताब। 


6. सव की किताब। 


این میز» مال من اشت. 
(ईन मीज़, माले-मन अस्त.)‏ 
این میزء مال توست. 
(ईन मीज़ माले - तृस्त.)‏ 
این xa‏ € مال اوست. 
(ईन मीज़, माले-ऊस्त.)‏ 
این ya‏ € مال ماست. 
(ईन मीज़, माले-मास्त.)‏ 


این میں مال شماست. 


(ईन मीज़ माले-शुमास्त.) 


این c a‏ مال آنهاست. 


(ईन मीज़ माले-ऑन्हास्त.) 


यह मेरी मेज़ हे। 

यह तुम्हारी मेज اج‎ 
यह उसकी मेज़ है। 
यह हमारी मेज है। 
यह आपकी मेज़ है। 


यह उनकी मेज़ है। 


अभ्यास (तमरीन (تمرین-‎ - 
1. निम्नलिखित वाक्यों को दोनो प्रकार के possessive pronouns के साथ फ़ारसी में अनुवाद करें — 
(जुछ्ठेहाये-नीर रा द्र हर दू नोए-जमीरहाये-मिल्की बे फ़ारसी तजुमे कुनीद : 

جمله ها ی زیر را در هر دو نوع ضمیرهای ملکی به فارسی ترجمه کنید 


1. उसकी ۱ 
2. उसका पति। 
3. ۱ 
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डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण qap भारतीय 


7. हमारे दोस्त। 12. वह मेरा भाई है। 

8. यह उनका है। 13. वह उसकी माँ है। 

9. मेरी सुन्दर और अच्छी पोषाक। 14. वह व्यक्ति दारा का पिता है। 

10. उसके भाई का बड़ा घर। 15. यह काला थेला मेरा ÈI 

11. यह उसका थेला ÈI 16. वह लम्बा लड़का मेरा छोटा भाई है । 
2-हिन्दी में अनुवाद ۱ 


)43 هندی ترجمه کنید - A हिन्दी तजुमे कुनीद‏ 
1. این کتاب QU‏ من است. 
A 2‏ شان بزرگ و قدیمی است. 
3 آن دفترشان است. 
4. این برادر کوچکم است. 
5. آن پدر بزرگم است. 
6 مادرش آموزگار است. 
7 خواهرشما کیست؟ 
8. مویش سیاه است. 
9 پدرش کجاست؟ 


10. شهرمان تاریخی Cul‏ 
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प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


प्रत्यय (Conjugational Endings) 
शिनासेहाये सर्फ़ी رشناسه ها ی صر فی)‎ 


क्रियात्मक अन्तिम रूप (verbal ending) को प्रत्यय (Conjugagational Endings) शिनासेहाये सर्फी 
(شناسه ها ی صرفی)‎ कहते हैं। संक्षेप में इसे शिनासे رشناسم‎ कहते ۱ج‎ हिन्दी अथवा संस्कृत भाषा के 
अनुसार ये किया के अन्त में लगने वाले प्रत्यय हैं। फ़ारसी भाषा के ये प्रत्यय Infinitive बूदन (بودن)‎ अर्थात्‌ होना 
(to be) के ही विभिन्न रूप हैं। जो निम्न प्रकार से हैं - 


होना (to be) - پسوندهای بودن‎ (पसवन्दहाये-बूदन) 


Personal Pronouns 


(ضمیر های شخصی) ज़मीरहाये-शख़्सी‏ 


^. 


# من‎ 
(मन) 
तुम نو‎ 
(तू) 
वह (स्त्री. पु.) او‎ 
(ऊ) 
हम ما‎ 
(मा) 
तुमलोग شما‎ 
(शुमा) 
वे लोग آنها‎ 
(ऑन्हा) 
° C من‎ 
(अम) (मन) 
ی‎ Ọ تو‎ 
(Š) (0 
او © است/هست‎ 
(अस्त/हस्त) (ऊ) 


Conjugational Endings 


(شناسه ها ی صرفی) शिनासेहाये सर्फी‏ 

Ë (am) e 0 
(अम) 

हो /है (are) CS o 

(š) 
हे (is) است/هست‎ 0 
(अस्त/ हस्त) 

€ (are) e O 
(ईम) 

हैं (are) E o 
(ईद) 

Ë (are) ند‎ ٥ 
(अन्द्‌) 

उदाहरण के लिए - 
821 (i am) منم‎ 
(मनम) 
तूम हो। (you are) تویی‎ 
(तूई) 
वह है (खी.पु.) (he/she is) او است/اوست‎ 
| (ऊ अस्त/ऊस्त) 
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9 ما‎ 
(मा) 
() شما‎ 
(शुमा) 
Ó آنها‎ 
(ऑन्दा) 


یم 
(ईम)‏ 


بد 


ھی 


(ईद) 
ند‎ 
(अन्द) 


प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्दर फुमार 
हम हैं। (we are) ex. 
(मा-ईम) 
तुमलोग हो। (you are) شمایید‎ 
) शुमा-ईद) 
वे हैं। (they are) آنهااند‎ 
(ऑन्हा-अन्द) 


Conjugagational Endings वाले वर्ण यथा — अम (2), अस्त راست)‎ तथा अन्द्‌ (>) AR (0) -अ ध्वनि 


से युक्त होते हैं तथा ई (८5), ईम (2+) तथा ईद رید‎ जीर (©) - इ ध्वनि वाले होते हैं। 
फ़ारसी भाषा में वाक्य प्रयोग मॅ कत्ता के रूप में सर्वनाम का प्रयोग करना आवश्यक नहीं होता हे। किया के अन्तिम 


प्रत्यय से कत्तां का अनुमान लगाया जा सकता 2 साथ ही कर्ता को प्रभावी बनाने के लिए वाक्य में personal 


من خوب هستح. 
(मन खूव हस्तम.)‏ 
تو خو c‏ هستی 
(तू खूब हस्ती.)‏ 
او خو لس Cul‏ 
(ऊ खूब अस्त.)‏ 
ما خو لا lee‏ 


(मा खूब हस्तीम.) 


شما خوب هستید. 


(शुमा खूब हस्तीद.) 
آنها خوب هستند‎ 
(ऑन्हा खूब हस्तन्द्‌.) 


pronouns का प्रयोग Conjugagational Endings के साथ करते É यथा — 


من حویم. 
(मन ख़ूबम.)‏ 
تو خوبی. 
(तू ख़ूबी.)‏ 
او خوب ست. 
(ऊ खूबस्त.)‏ 
ماخوبیم. 
(मा ख़ूबीम.)‏ 
شما خو بید 
(शुमा ख़ूबीद.)‏ 
آنها خوبند. 


(ऑन्हा ख़ूबन्द.) 


में अच्छा हूँ। حوبم‎ 
(खूवम.) 

तुम अच्छे हो। خوبی.‎ 
(खूवी.) 

वह अच्छा/अच्छी है। ست‎ — gx 
(खूवस्त.) 

हम अच्छे हैं। خوبیم.‎ 
(खूवीम.) 

तुमसब अच्छे gl خوبید.‎ 
(खूबीद.) 
वे सब अच्छे हैं। خویند.‎ 
(खूवन्द.) 


ध्यान दें - Conjugagational Endings का प्रयोग भूतकालिक किया, भविष्यकालिक क्रिया तथा वरत्तमानकालिक 
किया में समान रूप से होता हे, परन्तु भूतकालिक उत्तम पुरुष, एकवचन (third person singular) की किया के 
साथ कोई Conjugagational Endings का प्रयोग नहीं होता है। 
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वत्तमानकालिक उत्तम पुरुष, एकवचन (third person singular) की किया के साथ Conjugagational 
Endings के रूप में दाल (>) का प्रयोग होता है। यथा - वह आता اج‎ - (ऊ मी आयद्‌ - راو می آید.‎ 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण "۳777 भारतीय 
Conjugational Endings 
शिनासेहाये सर्फ़ी (شناسه ها ی صر فی)‎ 
वर्तमान काल भूत काल सर्वनाम 
ज़माने-मुजारे/हाल ज़माने-माज़ी जमीर हाये-शख़्सी 
(अम) (अम) (मन) 
تو وی وی‎ 
(š) (š) (तू) 
32 X او‎ 
(अद) (ऊ) 
e (0२ L. 
(ईम) (ईम) (मा) 
شما وید دید‎ 
(ईद) (ईद) (शुमा) 
Aio 36 آنها‎ 
(अन्द) (अन्द्‌) (ऑन्हा) 
उदाहरण (मसल - Cha) ۰۰ जाना (रपतन - (HÀ )) تر‎ )) 
में गया। رفتم.‎ हम गये। رفتیم.‎ 
(रफ़्तम.) (रफ़्तीम.) 
तुम गये। رفتی.‎ तुम सब गये। رفتید.‎ 
(रफ़्ती.) (रफ़्तीद.) 
वह गया / गयी। رفت.‎ वे सब गये। رفتند.‎ 
(रफ़्त.) (रफ़्तन्द.) 
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भारतीय‏ ہج 


जा EKE O N ند‎ 


امدن 


. خوردن 


. خوابیدن 


A 


. داشتن 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


अभ्यास (तमरीन - (نمرین‎ — 
निन्नलिखित Infinitives को conjugate करें — 
(मसदरहाये-जीर रा सफ कुनीद्‌ - زیر را صرف کنید‎ (5५७ (مصدر‎ 
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कमोत्मक सर्वनाम (Objective Pronouns) 
ज़मीरहाये-मफ़'उली (८५! १२० ८5८ (ضمیر‎ 
सभी personal pronouns तथा suffixed possessive pronouns, objective pronouns की तरह 
प्रयोग में आते हैं और personal pronouns के पूर्व preposition के रूप में अज (j|), बे (43), अथवा बराये 


(८5! 53) का प्रयोग होता 3۱ यथा - 
Personal pronouns + 3 (42) 


)43 + ضمیر های شخصی) चे + ज़मीरहाये-शख़्सी‏ 


मैने तुमको किताव दी | من کتاب را به تو دادم.‎ 
(मन किताब रा बे तू दादम.) 

तुमने कलम उनको दिया। تو قلم را به آنها دادی.‎ 
(तू soq रा बे ऑन्हा दादी.) 

उसने मुझसे कहा। او به من گفت.‎ 
(ऊ Š मन गुफ़्त.) 

हमने उनको कॉपी दी। ما دفتر را به آنها دادیم.‎ 
(मा FR रा बे ऑन्हा दादीम.) 

तुमने उसको पेंसिल दी। شما مداد را به او دادید,‎ 
(शुमा मिदाद रा बे ऊ दादीद.) 

उन्होंने तुम्हें /तुमको कहा / बताया ? آنها به شما گفتند‎ 
(ऑन्हा बे झुमा गुफ़्तन्द.) 


suffixed possessive pronouns 
बे (43) + ज़मीरहाये-मिल्कीये-पेवस्ते ضمیرهای ملکی پوستع‎ + 43) 
singular suffixed possessive pronouns के अन्तिम वर्ण हे (०) के नीचे ज़ीर (O) आ जाता हे यदि वह 


objective pronoun हो तो। यथा — 


मुझको يوم‎ ë یھ‎ 
(वेहम) 
तुमको یھت‎ 三 به‎ 
(बेहत) 
उसको بهش‎ - (dem) os یھ‎ 
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उदाहरण — 
मैने तुमको किताब दी । من کتاب را بهت دادم.‎ 
(मन किताब रा बेहत दादम.) 
तुमने कलम उनको 1۱ تو قلم را بهشان دادی.‎ 
(LESA रा बेहशान दादी.) 
उसने मुझसे कहा । او بهم گفت.‎ 
(ऊ बेहम गुफ़्त.) 
हमने उनको कॉपी दी। ما دفتر را بهشان دادیم.‎ 
(मा दफ़्तर रा बेहशान दादीम.) 
तुमने उसको पेंसिल दी। AIS شما مداد را بهش‎ 
(शुमा मिदाद रा 5ج3‎ दादीद.) 
उन्होंने तुम्हें /तुमको कहा / वताया ? آنها بهتان گفت.‎ 
(ऑन्हा वेहतान गुफ़्तन्द.) 
object marker रा (I) जब personal pronoun के साथ जुड़ता É तो वह objective pronoun बन 
जाता 3۱ यथा — 
मेरा / मुझको من را/ مرا‎ हमारा مارا‎ 
(मन रा / मरा) (मा रा) 
तुम्हारा / तुझको تو را/ ترا‎ तुमसव का شمارا‎ 
(तू रा/तुरा ) (शुमा रा) 
उसका / उसको او را‎ उनका آنها را‎ 
(ऊरा) (ऑन्हा रा) 
उदाहरणार्थ - 
उसने मुझको कहा। او من را / مرا گفت.‎ 
) मन रा / मरा गुफ़्त.) 
उन्होंने तुमसे क्या कहा ? ९ تو را / ترا چه گفتند‎ 
(तू रा / तुरा चे गुफ़्तन्द ?) 
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sex भारतीय 


प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 


सम्बन्ध सूचक सर्वनाम 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


(ضمیر های موصو (जमीरहाये-मोसूली _ tsi‏ 


من با کریشن که تازه 

eu ASA yy‏ ملاقات 
کردم. 

رام پسری cul‏ که این 
کار را کرد. 

هر که تردید دارد» باخته 


است. 


کتابی که دیروز NI‏ 
خوب Cus]‏ 
کردم. 


این چیست که ترا زیاد 
اذیت می کند 

این کتاب است که تو به 
من قرض داده بودی. 


ورشا دختریست که من 
می خواهم. 

پریتم همان پسری است 
که به او گفته بودم. 


जो, जिसने (who) - (के - 4S) 


मन वा करीशन के ताजे वर्गरते अस्त, 
मुलाक़ात कर्दम. 


राम पिसरी अस्त के ईन कार रा कदं. 


हर के तर्दीद्‌ दारद, WMA अस्त. 


जो (which) - (के - AS) 
किताबी के dest ख़रीदम, ख़ूब 
अस्त. 
क़लमी के गुम शुदे वूद, पैदा कर्दम. 


कि, जो (that) — (के - 4) 
ईन चीस्त के तुरा ज़्याद आनीयत मी कुनद. 


ईन किताब अस्त के तू बे मन msi 


दादे बूदी. 


जिसको (whome) - (के - 4S) 
वर्षा ٭ج‎ के मन मी ख़ाहम. 


प्रीतम हम-आन पिसरी अस्त के बे ऊ 
TR बूदम. 
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में कृष्ण से मिला जो अभी-अभी 
वापिस लोटा 3۱ 


राम वह लडका है जिसने यह काम 1 


वह जो झिझकता है, असफ़ल है। 


जो पुस्तक मॅने कल खरीदी वह अच्छी है। 


जो कलम खो गई थी, मेंने दढ ली। 


यह क्या है जो तुम्हें ज्यादा दुःख देता 
É! 

यह वह पुस्तक हे जो तुमने मुझे ऋण 
में दी थी। 


वर्षा वह लड़की है जिसको में चाहता É! 


प्रीतम वदी लड़का हे जिसको मेंने कहा था। 
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जिसको (what) -(चे - aa) 
उसने वह दुंढ लिया जिसे वह खोज रहा आन्चे रा के दुम्बालश मी गइत, पैदा कर्द. آنچه را که دنبالش می‎ 
پیدا کر د.‎ «iS 


जैसा - (same as) - (मिस्ले-हमान/आन - همان/آن‎ (5.०) 
मेरी परेशानी तुम्हारे जैसी हें। — गिरफ़्तारीये-मन मिस्ले-हमान अस्तके گرفتاري من مثل همان‎ 


तू दारी. است که تو داری.‎ 
यह उसके जेसा नहीं है। ईन 2۵ आन नीस्त. این مثل آن نیست.‎ 
एकवचन तथा बहुवचन 

फ़ारसी भाषा में “सम्बन्धवाचक सर्वनाम” - एकवचन तथा बहुवचन के साथ स्त्रीलिङ्ग तथा पुलिङ्ग में एक समान प्रयोग 

किया जाता है। यथा - 
यह वही लड़का है जो कठिन परिश्रम ईन हमान पिसरी अस्त के ज्याद कार این همان پسری است که‎ 
करता है। मी कुनद. زیاد کار می کند.‎ 
ये वही लड़कियाँ हैं जो कठिन परिश्रम  ईन्हा हमान दुख़्तरानी हस्तन्द के اینها همان دخترانی‎ 
करती हैं। ज़्याद कार मी कुनन्द. هستند که زیاد کار می‎ 

संयुक्त सम्बन्धवाचक 7+ 
वह कोई जो हर कस के هر کس که‎ 
जो कुछ / कुछ हर चे, आन्चे هر چه آنچه‎ 
वह कोई भी चीज़ जो हर चीज़ी के هر چیزی که‎ 
वह कोई भी जो हर कसी के هر کسی که‎ 
उदाहरण - 
जो कोई भी आ रहा हे, मेरा दोस्त है। हर कस के मी आयद दुस्तम अस्त. exl هر کس که می‎ 
دوستم است.‎ 
जो भी चीज़ तुम्हें पसंद है रख लो। हर चीज़ी के दूस्त दारी, बेगीर. هر چیزی که دوست‎ 
داری» بگیر‎ 
वह जो भी करता है अच्छा है। हर चे मी कुनद, खूब अस्त. هر چه می کند» خوب‎ 
[3 
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अभ्यास (तमरीन - (تمرین‎ - 

अ.- फ़ारसी में अनुवाद करें। - (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - فارسی ترجمه کنید‎ 4.) - 
1. वह व्यक्ति जो यहाँ उपस्थित था, मेरा दोस्त हे। 

जो FA कहा उसे याद रखो। 

जो भी यहाँ आएँ, सभा में उपस्थित हो। ۱ 

qu जो कठिन परिश्रम करता हे, निश्चित रूप से परीक्षा में उत्तीर्ण होता हे। 

वे जो प्रतिदिन स्नान करते हैं, स्वस्थ रहते हैं। 

जो कुछ मेंने सुना था उसे बता दिया । 

जो घड़ी तुमने मुझे उपहार स्वरूप दी थी मेंने खो दी। 

. उसने उस व्यक्ति से पुछा था कि किसने तुम्हें दुःखी किया? 

मुझको वह पुस्तक दिखाओ जो कल तुमने खरीदी थी। 

10. जो उत्तर तुमने मुझको बताया था वह सही नहीं था। 


O ७ N ७ ए ४ ७9 N 


- 43 هندی ترجمه کنید आ.- हिन्दी में अनुवाद करे। (वे हिन्दी तर्जुमे कुनीद‏ 
]| هر کس که عقب تو دوید» صبح اینجا بود. 
2 هر چه کردی» خود کردی. 
3 اسبی که تازه خریدم» تند رو است, 
4. من تمام پولی را که داشتم بهش دادم. 
5. این همان پسری است که راجع به او به تو گفته بودم. 
6 من آن خانه ای را که در آن زندگی می کند» می شناسم. 
7 هر کس AS‏ کار نمی کند» چیزی نخواهد خورد. 
8. پسری که تنبل است» 4215 خواهد شد. 
9 آن دختر که می exl‏ خواهرم است. 
10. آن کتاب که روی a‏ بود. افتاده است. 
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Reflexive / Emphatic pronouns 
ज़मीरहाये-ताकीदी (ضمیر های تاکیدی)‎ 


Reflexive / Emphatic pronouns दो प्रकार से बनाया जाता É | - 


1.- Reflexive pronouns खुद (2.53) के साथ suffixed possessive pronouns (अम (e), अत ر(ت)‎ 
अदा (८%), मान ,رمان)‎ तान (OU), शान رشان‎ को जोड़ कर। इसके साथ सर्वनाम का प्रयोग कर भी सकते हैं 
ओर नहीं भी कर सकते हैं। यथा - 
ख़ुद (حود)‎ + suffixed possessive pronouns 
ख़ुद + ज़मीरे-मिल्कीये-पेवस्ते (خود + ضمیر ملکی پوستم‎ 


में स्वयं خودم‎ +O خود‎ 
(myself) (खुदम) (अम) (बुद्‌) 
तुम स्वयं خود بت خودت‎ 
(yourself) (बुदत) (अत) (ख़ुद) 
वह स्वयं (eil. पु.) خود بش خودش‎ 
(himself/herself) (खुद्रा) (अशा) (खुद) 
हम स्वय॑ خود +مان خودمان‎ 
(ourselves) (ख़ुदेमान) (मान) (खुद) 
तुम सब स्वयं خود و+تان خودتان‎ 
(yourselves) (ख़ुदेतान) (तान) (खुद) 
वे सब स्वयं خود وبشان خودشان‎ 
(themselves) (ख़ुदेशान) (शान) (बुद्‌) 


8. Reflexive pronouns ख़ुद (2.93) बिना किसी suffixed possessive pronouns के साथ 
प्रयोग में आता है लेकिन यहाँ पर सर्वनाम का प्रयोग आवश्यक होता É यथा - 


में स्वयं من خود‎ 
(myself) (मन ख़ुद) 
तुम स्वयं 3 تو خو‎ 
(yourself) (तू खुद) 
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चन्द्रगुस भारतीय 


3 او خو‎ 
(ऊ खुद) 

3 ما خو‎ 
(मा ख़ुद) 

3 شما حو‎ 
(शुमा ख़ुद) 
3 آنها خو‎ 
(ऑन्हा ख़ुद) 


ما خودمان این کار را 
کردیم. 

(मा ख़ुदेमान ईन कार रा करदीम.) 
شما خودتان این کار را‎ 
کردید.‎ 

(शुमा ख़ुदेतान ईन कार रा करदीद.) 
آنها خودشان این کار را‎ 


کردند. 


(ET ख़ुदेशान ईन कार रा करदन्द.) 


من خودم این کار را 
کردم. 

(मन ख़ुदम ईन कार रा करदम.) 
| J تو خودت این کار‎ 
کردی.‎ 

ईन कार रा करदी.)‏ کو3) 


او خودش این کار را کرد. 


(ऊ ख़ुदश ईन कार रा करद्‌) 


प्रारम्भिक फ़ाररी व्याकरण 


ما خود این کار را کردیم 


(मा ख़ुद ईन कार रा करदीम.) 


شما خود این کار را 
کردید. 

(शुमा ख़ुद ईन कार रा करदीद.) 
آنها خود این کار را‎ 
کر دند.‎ 


(ऑन्हा ख़ुद ईन कार रा करदन्द.) 


من خود این کار را کردم. 


(मन ख़ुद ईन कार रा करदम.) 


تو خود این کار را کردی. 


(तू ख़ुद ईन कार रा करदी.) 


او خود این کار را کرد. 
(ऊ ख़ुद ईन कार रा करद)‏ 
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वह स्वयं (स्त्री. पु.) 

(himself /herself) 

हम स्वयं 

(ourselves) 

तुम सबने स्वयं 
(yourselves) 

उन सबने ہج‎ 
(themselves) 

उदाहरण — 
हमने स्वयं इस कार्य को किया। 


तुमसब ने स्वयं इस कार्य को किया। 


उन्होंने स्वयं इस कार्य को किया। 


RA स्वयं इस कार्य को किया। 


तुमने स्वयं इस कार्य को किया। 


उसने स्वयं इस कार्य को किया। 
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डॉ. राजिन्दर फुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


चन्द्रगु्त भारतीय 
अभ्यास - (तमरीन - (نمرین‎ — 
1. फ़ारसी में अनुवाद F! - 
(बे फ़ारसी तर्जुमा कुनीद - ربه فارسی ترجمه کنید‎ 
1. में स्वयं दुखी 1۱ 4. तुम स्वयं गए। 
2. उन्होंने स्वयं usati 5. उसने स्वयं यह किया। 
3. उसने स्वयं कहा। 6. हमने स्वयं कहा। 
2. हिन्दी में अनुवाद ۱ 
(बे हिन्दी तर्जुमे कुनीद - هندی ترجمه کنید‎ 4.) 
3) تو خودت اشتیاه کردی. 1. او خودش‎ .6 
من خود گفتم 2. آنها خودشان انشا نوشتند‎ 7 
آنها خود خواندند. 3. ما خودمان آمدیم.‎ 8 
او خود در زد. 4. من خودم آنجا رسیدم.‎ .9 


0. تو خود Me‏ پختی. 5. شما خودتان دروغ 32४६‏ 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण sezrpi भारतीय 


सामान्य 3270 काल* 
मुजारे-अखबारी / हाल (مضارع اخباری / حال)‎ 


फ़ारसी भाषा में वर्तमान काल तथा भूत काल बनाने के लिए क्रिया के अन्त में कुछ प्रत्ययों को जोड़ा जाता है। 
भूतकालिक उत्तम पुरुष, एकवचन बनाने के लिए क्रिया के अन्त में कोई प्रत्यय नहीं जोडा जाता है वहीं वर्त्तमान 
कालिक उत्तम पुरुष एकवचन बनाने के लिए क्रिया के अन्त में दाल (3) जोड़ा जाता है।- 


TARA कालिक कियायिक प्रत्यय सर्वनाम 
(शिनासेहाए-सर्फ़ी - (شناسه های صرفی‎ (जमीर - (ضمیر‎ 

e 0 में من‎ 
(अम) (मन) 

- 9 तुम تو‎ 

(š) (तू) 

2 Ó वह (स्त्री. पु.) او‎ 

(अद्‌) (ऊ) 

हम L‏ 9 یم 

(ईम (मा) 

شما O तुमलोग‏ ید 

(ईद) (शुमा) 

آنها ठ वे लोग‏ ند 
(अन्द) (ऑन्हा)‏ 


सामान्य वर्त्तमान काल बनाने के लिए क्रिया के पूर्व वत्तमान कालिक संकेत चिह्न मी (J) का प्रयोग होता ÈI यथा — 


वरत्तमानकालिक किया रूप वरत्तमानकालिक Infinitive वर्त्तमान गर्तेमानफालिक Infinitive 


मुजारे-अख्बारी प्रत्यय कालिक मूल रूप را‎ (मसदर - (مصدر‎ 
مضارع اخباری‎ शिनासे-सर्फ़ी माद्दे-मुजारे (४70 
ماده مضار £ شناسه صرفی‎ 
में पढता/पढती می خوانح.‎ e خوان‎ 5m पढ़ना خواندن‎ 
7/15/5۵ 1  (मीखानम.) (अम) (खान) (می)‎ (खान्दन) 





"^ present indefinite / present continuous 
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तुम खाते/खाती हो/ .८5 می خور‎ CS خور‎ मी खाना خوردن‎ 
खा रहे/रही हो (मी खूरी.) (ई) (खूर्‌) (می)‎ (sas) 
वह देता / देती हे /दे ده 3 می دهد‎ मी देना. دادن‎ 
रहा/रही हे। (मी दृहद.) (अद्‌) (दह) (می)‎ (दादन) 
हम दौड़ते हैं/ दोड रहे دو یم می دویم.‎ मी ded دویدن‎ 
हा (adm) (ईम) (दव) (می)‎ (aaa) 
तुमलोग/आपजाते رو ید می رويد.‎ मी जाना رفتن‎ 
हो/जा रहे हो। (मी रवीद.) (ईद) (रव) (می)‎ (रफ़्तन) 
वेसबलिखतेहें/. نویس ند می نویسند.‎ मी लिखना نوشتن‎ 
लिख रहे हैं। (मी निवीसन्द) (अन्द्‌) (निवीस) (می)‎ (निविइतन) 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण चन्द्रगु भारतीय 


वाक्य-रचना (syntax) 
नहव (نحو)‎ 
कत्तां + वर्त्तमानकालिक संकेत चिह्न + Infinitive का वर्तमान कालिक मूल रूप + वर्त्तमानकालिक प्रत्यय 
RIS + मी +(می)‎ मादे मुजारे + झिनासे सर्फ़ी 
می + ماده مضار £ + شناسه صرفی)‎ + deli) 


में पढता/पढती हूँ। /पढ़ रहा/रही من می خوانم. اج‎ 
(मन मी ख़ानम.) 
तुम खाते/खाती हो। / खा रहे/रही हो। تو می خوری.‎ 
(तू मी खुरी.) 

वह देता/देती है। /दे रहा/रही हे। او می دهد.‎ 
(ऊ मी दहद.) 
हम दौड़ते हैं। / दौड़ रहे हैं। ما می دویم.‎ 
(मा मी दवीम.) 

तुमलोग/आप जाते हो। /जा रहे हो। شما می روید.‎ 
(शुमा मी रवीद.) 
वे सब लिखते हैं। / लिख रहे हैं। آنها می نویسند.‎ 
(ऑन्हा मी निवीसन्द.) 


- संयुक्त क्रिया के रहने पर वर्त्तमानकालिक संकेत चिह्न मी (می)‎ दोनो के मध्य आता है। अर्थात्‌ मी (J^) हमेशा 
किया के ही पूर्व आता है। यथा - 


वर्तमान काल TAT कालिक मूल रूप Infinitive 
(जमाने-हाल - (زمان حال‎ माद्दे-मुजारे (मसदर - (مصدر‎ 
ماده مضار ع‎ 
में वापिस लोटता हूँ। /लोट रहा بر گشتن بر گرد بر می گردم.‎ 
ا‎ (बर मी गर्दम.) (बर गर्द) (वर गइतन) 
तुम दरवाजा खटखटाते gl! / در زدن در زن در می زنی.‎ 
खटखटा रहे हो। (दर मी जनी.) (दर ज़न) (दर ज़दन) 
वह बाहर लाता/लाती है। AI در آوردن در آور در می‎ 
रहा/रही है। (दर मी आवरद.) (दर आवर) (दर आवर्दन) 
113 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


7777 भारतीय 


رندگی کردن 
(ज़िन्दगी करदन)‏ 
کار کردن 
(कार कर्दन)‏ 
درس دادن 
(दर्स दादन)‏ 


رندگی کن 
(ज़िन्दगी कुन)‏ 
کار کن 
(कार कुन)‏ 

درس ده 
(दर्स दह)‏ 


डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


हम रहते हैं। /रह रहे I رندگی می کنیم‎ 
(ज़िन्दगी मी कुनीम.) 

तुमलोग/आप काम करते हो /  .دینک کار می‎ 
कर रहे हो। (कार मी कुनीद.) 
वे TER हैं। / पढ़ा रहे हैं। درس می دهند.‎ 
(दर्स मी दहन्द.) 


नकारात्मक वर्तमानकाळ बनाने के लिए वरत्तमानकालिक संकेत चिह्न मी (J^) के पहले नून (८)) का प्रयोग करते हैं। 


من نمی خوانم. 
(मन नमी खानम.)‏ 
نو نمی خوری. 
(तू नमी खूरी.)‏ 

او نمی دهد. 
(ऊ नमी दहद.)‏ 
ما نمی دویح. 
(मा नमी दवीम.)‏ 


شما کار نمی AUS‏ 


(शुमा कार नमी कुनीद.) 
آنها نمی نویسند.‎ 


(ऑन्हा नमी निवीसन्द.) 


जेसे - 


(नमी - می = نمی‎ +O) 


में नहीं पढ़ता/पढती ۱ج‎ /पढ़ रहा / रही हूँ। 


तुम नहीं खाते /खाती हो। / खा रहे / रही हो। 


वह नहीं देता/देती हे। /दे रहा 81۱ 


हम नहीं दौड़ते हैं। / दौड़ रहे हैं। 


तुमलोग/आप काम नहीं करते हो। / कर रहे Ell 


वे सब नहीं लिखते हैं। / लिख रहे &l 


प्रश्नवाचक वाक्य 


(जुछ्े-पुरसिशी / सवाली / इस्तफ़हामी E پرسشی / سو الی / استفهامی‎ Alas ) 


×× भाषा में प्रश्नवाचक वाक्य बनाने के लिए वाक्य में प्रश्न सूचक शब्द यथा आया ,رای‎ के رکی)‎ की (८५5), चरा 
,رجرا)‎ कुजा (>), चेतोर ( 0.51535), आदि का प्रयोग करते हैं। यथा — 


Ul‏ من نمی خوانم؟ 
(आया मन नमी ख़ानम?)‏ 


क्या में नहीं पढ़ता /पढती हूँ?/पढ़ रहा / रही हैं? 
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प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण qa भारतीय 
تو چھ می خوری؟‎ 
(तू चे मी खूरी?) 

کے می دهد؟ 

(की मी eua?) 
هستید؟‎ J sha شما‎ 

(शुमा चेतोर हस्तीद?) 

شما کجا می روید؟ 
(शुमा कुजा मी रवीद?)‏ 
چرا آنها نمی نویسند؟ 
(चरा ऑन्हा नमी निवीसन्द?)‏ 
alas‏ از دوستانم می Tal‏ 
(कुदाम अज दूस्तानम मी आयद?)‏ 


डॉ. राजिन्दर कुमार 
तुम क्या खाते /खाती हो?/ खा रहे/रही हो? 
कौन देता/देती हे?/दे रहा /रही हे? 
आप केसे हैं? /केसी हैं? 
तुमलोग/आप कहाँ जाते हो?/जा रहे हो? 
वे सव क्यों नहीं लिखते É? / लिख रहे हैं? 


मेरा कोन सा दोस्त आता हे? / आ रहा हे? 


बोलने के तरीके (tone of the voice) से प्रश्नात्मक 7 


fail من نمی خو‎ 
(मन नमी ख़ानम?) 
تو می خوری.‎ 
(तू मी खूरी?) 
$2A3 می‎ 

(मी दददद?) 

می دو یم؟ 
(मी दवीम?)‏ 
می روید؟ 
(मी रवीद?)‏ 
می نو بسند؟ 


(मी निवीसन्द?) 


में नहीं पढ़ता/पढती हूँ? /पढ़ रहा/रही हूँ? 
तुम खाते/खाती हो?/ 7 
वह देता/देती हे? /दे रहा/रही है? 

हम died 8? / दौड़ रहे हैं? 
तुमलोग/आप जाते हो?/जा रहे हो? 


वे सब लिखते हँ?/ लिख रहे हॅ? 


यदि वत्तमानकालिक मूल किया का अन्तिम वर्ण अलिफ़ (|), वाव (9) अथवा ये ری‎ हो तो वहाँ पर स्वर तथा 
व्यज्ञन के मध्य एक व्यज्ञन Q (CS) का आगम हो जाता है, उदाहरणार्थ - 


115 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्द्र कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 


भारतीय‏ ورس 
(आना) - आ (य) ( Í‏ (آمدن) (जाना) -ग(य) (८५) 3$ आमदन‏ (گفتن) गुफ़्तन‏ 
((ئ) 
من (می) آ + ی + م = آَم گو + ی +م - گویم 
(गूयम) (आयम) मी (मन)‏ 
تو (می) آبی+ی - cs3l‏ گو + ی + ی = گویی 
(गूयी) (आयी) मी (तू)‏ 
او می) آ + ی ہد Y-‏ < + ی + د - گوید 
(गूयद) (TE) मी (ऊ)‏ 
ما (७0)‏ آ + ی + یم - e3l‏ گو + ی + یم - گوییم 
(गूयीम) (आयीम) मी (मा)‏ 
شما می) آ + ی + ید آیّید گو + ی + ید - گویید 
(गूयीद) (आयीद) मी (शुमा)‏ 
آنها (می) آ + ی بند = آیّند گو + ی + ند - گویند 
(गूयन्द) (आयन्द) मी (ऑन्हा)‏ 


1. - फ़ारसी भाषा में वत्तमान में कार्य के जारी रहने को बताने के लिए दाइतन رداشتن)‎ मसदर (Infinitive) 


- (होना to be) के वर्तमान कालिक रूप दार ردان‎ का प्रयोग किया जाता है तथा कत्ता के अनुसार मूल 
क्रिया के ही इसमें भी प्रत्यय लगते हैं। यथा - 


कत्ता + दाइतन (داشتن)‎ का वर्त्तमान कालिक रूप दार (_)|>) + प्रत्यय + (८५०) + किया का वर्तमान रूप + प्रत्यय 
دار + شناسه صرفی + می + ماده مضارع + شناسه صرفی‎ + del 
(फ़ा/इल +दार+ शिनासे-सर्फ़ी + मी + AR मुजारे-- शिनासे-सर्फ़ी) 
में जाता हैँ/जा रहा हूँ। (जाने अथवा चलने का कार्य जारी ê1)" من دارم می روم.‎ 
(मन दारम मी रवम.) 
نو داری می روی.‎ 
(तू दारी मी रवी.) 
او دارد می رود.‎ 
(ऊ दारद मी रवद्‌.) 


तुम जाते हो/जा रहे. हो। (जाने अथवा चलने का कार्य जारी है।) 


वह जाता हे/जा रहा Š | (जाने अथवा चलने का कार्य जारी £1) 


# Iam (busy in) going. (right now) 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्मिक फ्रारसी व्याकरण ez भारतीय 


हम जाते हैं /जा रहे हें। (जाने अथवा चलने का कार्य जारी RI) ما داریم می زویم.‎ 
(मा दारीम मी रवीम.) 
तुमलोग जाते हो/जा रहे हो। (जाने अयवा चलने का कार्य जारी شما دارید می روید.‎ 
to (शुमा दारीद मी रवीद.) 
वे लोग जाते £/s रहे हें। (जाने अधवा चलने का कार्य जारी है।) آنها دارند می روند.‎ 
(ऑन्हा दारन्द मी रवन्द.) 

कुछ उदाहरण - 
में लिख रहा हँ । (कार्य जारी है।) من دارم می نویسح.‎ 
(मन दारम मी निवीसम.) 
तुम वात कर रहे /रही हो। تو داری حرف می زنی.‎ 
(तू दारी e मी ज़नी.) 
वह काम कर रहा/रही हे। او دارد کار می کند.‎ 
) दारद कार मी कुनद.) 
हम जा रहे हैं। ما داریم می رویم.‎ 
) दारीम मी रवीम.) 
तुमसब फ़िल्म देख रहे/रही हो। شما دارید فیلم را تماشا می کنید.‎ 
(शुमा दारीद्‌ फ़िलम रा तमाशा मी कुनीद.) 
वे खाना खा रहे /रही हैं। آنها دارند غذا می خورند‎ 
(ऑन्हा दारन्द्‌ गाजा मी खुरन्द.) 


2. - वर्तमान काल, सामान्य भविष्य काळ की किया को बताने के लिए भी प्रयोग में लाया जाता है। जैसे - 


कल में इस काम को करूँगा। eX فردا من این کار را می‎ 
(फ़रदा मन ईन कार रा मी कुनम.) 

परसों तुम जाओगे। پس فردا تو می روی.‎ 
(पस-फ़रदा q मी रवी.) 

तरसों (दो दिन बाद) वह वापिस 711 پسین فردا او بر می گردد.‎ 
(पसीन-फ़रदा ऊ बर मी गर्दद्‌.) 

अगले सप्ताह हम ऑमलेट खाएंगे। ما کو کو می خوریم.‎ ०७४ هفته‎ 





8 [am (busy in) writing. (right now) 
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(हफ़्तेये-आयन्दे मा कू कू मी खूरीम.) 

ماه آینده شما این انشا را می نویسید. अगले महिने आप इस निबन्ध को लिखेंगे।‏ 

(माहे-आयन्दे शुमा ईन इन्झा रा मी निवीसीद.) 

سال آینده آنها می آیند. अगले साळ वे आएंगे।‏ 

(साले-आयन्देह ऑन्हा मी आयन्द.) 

3. वर्तमानकाल क्रियाविशेषण की सहायता से आदत अथवा प्रवृत्ति सूचक वाक्य को बताने के लिए भी प्रयोग में 
आता है। यथा - 

هر روز من صبح زود بیدار می شوح. प्रत्येक दिन में सुबह जल्दी उठता हूँ।‏ 

(हर =s मन सुव्ह ज़ूद बीदार मी शवम.) 

प्रत्येक वर्ष वह यहाँ आता / आती है। هر سال او به اینجا می آید.‎ 

(हर साल ऊ बे S= मी आयद.) 


हमेशा तू इस समय खाना (दोपहर का खाना) खाते हो? هميشه تو این وقت نهار | می خورید؟‎ 
(हमीदो तू ईन वक़्त नहार रा मी खूरीद?) 
सामान्यतः हम पाँच बजे पढ़ते É! عموماً ما سر ساعت پنج درس می خوانیم.‎ 
(अमृमन्‌ मा सरे-साअते-पन्ज दस मी ख़ानीम.) 
4. वाक्य में बराये ((५!_)2) अर्थात्‌ के लिए (for) के वाद्‌ यदि infinitive हो तथा उसके वाद संज्ञा अथवा सर्वनाम 
हो तो infinitive इज़ाफ़त से जुड जाता हे। यथा — 
बराये ((5)_):) (के लिए for) + infinitive + इज़ाफ़त + object 


बराये + मसदर + इज़ाफ़त + 5 

برای + مصدر + اضافت + مفعول) 
من برای خریدن کتاب به اینجا می آیح. में यहाँ किताब खरीदने के लिए आता हूँ/ आ रहा हूँ।‏ 
(मन बराये ख़रीदने किताब वे ईन्जा मी आयम.)‏ 
ما برای دیدن دهلی می زویح. ۱ दिल्ली देखने के लिए जाते हैं /जा रहे‏ انت 
(मा बराये दीदने-देहली मी रवीम.)‏ 
او برای نوشتن» قلم می خرد. वह लिखने के लिए कलम खरीदती हे/खरीद्‌ रही हे।‏ 
(ऊ बराये नविश्तन, 5 मी ख़रद्‌.)‏ 
آنها برای رفتن» ماشین می آورند. वे जाने के लिए कार लाते हैं/ ला रहे हैं।‏ 
(ऑन्हा बराये रफ़्तन, माशीन मी आवरन्द.)‏ 


5. वर्त्तमान काल स्थिति सूचक वाक्य (conditional sentence) के लिए भी प्रयोग में आता है। यथा - 
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यदि दूसरे इस काम को करते हैं तो तुम क्यों नहीं करते हो? ८3४६ اگر دیگران چنین کاری می‎ 
ToS چر اتو نمی‎ 

(अगर दीगरान चुनीन कारी मी कुनन्द, चरा तू नमी 

कुनी?) 

यदि दूसरे इस काम को नहीं करते हैं तो तुम क्यों करते हो? MS کس چنین کاری نمی‎ ga I 
توا می اکن ؟‎ es 

(अगर हीच कस चुनीन कारी नमी कुनद, चरा तू मी कुनी?) 


6. इसी काल को अंग्रेजी के present perfect continuous tense के समय को बताने के लिए भी प्रयोग 
किया जाता Š | नियमानुसार इसमें समय का कथन दिया होता हे। यथा - 


मे 2005 से दिल्ली में रह रहा हूँ। من در دهلی از سال 2005 زندگی می کنم.‎ 
(मन दर देहली अज साले-2005 ज़िन्दगी मी कुनम.) 


अभ्यास - (तमरीन - (نمرین‎ - 

1. फ़ारसी में अनुवाद करें (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - ربه فارسی » .42 کنید‎ - 
मेरा भाई किताब ख़रीदता हे। 

में निबन्ध लिख रहा हूँ। 

तुम्हें कौन सा कपड़ा पसंद हे? 

वह हमेशा झूठ वोलता/बोलती हे। 
. मेरी माँ मेरे कपडे धोती É! 

, क्या वे पढ़ रहे हैं? 

. तुमलोग अभी क्यों खेल रहे हो? 

. कल वे लोग घर खरीदेंगें। 

. तुम क्या कर रहे हो? 

10. वे अपने थेले उठा रहे हैं। 

11. वह फ़ारसी सीख रही है। 

12. क्या तुम्हारी माँ खाना पका रही हे? 
13. में अपने कपड़े गंदे नहीं करता हूँ। 
14. तुम यहाँ प्रत्येक दिन क्यों आते हो? 


© ७ N Oo Q ४७ Q N مر‎ 
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15. क्या तुम समझ रहे हो, में क्या कह रहा हूँ? 
16. वे तुम्हे कल कहेंगे। 
2. हिन्दी में अनुवाद करें। - 
(बे हिन्दी तजुंमे कुनीद्‌ - هندی ترجمه کنید‎ 4.) 


1 کجا می روی؟ 

2 پدرم فردا می آید. 

3. او چه می خورد؟ 

4. آنها خانه را تمیز می کنند 

Ul .5‏ شما داستان می نویسید؟ 

6 او کارش را همیشه تمام می کند. 
7 من این سوال را حل می کنم 

8 باران می بارد. 

9 آنها به حرفهایش گوش نمی دهند. 
Ul .10‏ میوه دوست نداری؟ 

1 دوستم هر روز زود می آید. 
12. چرا کارشان را نمی کنند؟ 

3 او همیشه کتابش را پاره می کند. 
. دارا بر می گردد. 

5 آموزگار سوال می کند. 
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वत्तेमान काल (Present perfect continuous) 
ماضی نقلی استمر اری / مستمر‎ 
(माज़ीए- नक्रलिये-इस्तमरारी / मुस्तमिर) 


Past participle के qd निरन्तरता सूचक चिह्न मी (می)‎ लगा कर वर्त्तमान काल (Present perfect 
continuous) ماضی نقلی استمرار ی/مستمر)‎ - माज़ीए- नक्रलिये-इस्तमरारी / मुस्तमिर) बनाया 


जाता ÈI यथा — 
कर्त्ता+मी (८५^)+Past particiए।९+अळिफ़ ())+कर्त्तानुसार प्रत्यय 
فاعل+می+صفت مفعولی +۱ +شناسه صرفی‎ 
(फ़ा'इल+मी+सिफ़ते-मफ़ु'ली+अलिफ़+शिनासे-सर्फ़ी) 
में आता रहा ŽI من می آمده ام.‎ 
(मन मी आमदे अम.) 
तुम जाते रहे हो। تو می رفته ای.‎ 
(तू मी रफ़्ते Š.) 
वह खाता रहा है। او می خورده است.‎ 
(ऊ मी ख़ूर्दे अस्त.) 
हम लिखते रहे हैं। gal ما می نوشته‎ 
(मा मी निविइते ईम.) 
तुमलोग/आप पढ़ते रहे É! شما می خوانده اید.‎ 
(शुमा मी खान्दे ईद.) 
वे लोग हँसते रहे हैं। آنها می خندیده اند‎ 
(ऑन्हा मी खन्दीदे अन्द्‌.) 
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डॉ. राजिन्दर कुमार 


e 
वत्तमान काल Present Perfect (माज़ीए- नक़ली / क़रीब - (ماضی نقلی/قریب‎ 


अंग्रेजी अथवा हिन्दी भाषा में जिसे वत्तमान काल (Present Perfect) का वाक्य कहते हैं, फ़ारसी भाषा में उसे 


भूतकाळ (माज़ीए- नक़ली/क़रीब - (ماضی نقلی/قریب‎ का वाक्य कहते हैं तथा इसी के अनुसार Present 


Perfect के वाक्य का फ़ारसी में अनुवाद होता ۱ج‎ जिसका नियम है - वाक्य रचना में भूत कालिक मूल किया के अन्त 


में हे (०) = सिफ़ते-मफु'ली तथा किया के अन्त में जो प्रत्यय कर्ता के अनुसार लगता हे, उस प्रत्यय से पूर्व 


م = ام» ی = ای» cal‏ یم = ایم ید = اید» ند = اند — अलिफ़ (|) वर्ण में जुड जाता ÈI यथा‏ 


कत्ता 


Passive Participial 


Adjective” 


< 


4५६६ 
GT) 
(गुप्ते) 
43५ a Td 
(गुफ़्ते) 
(गुफ्ते) 
4५६५ - و‎ 


(गुप्ते) 


कर्त्तानुसार | 
प्रत्यय (अलिफ़) 
p qu 
(अम) 
adh ow 
(š) 

Cual 
(अस्त) 
دنه ابت‎ 

(ईम) 
SJ وید‎ | 
(ईद) 
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मैंने कहा हे। „al من گفته‎ 
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तुमने कहा है। تو گفته ای.‎ 
am 
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(ऊ गुफ़्ते अस्त) 
हमने कहा है। .al ما گفته‎ 
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तुमसबने/आपने कहा है। شما گفته اید.‎ 
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उनलोगों ने कहा RI نها گفته | ند اند آنها گفته اند‎ 
(ऑन्दा गुफ़्ते अन्द) (अन्द्‌) (गुफ़्ते) (ऑन्ह 

* उत्तम पुरूष एकवचन (third person singular number) मॅ अस्त (ul) का प्रयोग होता हे। 


नकारात्मक वाक्य रचना 
(जुट्टेये-मन्फ़ी - منفی‎ Alas) 


sat नून (Ó) + सिफ़ते-मफू'ली+प्रत्यय 
فاعل+ن+صفت مفعو لى+شناسه صر فی‎ 
(फ़ा/इल+नून (८))+सिफ़ते-मफू'ली+शिनासे-सफ़ी) 


में नहीं आया हूँ। من نیامده ام.‎ 
(मन ना-आमदे अम.) 

उसने नहीं खाया है। او نخورده است.‎ 
(ऊ ना-ख़ुर्दे अस्त.) 

उन्होंने नहीं खेला हे। los SS آنها بازی‎ 
(ऑन्हा वाजी ना-करदे अन्द्‌.) 


सूचनात्मक अथवा कथनात्मक वाक्यों में भी वर्तमान काल Present Perfect (माजीए- नक़ली / क़रीब 
- (ماضی نقلی/قریب‎ का प्रयोग होता 3۱ यथा — 


سارا به هند رفته است. 
(सारा बे हिन्द TR अस्त.)‏ 
من تاج محل را دیده मेंने ताजमहल देखा है। el‏ 
(मन ताजमहल रा दीदे अम.)‏ 

फ़िरदौसी ईरान के महान्‌ कवि हुए हैं। بوده است.‎ ON فردوسی شاعر بزرگ‎ 
(फ़िरदौसी शायरे-बुजुर्ग-ईरान बुदे अस्त.) 

मेने यह गलती नहीं की है। من این ایشتباہ را نکرده ام,‎ 
(मन ईन ईइतवाह रा ना-करदे अम.) 


सारा भारत गयी I 


जो कार्य भूत काल में समाप्त हो चुका हो परन्तु उसका प्रभाव वत्त॑मान में भी हो, ऐसे वाक्य में भी वर्तमान काल 


Present Perfect (माजीए- नक़ली / क़रीब - (ماضی نقلی /قریب‎ का प्रयोग होता 5۱ यथा - 
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कई बार मैंने इस पुस्तक को पढ़ा हे। چند دفعه من این کتاب را خوانده ام.‎ 
(चन्द्‌ दफ़े” मन ईन किताब रा खान्दे अम.) 
पिछले सप्ताह से वह (स्त्री./ पु.) बीमार ë! از هفته گزشته او بیمار بوده است.‎ 
(अज 5۳0-1۳750 ऊ बीमार qa अस्त.) 
कुछ दिनों से मैने दारा को नहीं देखा है। gal چند روز است که ما دارا را ندیده‎ 
(चन्द्‌ रूज अस्त के मा दारा रा ना-दीदे ईम.) 
वह पाँच साल से दिल्ली में रह रहा हे। او از پنج سال >)_ در دهلی زندگی‎ 
Cs) کرده‎ 
(ऊ अज पञ्ज साल अख़ीर दर देहली ज़िन्दगी करदे 
अस्त.) 

अभ्यास - 


अ.- फ़ारसी में अनुवाद करें - (वे फ़ारसी तजुंमे कुनीद - ०25 فارسی ترجمه‎ 4.) - 


मेंने यह फल कभी नहीं खाया है। 

तुम यहाँ क्यों आए हो? 

उसने यह काम नहीं किया है। 
उन्होंने लेख नहीं लिखा हे। 

क्या तुमलोग कभी भारत गए हो? 
किसने यह गलती की हे? 

हमने फ़ुटवॉल नहीं खेला है। 

क्या तुमने किताब खरीदी हे? 
उनलोगों ने अपनी किताब नहीं ली हे। 
उसने (स्री.) खाना पकाया हे। 

क्या उसने (पु) अपना काम पुरा कर लिया हे? 
क्या तुम वहाँ नहीं गए हो? 


O OO NIG OL EP, cmo 


= نہر‎ 
m 


12. 


आ.- हिन्दी में अनुवाद करें (बे हिन्दी وج‎ कुनीद - ربه هندی ترجمه کنید‎ - 


چرا او را کتک زده اید؟ 


این زن را دیده ام. 
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من برادرم را درس داده ام. 

ما چند سال در دهلی زندگی کرده eal‏ 
DÍ‏ این کتاب را خوانده fal‏ 

آن پسر نرفته است. 

مادر من غدایش را خورده است. 
کالی داس شاعر بزرگ هند بوده است. 
چند سال اخیر SS‏ زندگی کرده اید؟ 


DÍ‏ ناهارت را خورده ای؟ 
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` e 
सन्द्हास्पद्‌ 39 (Present Subjunctive) 
मुजारे-इल्तज़ामी (مضار ع التزامی)‎ 
Present Subjunctive बनाने के लिए वत्तमान कालिक क्रिया रूप में prefix (उपसर्ग) बे رب‎ जोडते £l यह 


वेकल्पिक होता है। अर्थात्‌ वर्तमान कालिक क्रिया में Š رب‎ का प्रयोग कर भी सकते हैं और नहीं भी। यथा - 


उपसर्ग - वे رب‎ + वत्तमान कालिक मूल किया रूप + प्रत्यय 
ب + ماده مضارع + شناسه صرفی‎ 


(बे + माददे-मुजारे + शिनासे-सर्फ़ी) 
Present Subjunctive प्रत्यय वर्त्तमान कालिक prefix Infinitives 
मूल किया रूप (उपसर्ग) 
शायद में वहाँ जाउँ ९2१/2१.) e 32 š رفتن (ب)‎ 
(वेरवम/रवम) (अम) (रव) (रफ़्तन) 
शायद तुम खओ। خور ی بخوری/خوری‎ चे (प~) خوردن‎ 

(वेखूरी/खूरी) (ई) (sO (सुदन) 

शायद वह दे दे I ده 3 بدهد/دهد‎ वे (प) دادن‎ 

(बेद्‌हद्‌/ 388) (अद) (दह) (दादन) 

कुछ अन्य उदाहरण - 
शायद में जाऊँ | شاید بروم/روم.‎ 
(शायद वे-रवम/रवम.) 
शायद तुम कह दो । شاید تو بگویی/گویی.‎ 
(शायद तू बे-गूयी /गूयी) 
हो सकता है कि वह खा ले | ممکن است که او بخورد/خورد.‎ 
(मुम्किन अस्त के ऊ वे-ख़ुरद/ खुरद.) 
संभावना है कि हम पढ़ लें । امکان دارد که ما بخوانیم/خوانیم.‎ 
(इम्कान दारद के मा बे-खानीम/खनीम.) 
शायद्‌ आप/तुमलोग सो जाओ | شاید شما بخوابید/خوابید.‎ 
(शायद शुमा बे-ख़ाबीद /ख़ाबीद.) 
आशा करता हूँ कि वे लिख लें । امیدوارم که آنها بنویسند/نویسند.‎ 
(उम्मीदवारम के ऑन्हा बे-निवीसन्द/निवीसन्द.) 
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यदि 2۳۳ कालिक किया स्वरवर्ण वाव (_9) से जुडा हो तो उसे Present Subjunctive बनाने के लिए बे (=) 
के नीचे जेर (O) लगा कर उच्चारित करते EI यथा — 


4 
5 


में खाऊँ | خوردن خور بخورم‎ 
(बेख़ुरम) (sO (खुर्दन) 
तुम करो । cS کردن گن‎ 
(वेकुनी) (कुन) (कर्दन) 
हम ۱ سفتن سنب بستبیم‎ 
(वेसुन्बीम) (सुन्ब) (सुफ़्तन) 


नकारात्मक Present Subjunctive 
مضار ع التزامی منفی‎ 


(मुजारे इल्तजामी मन्फ़ी) 
ن + ماده مضارع + شناسه صرقی‎ 
(न + माद्दे-मुजारे+ शिनासे-सर्फ़ी) 
نخوانیم‎ US ن !42 نروم خواندن ن‎ OSS 
(नाख़ानीम) (ख़ान) (ख़ान्दन) (नरवम) (रो) (रफ़्तन) 
हम न पढ़े | में न जाऊँ | 
نخوابید‎ A ن‎ OMS ن گوی نگویی‎ US 
(नाख़ाबीद) (ख़ाब) (खाबीदन) (नगूयी) (गई) (गुफ़्तन) 
तुमलोग न सोओ i तुम न कहो I 
ن نویس تلو پسند‎ Quà خوردن ن خور نخورد‎ 
(नानिवीसन्द) (निवीस) (aaa)  (नखुरद) (खुर) 3جو‎ 
वे लोग न लिखें । वह न I 


यदि किया संयुक्त रूप में हो तथा आरम्भ में preposition अथवा किया विशेषण से जुडा हो तो उसमें Present 
Subjunctive बनाने के लिए बे (ب)‎ नहीं लगाते हैं। यथा — 


Present Subjunctive مصدر‎ Present Subjunctive DAE 
(मसदर) Infinitive (मसदर) Infinitive 
بر داشتن بر دارم بر گشتن بر گردیم‎ 
(बर-गर्दीम) (वर-गइतन) (बर-दारम) (बर-दाइतन) 
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OS xÉ باز‎ 


(वाज़-गझ्तन) 


در آوردن 
(द्र-आवुर्दन)‏ 
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में उठाऊँ 
باز گردی‎ 
(वाज़-गर्दी) 
तुम लोटो । 
در آورد‎ 
(दर-आबुदे) 
वह ۱ 


हम लोटें | 
Aul در آمدن در‎ 
(द्र-आयीद) (द्र-आमदन) 
तुमलोग बाहर आओ ١ 
باز داشتن باز دارند‎ 
(बाज़-दारन्द) (बाज़-दाइतन) 
वे लोग रोक | 


यदि संयुक्त क्रिया संज्ञा अथवा विशेषण से जुडा हो तो उसे Present Subjunctive बनाने के लिए वे (<-) लगा भी 


مصدر 
(मसदर) Infinitive‏ 
یاد دادن 

(याद दादन) 


کار کردن 
(कार कर्दन)‏ 


35 کردن 
(याद कर्दन)‏ 


بیرون رفتن 
(वीरून रफ़्तन)‏ 


داخل شدن 
(दाख़िल शुद॒न)‏ 


گوش دادن 
(ग दादन)‏ 


सकते हैं और नहीं भी भी लगा सकते हें। यथा — 


Present Subjunctive 


یاد دهم/ یاد بدهم 

(याद दृहम/याद्‌ EER) 

शायद में स्मरण कराउँ | 

کار کنی/ کار بکنی 
(कार कुनी/कार बेकुनी)‏ 

शायद तुम काम करो । 

یادکند/ یاد بکند 

(याद कुनद/याद बेकुनद) 

शायद वह याद करे । 

(२3.2२ بیرون رویم/ بیرون‎ 
(बीरून रवीम/बीरून बेरवीम) 
शायद हम बाहर 7۱ 

داخل شوید/ داخل بشوید 
(दाख़िल शवीद्‌/दाख़िल बेशवीद)‏ 
शायद तुमलोग प्रवेश करो ۱‏ 
گوش دهند/گوش بدهند 
CA 6/۲6 वेदहन्द)‏ 

शायद वे लोग सुनें । 
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यदि संयुक्त fq हो तो उसे नकारात्मक बनाने के लिए क्रिया के पूर्व नकारात्मक सूचक वर्ण नून (Û) लगता है। यथा- 


بر داشتن بر تدارم بر گشتن بر نگردیم 
(बर-नगर्दीम) (वर-गइ्तन) (बर-नदारम) (बर-दाइतन)‏ 
शायद हम न ۱ शायद न उठाउँ |‏ 
باز گشتن کر TOt‏ در آمدن در یایرد 
(दर-नआयीद) (द्र-आमदन) (वाज़-नगर्दी) (बाज़-गइतन)‏ 
झायद्‌ आप बाहर न आओ | शायद तुम न लोटो ।‏ 
در آوردن در نیاورد باز داشتن باز ندارند 
(वाज़-नदारन्द) (बाज़-दाइतन) (दर-नाआदवुर्द) (दर-आवुर्दन)‏ 
शायद वे न रोके | पद्‌ वह न लाए |‏ 
का Present Subjunctive प्रयोग -‏ رداشتن) तथा दाइतन‏ (بودن) qad‏ 
Present Subjunctive रखना (to have) Present Subjunctive होना/बनना (to be)‏ 
بودن باش داشتن دار 
(दार) (दारतन) (वारा) (बूदुन)‏ 
من باشم | मेंह्ॉउँगा।/ शायद मे बन जाउँ‏ داشته باشم शायद मेरे पास हो ।‏ 
(दाइते बाशम) (मन बाइाम)‏ 
تو باشی होगे! पायद्‌ तुम बन जाओ।‏ داشته باشی शायद तुम्हारे पास हो ।‏ 
(दाइते वाशी) (तू बाशी)‏ 
او باشد | होगा।/ शायद वह बन जाए‏ چچ داشته باشد ! शायद उसके पास हो‏ 
(दाइते बाशद) (ऊ बाशद)‏ 
ما باشیم | हम हॉगे। / शायद हम बन जाए‏ داشته शायद हमारे पास हो।. (३४२‏ 
(दाइते बाशीम) ۱ (मा वाशीम)‏ 
شما باشید आप होंगे।/ शायद्‌ आप बन जाओ!‏ داشته 22-22 | € TE आपके पास‏ 
(दाइते बाशीद) (शुमा बाशीद)‏ 
آنها باشند वे लोग होंगे। / शायद वे बन जाएँ।‏ داشته باشند शायद उनके पास हो।‏ 
(दाइते बाशन्द) (आन्हा बाशन्द)‏ 
من آنجا باشم. | शायद मे वहाँ होऊँ / <É‏ 
(मन आन्जा TN.)‏ 
فردا او اینجا باشد. | शायद्‌ कल वह यहाँ हो‏ 
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(FET ऊ ईन्जा बाशद.) 

xL‏ او ALS‏ داشته باشد 
(शायद ऊ किताब 3158 smi.)‏ 
ممکن است تو درست باشی. 
(मुमकिन अस्त 5 दुरुस्त वाशी.)‏ 

شاید او 上‏ باشد. 

(शायद्‌ ऊ गलत वाशद.) 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


शायद उसके पास किताब हो | 


हो सकता है तुम सही हो। 


शायद वह रालत gil 


€ c PECES 7 - 
यदि TAT कालिक किया का आरम्भ स्वरवर्ण अलिफ़ (che heh) à हो तो उसे Present Subjunctive बनाने 


के लिए जब बे رب‎ का प्रयोग करते हैं तो लिखने में अलिफ़ (ccc) का लोप हो जाता है (परन्तु बोलने में अलिफ़ 


का उच्चारण होता हे) तथा उसके स्थान पर ये (CS) आ जाता हे और उसका स्वरूप हो जाता Ë - बी )یبر١‎ यथा - 


बी ربی)‎ +27 कालिक+मूल क्रिया+प्रत्यय रूप 
بی + ماده مضارع + شناسه صرفی‎ 


(बी+माद्दे मुज़ारे+शिनासे सर्फ़ी) 


آمدن بی 
(आमदन)‏ 

o آنداختن‎ 
(अन्दाख़्तन) 

آفکندن دی 
(अफ़कन्दन)‏ 

ost‏ دی 
(उफ़्तादन)‏ 
ایستادن بی 
(ईस्तादन)‏ 
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(५)! 
(आई) 
آنداز‎ 
(अन्दाज) 


افکن 


(अफ़्कन) 


بیایم 
(बेआयम)‏ 
शायद जाऊँ |‏ 
بیندازی 
(बेअन्दाज़ी)‏ 
शायद डाल दे |‏ 
(AFR)‏ 
शायद फेक दे।‏ 
exin‏ 
(वेउफ़्तीम)‏ 
शायद हम गिर जाएँ i‏ 


ی 


Ail) 


(बेस्तन्द्‌) 
शायद वे खड़े हो ۱ 
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می خواهم که تو بگویی 
(मी ख़ाहम के तू बेगूयी.)‏ 

می خواهی که من بروم. 
(मी ख़ाही के मन बे रवम.)‏ 
می خواهد که ما بخوانیم. 
(मी ख़ाहद्‌ के मा बेख़ानीम)‏ 
می خواهیم که او بخورد. 
(मी ख़ाहीम के ऊ बेखुरद.)‏ 


می خواهید که آنها بنویسند. 


(मी ख़ाहीद के आन्हा बे नवीसन्द.) 


می خواهند که شما بخوابید. 


(मी ख़ाहन्द के झुमा बे खाबीद.) 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


Present Subjunctive का प्रयोग निन्न प्रकार से होता है। - 

(वत्तमान कालिक क्रिया + Present Subjunctive) 

1. — किसी को कुछ कहने अथवा कोई सलाह देने के लिए। यथा — 
में चाहता हूँ कि तुम बोलो। 


तुम चाहते हो कि में ۱ 

वह चाहता/चाहती हे कि हम पढ़ें 
हम चाहते हैं कि वह (स्त्री. पु.) «mi 
आप चाहते हैं कि वे लोग लिखें। 


वे लोग चाहते हैं कि आप सोएं। 


2. - वल पूर्वक अपने कथन को पुष्ट करने के लिए Present Subjunctive का प्रयोग होता हे तथा वाक्य को जोड़ने 


के लिए के (AS) का प्रयोग होता है। यथा - 
में कहता हूँ/कह रहा हूँ कि वह न जाए। می گویم که او نرود.‎ 
(मी गूयम के ऊ नारवद.) 
में चाहता हूँ कि आप उसकी 7۱ می خواهم که شما کمکش بکنید‎ 
(मी ख़ाहम के शुमा कुमकश बेकुनीद.) 
मुझे जरूरत नहीं है कि में यह कार ख़रीदूँँ। احتیاج ندارم که این ماشین را بخرم.‎ 
(इहतयाज नादारम के ईन माशीन रा बेख़रम) 
जरूरी नहीं है कि वह जाए। لازم نیست که او برود.‎ 
(लाज़िम नीस्त के ऊ Suma.) 
क्या जरूरी हे कि में लिखूँ? لازم است که بنویسم؟‎ ul 
(आया लाज़म अस्त के बेनिवीसम?) 
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3. - सम्भावना को बताने के लिए भी Present Subjunctive का प्रयोग किया जाता है। यथा - 


शायद आज वर्षा होगी। SI OL شاید امروز‎ 
(शायद 52۳7 वारान बेवारद.) 
हो सकता है कि वह घर पर न हो। ممکن است که او خانه نباشد‎ 
(मुमकिन अस्त के ऊ खाने नावादाद.) 
शायद आज में वहाँ जाऊँ। شاید امروز آنجا برود.‎ 
(शायद 52۳7 आन्जा वेरवम.) 
झायद वह न आए। امکان ) 3 که او نیاید.‎ 
(इम्कान दारद के ऊ नाआयद.) 
4. - प्रार्थना और इच्छा सूचक वाक्य के लिए भी Present Subjunctive का प्रयोग करते I यथा - 
क्या द्रबाजे को खोलूँ? آیا در را باز بکنم؟‎ 
(आया दर रा वाज बेकुनम?) 
कोन सी किताब को खरीदूँ? کدام کتاب را بخرم؟‎ 
(कुदाम किताब रा बेख़रम?) 
. वह पुछता है कि में जाऊँ? او می پرسد که بزاوم؟:‎ - 
(ऊ मी पुर्सद के वेरवम?) 
आज्ञा दीजिए कि आपके थेले को उठाऊँ? که کیفتان را بردارم؟‎ xa اجازه‎ 
(इजाजे 33818 के कीफ़ेतान रा बरदारम?) 
क्या में जाउँ? بروم/روم؟‎ 
(बेरवम/रवम?) 
क्या में लिखू بنویسم/نویسم؟‎ 
(बेनिवीसम/निवीसम?) 
5.- निश्चय सम्बन्धी वाक्य (Determination) (तसमीम - (تصمیح‎ के लिए भी Present Subjunctive का 
प्रयोग करते हैं। यथा - 
मैं वचन देता हूँ कि इस काम को करूँगा। من قول می دهم که این کار را بکنم‎ 
(मन क़ोल मी दहम के ईन कार रा बेकुनम।) 
उन्होंने निश्चय कर लिया हे कि यहाँ आएँगें। تصمیم گرفته اند که اینجا بیایند‎ 
(तसमीम RRR अन्द के dest बेआयन्द।) 
मैंने निश्चय कर लिया है कि कार ख़रीदूँगा। تصمیم گرفتم که یک ماشین بخرم.‎ 
(तसमीम गिरफ़्तम के यक माशीन बेखरम।) 
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6. — सम्भावना सम्बन्धी वाक्य के लिए भी Present Subjunctive का प्रयोग करते हैं। यथा - 
अनुमान लगाता हूँ कि वह व्यक्ति डाकिया होगा। گمان می کنم که آن مرد پستچی باشد.‎ 
(गुमान मी कुनम के आन मर्द पुस्तची बाइद।) 
شاید اکنون آنجا باشد.‎ 
(शायद 317٦ आन्जा TEI) 

7. - आशीर्वाद सम्बन्धी वाक्य के लिए भी Present Subjunctive का प्रयोग करते ČI यथा - 


शायद वह अभी वहाँ हो। 


خوش باشید, 


ख़ुश ۱ 
(ख़ुश बाशीद्‌।) 
विजयी हो / सफल हो | موفق باشید.‎ 
(मुअफ़क़ बाझीद्‌।) 

8.- सावधानी सम्बन्धी वाक्य के लिए भी Present Subjunctive का प्रयोग करते हैं। यथा - 

जेबकतरों से सावधान रहिए। مواظب جیب بر ها باشید.‎ 
(मवाज़िबे-जीबबुरहा amata) 
कुत्तों से सावधान रहिये। مواظب سگ ها باشید.‎ 
(मवाजिबे-सगहा बाशीद। ) 


9.- To Let (गुजाइतन - آشتن‎ 9S) के प्रयोग में भी Present Subjunctive का प्रयोग करते हैं। जब वाक्य का 
आरम्भ to let से हो तो इसके लिए फ़ारसी भाषा में गुजाइतन رگذاشتن‎ वर्तमान कालिक किया के आरम्भ में बे 


(<) लगाकर प्रयोग करते ۱ج‎ यथा - 


prefix+ गुजाइतन — اشتن‎ S का वर्त्तमान रूप مجواچجبگذار‎ प्रत्यय+ Present Subjunctive 
ب‌بگذار بشناسه صرفی+مضار £ التز امی‎ 


(बे+गुजार+शिनासे सर्फ़ी--मुजारे इल्तजामी) 
मुझे जाने दो। بگذار بروم.‎ 
(बेगुजार बेरवम।) 
आप उनलोगों को पाठ पढ़ने atl بگذارید درس بخو انند‎ 
e (बेगुजारीद्‌ दसं बेखानन्द।) 
आप उसको आने दो। بگذارید بیاید.‎ 
(बेगुजारीद बेआयद्‌।) 
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नकारात्मक प्रयोग (मन्फ़ी - (منفی‎ 
1. - वाक्य को नकारात्मक बनाने के लिए गुज़ार رگذاںن‎ š पूर्व नून رن‎ को जोड़ देते हैं। यथा - 


ن+گذار حنگذار 
نگذارید برود. उसे मत जाने दो।‏ 
(नागुज़ारीद बेरवद।)‏ 
نمی گذارم تو بروی. में तुम्हें नहीं जाने दुर्गों।‏ 
(नमी गुज़ारम तू बेरवी।)‏ 


भूतकालिक किया रूप गुजाइतन رگذاشتن)‎ का प्रयोग भूतकाळ की किया के लिए होता है। यथा - 
कत्तों +गुजाश्तन رگذاشتن)‎ का भूतकालिक क्रिया रूप+ प्रत्यय+ के (4S)+Present Subjunctive 
فاعل+گذاشت+شناسه صرفی+ که+مضارع التزامی‎ 
फ़ा/ईल + 1۳75+ शिनासे सर्फ़ी+ के (^5)+मुजारे इल्तजामी 
उसने मुझे जाने दिया। او گذاشت که بروم.‎ 
(ऊ गुज़ाइत के वेरवम.) 
उनलोगों ने तुम्हें खेलने दिया। آنها گذاشتند که تو بازی کنی.‎ 
)2 गुज़ाइतन्द के तू वाजी कुनी.) 
2.- कथनात्मक वाक्य के प्रयोग में भी वाक्य को नकारात्मक बनाने के लिए गुजाइतन رگذاشتن)‎ के पूर्व नून (Ó) 
अथवा नमी (نمی)‎ का प्रयोग करते हैं। यथा — 


उसने मुझे जाने नहीं दिया । او نگذاشت که بروم.‎ 
) नागुज़ाइत के बेरवम.) 

वो मुझे जाने नहीं दे रहा था । او نمی گذاشت که بروم.‎ 
(ऊ नमी गुजाइत के बेरवम.) 


10. — शर्तात्मक वाक्य के लिए भी Present Subjunctive का प्रयोग होता है। यथा - 


यदि+ Present Subjunctive+ TT वर्त्तमान कालिक किया रूप 
LS اگر +مضار € التزامی+مضار £ اخبار‎ 


(अगर--मुजारे इल्तजामी--मुजारे अखबारी) 
यदि प्रत्येक दिन तुम पढोगे, (तो) सफल होगे। اگر هرروز تو درس خوانی» موفق می شوی.‎ 
(अगर हररूज तू q ख़ानी, मुअफ़्क़ मी दावी. ) 
यदि कल बारिश होगी, (तो) में नहीं आऊंगा। el اگر فردا باران ببرد» من نمی‎ 


(अगर फ़रदा बारान 3376, मन नमी आयम.) 
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यदि तुम ढुढोगे, (तो) पाओगे | اگر تو ببینی» در می یابی.‎ 
(अगर तू बेबीनी, ax मी याबी.) 


यदि वे पूछेंगे, (तो) में जबाब दुँगा। PRA اگر بپرسند من پاسخ می‎ 
(अगर बेपुर्सन्द, मन पासुख मी दृहम.) 
यदि वह प्रतिक्षा करेगा तो में आऊँगा। اگر او صبر کندء من می آیح.‎ 
(अगर ऊ सब्र कुनद, मन मी आयम.) 
11. - यदि इच्छा व्यक्त करने सम्बन्धी वाक्य का प्रयोग हो तो उसमें खास्तन أستن)‎ 53) मसदर के वर्तमानकालिक 
क्रिया रूप - ख़ाह (Î 9%) - के साथ निरन्तरता सूचक चिह्न मी (می)‎ लगाकर फ़ारसी अनुवाद करते EI यथा - 


वत्तमानकालिक किया चिह्न मी (८५०) +7 (خواستن)‎ का वर्त्तमान रूप ख़ाह +(خوآه)‎ प्रत्यय+ Present Subjunctive 


می+خو Aire]‏ صر uss‏ مضار £ التز امی 


(मी+ख़ाह+शिनासे सर्फ़ी+मुज़ारे इल्तजामी) 
में चाहता हूँ कि में जाऊँ | می خواهم بروم.‎ 
(मी ख़ाहम बेरवम.) 
तुम चाहते हो कि जाओ । می خواهی بروی.‎ 
(मी ख़ाही बेरवी) 
वह चाहता है कि जाए | می خواهد برود.‎ 
(मी ख़ाहद्‌ बेरवद.) 
हम चाहते हें कि पढ़ें । می خواهیم بخوانیم.‎ 
(मी ख़ाहीम बेखानीम.) 
आप चाहते हैं कि ed i می خواهید بخوابید.‎ 
(मी ख़ाहीद वेखाबीद.) 
वे चाहते कि लिखें। می خواهند بنویسند.‎ 
(मी खाहन्द बेनिवीसन्द.) 


भूतकालिक किया ख़ास्तन آستن)‎ 53.) का प्रयोग भूतकाल के वाक्यों को बनाने में प्रयोग में आता है। यथा - 
वरत्तमानकालिक किया चिह मी (می)‎ +खास्तन(८५५५| رخو‎ का भूतकालिक + प्रत्यय+ Present Subjunctive 
csl Xll می+خواست+شناسه صرفی+ مضارع‎ 
(मी--खास्त--शिनासे सर्फ़ी+मुजारे इल्तजामी) 


चाहता था जाउँ. । /में जाना चाहता था | می خواستح بروم.‎ 
(मी खास्तम बेरवम.) 
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می خواستی mI‏ 
(मी खास्ती वेगुई.)‏ 
می خو است بخورد. 


(मी खास्त वेखुरद.) 


می خو استیم $53 eil‏ 


(मी खास्तीम वेखानीम.) 


می خواستید بخو ابید 


(मी खास्तीद वेखाबीद.) 


می خواستند بنویسند 


(मी खास्तन्द वेनिवीसन्द.) 


प्रारम्मिक फ्रारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


तुम बोलना / कहना चाहते थे । 


वो खाना चाहता था | 


हम पढना चाहते थे । 


आप सोना चाहते थे । 


वो लिखना चाहते थे । 


12. - चाहिए (should) को फ़ारसी में वायद (AU) के द्वारा बताया जाता हे तथा Present Subjunctive के 


بايد بروم. 
(वायद वेरवम.)‏ 
باید بگویی. 
बेगूयी.)‏ ج) 
باید بخورد. 
(बायद्‌ बेख़ुरद.)‏ 
بايد بخوانیم. 
(बायद बेखानीम.)‏ 
باید بخوابید. 
(बायद बेखाबीद.)‏ 
AL‏ بنویسید. 


(बायद्‌ बेनिवीसन्द्‌.) 


बायद (XU) + Present Subjunctive 
cs التز‎ ad بايد + مضار‎ 
(बायद + मुजारे इल्तजामी) 
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मुझे जाना चाहिए। 
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डॉ. afa कुमार 


अवश्य चाहिए (must) को फ़ारसी में बायस्त (بایست‎ के द्वारा बताया जाता है तथा Present Subjunctive में 


بایست بروم. 

(बायस्त बेरवम. ) 
بایست بگویی.‎ 
(बायस्त बेगूयी.) 
بایست بخورد.‎ 
(बायस्त बेखूरद.) 
بایست بخوانیم.‎ 
(बायस्त बेख़ानीम.) 
بایست بنویسند.‎ 


(बायस्त बेनिवीसन्द.) 


इसका प्रयोग इस प्रकार होता हे जेसे - 
मुझे अवश्य जाना चाहिए। 


तुम्हें अवश्य बोलना चाहिए। 
उसे 3137 खाना चाहिए। 
हमें अवश्य पढ़ना चाहिए। 


उनको अवश्य लिखना चाहिए। 


चाहिए (should) का भूतकाल के अर्थ Ñ Present Subjunctive Ñ इस प्रकार प्रयोग होता है - 
निरन्तरता सूचक चिह्न मी (()+वायस्त موم + (بایست)‎ Subjunctive 
(मी+ वायस्त-- मुजारे इल्तजामी) می+بایست+ مضارع التزامی‎ 


می بایست بزوم. 
(मी बायस्त बेरवम.)‏ 
می بایست بگویی 
(मी बायस्त बेगूयी.)‏ 
می بایست بخورد. 
(मी बायस्त बेख़्रद.)‏ 
می بایست بخوانیم. 
(मी बायस्त बेख़ानीम.)‏ 
می بایست بخوابید. 
(मी बायस्त बेख़ाबीद.)‏ 
می بایست gi‏ ی uss‏ 


(मी बायस्त बेनवीसन्द.) 
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ध्यान दें - Idiomatic वाक्यों के प्रयोग में चाहिए शब्द के लिए प्रयुक्त भूतकालिक रूप, वर्त्तमान काल में प्रयुक्त हो 


जाता हे। यथा - 

जाना चाहिए । رفت.‎ X 
(बायद्‌ रफ़्त.) 

करना ۱ بايد کرد.‎ 
(बायद कद.) 


13. - सकना भाव (can /may) का फ़ारसी में तवानिस्तन آنستن)‎ 95) प्रयोग के माध्यम से वाताया जाता है यथा- 
5۳1+ निरन्तरता सूचक चिह मी +(می)‎ तवानिस्तन آنستن)‎ si) का वर्त्तमान रूप -तवान آن)‎ 95) + प्रत्यय+ Present Subjunctive 
فاعل+میبتوان+شناسه صرفی+مضار ع التزامی‎ 
(फ़ा/इल+मी+तवान+शिनासे सर्फ़ी--मुजारे इल्तजामी) 


में पुस्तक पढ सकता हूँ। من می توانم کتاب بخوانح.‎ 
(मन मी तवानम किताब वेखानम.) 
तुम वहाँ जा सकते हो। تو می توانی آنجا بروی.‎ 
(तू मी तवानी ऑन्जा वेरवी.) 
वह लेख लिख सकता है। . او می تواند انشا بنویسد.‎ 
(ऊ मी तवानद zar बेनिवीसद.) 
आप प्रत्येक दिन यहाँ आ सकते 8۱ Ms شما می توانید هرروز اینجا‎ 
(शुमा मी तवानीद جج‎ ईन्जा वेआयीद.) 
वे लोग खाना पका सकते हैं। iy آنها می توانند غذا‎ 
(ऑन्हा मी तवानन्द गजा बेपज़न्द.) 
वाक्य को नकारात्मक बनाने के लिए मी (می)‎ के पूर्व नून (८)) का प्रयोग करते हैं। यथा - ن+می< نمی‎ 
में पुस्तक नहीं पढ सकता £i من نمی توانم کتاب بخوانم.‎ 
(मन नमी तवानम किताब वेखानम.) 
तुम वहाँ नहीं जा सकते हो। تو نمی توانی آنجا بروی.‎ 
(तू नमी तवानी ऑन्जा बेरवी.) 
वह लेख नहीं लिख सकता او نمی تواند انشا بنویسد. اج‎ 
(ऊ नमी तवानद्‌ zar बेनिवीसद.) 
इच्छा अथवा प्रयत्न सूचक वाक्य के लिए भी तवानिस्तन آنستن)‎ 53) का वर्त्तमान रूप -तवान رت آن)‎ का प्रयोग 
करते हैं तथा इसके पूर्व वे (ب)‎ का प्रयोग करते EI यथा — 
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ب+توان+شناسه صرفی+مضار £ التز امی 
(बे+तवान+शिनासे सर्फ़ी--मुजारे इल्तज़ामी)‏ 


मेरी इच्छा थी कि एक दिन में कार ख़रीदूँ। آرزو داشتم که روزی بتوانم ماشین بخرم.‎ 
(आरजू दाइतम के रूजी बेतवानम माशीन बेख़रम.) 


वैज्ञानिकों ने प्रयत्न किया कि एक दिन आदमी आकाश में उ९ड़सके।. دانشمندان سعی کر 353 که روزی انسان‎ 
بتواند به آسمان پرواز کند.‎ 
(दानिशमन्दॉन स'ई करदन्द के er इंसान बेतवानद्‌ बे 
आसमान परवाज़ कुनद.) 
तवानिस्तन آنستن)‎ $) का भूतकालिक रूप तवानिस्त رت وانست)‎ का प्रयोग - 
سرانجام توانستم کتاب بخوانم.‎ 
(सर-अन्जाम तवानिस्तम किताब वेखानम. ) 
توانستی انشا بنویسی؟‎ DÍ 


अन्ततः में किताव पढ़ सका। 


क्या तुम यह लेख लिख सके? 
(आया तवानिस्ती ईंशा बेनिविसी?) 
आखिरकार वे लोग वहाँ पहुँच सके। عاقبت توانستند به آنجا برسند.‎ 
(आक्रिबत तवानिस्तन्द बे ऑन्जा बेरसन्द.) 


तवानिस्तन آنستن)‎ 95) का नकारात्मक प्रयोग - ن+توانست = نتوانست‎ - 


मे किताव नहीं पढ सका। 
(नातवानिस्तम किताब बेखानम. ) 
तुम नहीं बोळ सके। نتوانستی حرفی بزنی‎ 
| (नातवानिस्ती हर्फ़ी बेजनी।) 
वे लोग वहाँ नहीं पहुँच सके। نتو انستند به آنجا برسند.‎ 
(नातवानिस्तन्द बे ऑन्जा बेरसन्द.) 


तवानिस्तन آنستن)‎ 93) का प्रयोग बल पूर्वक अपनी बात को कहने के लिए भी प्रयुक्त होता है। जहाँ भूतकालिक 
प्रयोग में तवानिस्तन آنستن)‎ 95) के पूर्व में अर्थ की स्पष्टता के लिए मी (می)‎ अपेक्षित होता हे - 
صر فی+(مضار £ التز امی‎ AC می +تو‎ 


(मी--तवानिस्त--शिनासे सर्फ़ी--मुजारे इल्तजामी) 
में यहाँ आ सकता था । می توانستم به اینجا بیایم.‎ 
(मी तवानीस्तम 3 ईजा बेआयम.) 
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तुम किताब पढ़ सकते थे । می توانستی کتاب بخوانی.‎ 
(मी तवानिस्ती किताब बेखानी.) 

हम वहाँ जा सकते थे | می توانستیم به آنجا برویم.‎ 
(मी तवानिस्तीम 3 ऑन्जा वेरवीम.) 

वे जल्दी आ सकते थे । می توانستند زود بیایند‎ 
| (मी तवानिस्तन्द 75 वीआयन्द.) 


प्रभावशाली नकारात्मक वाक्य प्रयोग - (ताकीदे-मन्फ़ी - منفی‎ 3250) - 
التزامی‎ ६ ن+میبتو انست+شناسه صرفی+مضار‎ 
(नून+तवानिस्त+शिनासे सर्फ़ी+मुज़ारे इल्तजामी) 


में यहाँ नहीं आ सकता था | نمی توانستم به اینجا بیایم.‎ 
(नमी तवानिस्तम 3 ईन्जा वीआयम।) 
तुम पुस्तक नहीं पढ सकते थे । نمی توانستی کتاب به خوانی.‎ 
(नमी तवानिस्ती किताब बे ख़ानी.) 
हम वहाँ नहीं जा सकते थे । نمی توانستیم به آنجا برویم.‎ 
(नमी तवानिस्तीम 3 ऑन्जा बेरवीम.) 
वे जल्दी नहीं आ सकते थे । نمی توانستند زود بیایند‎ 
(नमी तवानिस्तन्द ज़ूद बेआयन्द.) 
ध्यान दें - 
सन्देहास्पद वत्तमानकाल?! + वर्तमान काल 
में जाना चाहता हूँ। می خواهم بروم‎ 
(वेरवम) (मी खाहम) 
में जा सकता हूँ। می توانم بروم‎ 
(बेरवम) (मी तवानम) 
मुझे जाना चाहिए। بروم‎ Ab 
(बेरवम) (बायद्‌) 
% 1 Present Subjunctive 
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भूतकाळ 
में जाना चाहता 1۱ می خواستم بروم‎ 
(बेरवम) (मी ख़ास्तम) 
में जा सकता था । می توانستم بروم‎ 
(वेरवम) (मी तवानिस्तम) 
में नहीं जा सका। نتو انستم بروم‎ 
(वेरवम) (नतवानिस्तम) 
मुझे अवश्य जाना चाहिए था। می بایست بروم‎ 
(वेरवम) (मी बायस्त) 
मुझे जरूर जाना चाहिए। بایست بروم‎ 
(बेरवम) (वायस्त) 
अभ्यास - (तमरीन - (دمرین‎ - 
अ. - फ़ारसी में अनुवाद करें। (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - 32$ فارسی ترجمه‎ 43 - 
1. क्या मुझे दरवाजा खोलना चाहिए? 8. शायद वे विद्यालय si 
2. तुमने वहाँ जाना चाहा। 9. अजनबी व्यक्तियों से सावधान <É! 
3. वे लोग यहाँ रहना चाहते हें। 10. आपको आपनी राष्ट्र भाषा अवश्य सीखनी 
4. वह खाना पका सकती हे। चाहिए। 
5. में कहानी नहीं लिख सका। 11. क्या में अब जा सकता हूँ? 
6. हमने ऐतिहासिक भवनों को देखना चाहा। 12. तुम्हें अवश्य काम करना es ur | 
7. तुम्हें उनको निश्चित रूप से जबाब देना 
चाहिए। 


आ. - हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तजुंमे कुनीद्‌ - 23S هندی ترجمه‎ 4.) - 
امروز در خانه بمانید.‎ 1 


2. کمی صبر کنید تا او بیاید. 
3. شاید او غذا پخته باشد. 
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4. یه خانھ بر گردم. 
ممکن است که او این کار را نکند. 
ازت می پرسم که عجا می روی؟ 
7 شاید آنها پول داشته باشند. 
SU .8‏ را در آنجا ببینم؟ 
9. به او بگو که کتایش را به من بدهد. 


10 عتاب را 4 او دادم ú‏ بخو اند. 
इ. - निम्नलिखित वाक्यों को पुरा करें। (जुछलेहाये-जीर रा कामिल कुनीद —‏ 
alaa -‏ های زیر را کامل 33७‏ 


1. کمی صبر کنید تا او CY‏ 


2. به RCR‏ گردم. 
3. ........... آنها پول داشته باشند. 
4. به او بگو که کتابش را ASIE ra r‏ 


5. امروز در خانه ADM‏ 
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भूतकाल (Past Indefinite Tense) 
زمان ماضی مطلق/ساده‎ 
(ज़मानेए-माज़ी-मुत्लिक़ / सादे) 
सामान्य भूतकाल (Past Indefinite Tense) बनाने के लिए भूतकालिक क्रिया के अन्त में कर्त्तानुसार प्रत्यय का 
प्रयोग किया जाता हे। कर्त्तानुसार प्रत्यय युक्त क्रिया के साथ हम व्यक्तिवाचक क्रिया का प्रयोग कर भी सकते हैं और 
नहीं भी , क्योंकि उस प्रत्यय युक्त क्रिया से ही व्यक्तिवाचक सर्वनाम अथवा कर्त्ता का पता चल जाता है। सामान्य 
भूतकालिक वाक्य की वाक्य संरचना को निम्न सूत्र के माध्यम से हम समझ सकते हैं - 


करत्ता--भूतकालिक किया रूप+कर्त्तानुसार प्रत्यय 
فاعل+ماده ماضیبشناسه صرفی‎ 
(फ़ा/इल+माद्दे माज़ी+शिनासे सर्फ़ी) 


आना - (आमदन) آمدن‎ 


अर्थ सामान्य भूतकाल रूप प्रत्यय भूतकालिक किया रूप सर्वनाम 
में आया | من آمدم.‎ el مر آمد + م‎ 
(मन आमदम) ت)‎ ٣ (आमद) (मन) 

तुम (एकवचन) आए। ی آمدی. تو آمدی.‎ + M تو‎ 
(तू आमदी) (आमदी) (आमद) (Q 

वह आया /आयी | ی امد او امد.‎ हर او آمد‎ 
) आमद) (आमद) (आमद) (ऊ) 

हम आए | ما آمد + یم مدیم. ما آمدیم.‎ 
(मा आमदीम) (आमदीम) (आमद) (मा) 

तुमलोग/आप/आपलोग ۱ شما آمد الد آمدید. شما آمدید.‎ 
(शुमा आमदीद) (आमदीद्‌) (आमद) (शुमा) 

वे लोग आए | آمدند آنها آمدند‎ G M| آنها‎ 
(ऑन्हा आमदन्द) (E) (आमद) (ऑन्हा) 
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ध्यान दें - 
° उत्तम पुरूष एकवचन (Third person singular number) की क्रिया के साथ कोई प्रत्यय नहीं लगता 
है। किया के भूतकालिक मूल रूप के अन्तिम नून (८) के लोप के बाद का रूप उत्तम पुरूष एकचवचन की 
क्रिया के समानान्तर होता है ۱ उदाहरणार्थ - 


अर्थ सामान्य भूतकाळ रूप भूतकालिक क्रिया रूप... Infinitive 
वह आया / आयी ١ آمدن آمد او آمد‎ 
(ऊ आमद) (आमद) (आमदन) 
वह गया / ۱ رفتن رفت او رفت‎ 
(ऊ रफत) (रत) (RR) 
उसने लिखा | نوشتن نوشت او نوشت‎ 
(ऊ निविइत) (fera) (निविश्तन) 
उसने देखा । دیدن دید او دید‎ 
(ऊ दीद) (दीद) (दीदन) 
वह दौड़ा / ۱ دویدن دوید او دوید‎ 
(ऊ दवीद) (दवीद) (दवीदन) 
नकारात्मक वाक्य 
(जुमलए- मन्फ़ी) 

भूतकालिक क्रिया के पूर्व नकारात्मक वर्ण - नून (८) (न) - लगाकर सामान्य भूतकालिक वाक्य को नकारात्मक वाक्य 

बनाया जाता है उदाहरणार्थ - 
में नहीं गया / गयी | نرفتم. / من نرفتح.‎ 
(मन नारफ़्तम. / नारफ़्तम.) 
तुमने नहीं पढ़ा । نخواندی. / تو نخوندی,‎ 
(तू नाख़ानदी. /नाख़ानदी) 
वह नहीं हैसा / हँसी | نخندید. / او نخودید.‎ 
(ऊ नाख़न्दीद. / नाखन्दीद.) 
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हमलोग नहीं दोडे । ندویدیم. / ما ندویدیم.‎ 
(मा नादवीदम. / नादवीदम.) 

तुमलोग ने नहीं लिखा । ننوشتید. / شما ننوشتید.‎ 
(शुमा नानविइतीद्‌. / नानविश्तीद.) 

उन लोगों ने नहीं खाया । نخوردند. / آنها نخوردند.‎ 


(ऑन्हा 7۳527: / MEA.) 


प्रक्षात्मक वाक्य 
پرسشی / سوالی / استفهامی‎ > 
(जुछ्लए-पुर्सिशी / सुवाली / इसस्तिफ़हामी) 

सामान्य भूतकालिक नकारात्मक वाक्य को प्रश्नात्मक वाक्य वनाने के लिए वाक्य के प्ररम्भ में प्रश्नवाचक 5۳25 - आया 
(५) - का प्रयोग करते हैं, जिसका फ़ारसी भाषा में अर्थ - क्या - होता है | उदाहरण के लिए — 

क्या मैंने नहीं लिखा ? آیا من ننوشتم ؟‎ 
i : (आया मन नानविश्तम ?) 
क्या तुमने नहीं खाया ? آیا تو نخوردی ؟‎ 


(आया तू नाखूर्दी ?)‏ 
آیا او نیاید ؟ 


(आया ऊ नाआयद ?) 


क्या वह नहीं आया ? 


आया (ul) अर्थात्‌ -क्या- के अतिरिक्त हम सामान्य भूतकालिक वाक्य को - क्या (<>), क्यों ,(چرا)‎ कहाँ (७5), कब 
(७), केसे (५८३), कोन सा ,(كدام)‎ PA (کی)‎ आदि प्रश्न सूचक آ8‎ के प्रयोग द्वारा प्रश्नात्मक वाक्य बना सकते हैं । 


उदाहरण के लिए - 
तुमने क्या काम किया? تو چه کار کردی ؟‎ 
(तू चे कार कर्दी ?) 
कौन आया? ९ کی آمد‎ 
(की आमद?) 
वे लोग कैसे वापिस आए? آنها چطور برگشتند ؟‎ 
(ऑन्दा चेतोर बरगइतन्द ?) 
आपने क्यों पसंद नहीं किया ? شما چرا دوست نداشتید ؟‎ 
(शुमा चेरा दूस्त नादाइतीद ?) 
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वे लोग कहाँ गए? ९ آنها کجا رفتند‎ 
(ऑन्हा कुजा रफ़्तन्द्‌ ?) 

तुम्हारा कौन सा दोस्त 1۰7٦ ९ کدام یک از دوستان تو آمد‎ 
(कुदाम यक अज दूस्ताने तू आमद ?) 


बातचीत करते हुए हम बिना प्रश्नवाचक शब्द (यथा - क्या (<>), क्यों ,(چرا)‎ कहाँ ,(کجا)‎ कब ,(که)‎ केसे (052), 
कोन सा (lS), कौन (کی)‎ आदि) का प्रयोग किए बिना भी केवल ध्वनि के आरोह-अवरोह आदि कम के द्वारा सामान्य 
वाक्य को प्रश्नात्मक वाक्य में बदल सकते हैं । उदाहरणार्थ - 


क्या मेंने नहीं लिखा ? ९ من ننوشتم‎ 
(मन नानविश्तम ?) 
क्या आप आए? ९ آمدید‎ 
(आमदीद ?) 
क्या तुमने काम किया? کار کردی ؟‎ 
(कार कर्दी ?) 
क्या वे गए? ९ رفتند‎ 
(रपतन्द ?) 
क्या हमने गलती की ? ç اشتیاه کردیم‎ 
(इश्तवाह कर्दीम ?) 
क्या उसने पसंद किया ? ९ دوست داشت‎ 
(दूस्त दाइत ?) 

संयुक्त क्रिया का नकारात्मक रूप 


यदि किया संयुक्त रूप में हो तो मुख्य-किया के पूर्व नकारात्मक वाचक वर्ण -नून (८) (न) - का प्रयोग करके सामान्य 
भूतकालिक वाक्य को नकारात्मक भूतकालिक वाक्य में बनाते हें ۱ यथा — 


e 


अथ फ़ारसी नकारात्मक वाक्य संयुक्त किया 
FA पसंद नहीं किया । دوست داشتن دوست نداشتم.‎ 
(दूस्त नादाइतम) (दूस्त दाइतन) 
तुमने नहीं देखा । تماشا کردن تماشا نکردی.‎ 
(तमाशा नाकर्दी.) (तमाशा कर्दन) 
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उसने नहीं सीखा । یاد گرفتن یاد نگرفت‎ 
(याद नागिरफ्त.) (याद गिर्फ़तन) 
हमने काम नहीं किया । ARIS کار کردن کار‎ 
(कार नाकर्दीम.) (कार कर्दन) 
तुम लोग / आप नहीं लौटे । بر گشتن بر نگشتید‎ 
(बर नागइतीद्‌.) (बर गइतन) 
वे लोग नहीं रहे । زندگی کردن زندگی نکردند.‎ 
(जिन्दगी नाकर्दन्द.) (जिन्दगी कर्दन) 
अभ्यास - (तमरीन - (نمرین‎ - 
अ. - फारसी में अनुवाद करें। (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - فارسی ترجمه کنید‎ 4.) - 
1) वे लोग सोए । 
2) तुमलोग हसे । 
3) फ़िल्म देखी । 
4) उसने किताब खरीदी । 
5) क्या तुम वहाँ गए ? 
6) वे लोग नहीं 8$ । 
7) तुमने अपनी पुस्तक नहीं खरीदी । 
8) उसने अपनी पोशाक पसंद नहीं की । 
9) हम वहाँ नहीं रहे । 
10) तुम अपना दोपहर का भोजन (lunch) कब करोगे ? 
आ. - हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तर्जुमे कुनीद - هندی ترجمه کنید‎ 4.) _ 
کتاب را خواندم.‎ .1 
او کارش را تمام کرد.‎ 2 
دیروز دوستم رفت.‎ .3 
سال گذشته کفش خریدم.‎ .4 
ما نان خوردیم.‎ 5 
آنها کارشان را آغاز کردند.‎ .6 
شما لباس تان را خریدید ؟‎ 7 


147 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण चन्द्रगुत भारतीय 


9. این دفتر را فروختید ؟ 
10. تان رفتند ؟ 


.11 
.12 


او کجا رفت ९‏ 


alas. 3‏ لباس را بسندیدی ؟ 
14 که این کار را کرد ؟ 
15 چرا کتاب نخو xal‏ ۴ 


इ. - निम्नलिखित वाक्यों को पुरा करें। (जुछ्ेद्याये-जीर रा कामिल कुनीद - 


جمله های زیر را کامل AUS‏ 


c3 खा 900 .5‏ کار را کرد :۱ 
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भूतकाळ (Past Continuous) 

ماضی استمراری/ناتمام 

(माज़ीए- इस्तमरारी/नातमाम) 

भूतकाल (Past Continuous) बनाने के लिए भूतकालिक किया के पूर्व निरन्तरतता सूचक RG मी (८५५) का 
प्रयोग किया जाता ÈI यथा — 
कर्त्ता+मी (८५)+भूतकालिक किया रूप+कत्तांनुसार प्रत्यय 

فاعل+می+ماده ماضی+شناسه صرفی 

(फ़ा/इल+मी+माद्दे माज़ीए-+शिनासे सर्फ़ी) 
من می نوشتم.‎ 


में लिख रहा था। 
(मन मी निविइतम.) 
तुम हँस रहे थे। نو می خندیدی‎ 
(तू मी खन्दीदी.) 
35 खा रहा था। او می خورد.‎ 
(ऊ मी ख़ूर्द) 
हम दोड रहे थें। ما می دویدیم.‎ 
(मा मी दिवीदीम) 
आप जा रहे थें। شما می رفتید.‎ 
(शुमा मी रफ़्तीद्‌.) 
वे लोग आ रहे थें। آنها می آمدند.‎ 
(ऑन्हा मी आमदन्द.) 


प्रभावात्मक भूतकाल (Emphetic Past Continuous) 
(जमाने-माज़िये-मलमूस) زمان ماضی ملموس‎ 
भूतकाल (Past Continuous) को प्रभावी बनाने के लिए दाइतन (داشتن‎ मसद्र के भूतकालिक रूप 0 
رداشت)‎ का प्रयोग कत्ता के बाद करते हैं तथा भूतकालिक किया के साथ-साथ दाइत )داشت(‎ में भी कर्त्तानुसार 
प्रत्यय का प्रयोग किया जाता है। यथा - 
بج‎ दाइत وجب + داشت)‎ प्रत्यय +मी ((५०)+भूतकालिक किया रूप+कर्त्तानुसार प्रत्यय 
صر فی+می+مادہ ماضی+شناسھ صر فی‎ Air داشت‎ Hue 
(फा'इल+ दाइत+शिनासे सर्फ़ी+मी+माद्दे माजीए-+शिनासे ent) 
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ن داشتم می نوشتم. 
(मन दाइतम मी नविइतम.‏ 
و داشتی می حندیدی 
(तू दाइती मी खन्दीदी‏ 
و داشت می خورد. 
(ऊ दाइत मी खुर्द‏ 

८‏ داشتیم می دویدیم. 
(मा दाइतीम मी दवीदीम‏ 
سما داشتید می رفتید. 
(शुमा दाइतीद मी रफ़्तीद.)‏ 
انها داشتند می آمدند. 


(ऑन्हा दाइतन्द मी आमदन्द.) 


डॉ. राजिन्दर कुमार 

(उस समय) में लिख रहा ١ 
(उस समय)तुम हँस रहे थे। 
(उस समय) वह खा रहा था। 
(उस समय) हम दोड़ रहे थे। 
(उस समय) आप जा रहे थे। 


(उस समय) वे लोग आ रहे थे। 


संयुक्त किया का जब वाक्य में प्रयोग होता हे तो निरन्तरतता सूचक चिह्न मी (می)‎ का प्रयोग भूतकालिक मूल किया 


بر گشتن लौटना‏ من بر می گشتم 


(मन बर मी गइतम.) (बर-गइतन) 


یاد دادن. पढ़ाना‏ تو یاد می دادی. 
(तू याद मी दादी.) (याद दादन)‏ 
کار کردن. कामकरना‏ او کار می کرد. 
(ऊ कार मी कर्द.) (कार कर्दन)‏ 
گوش دادن.۔ सुनना‏ ما گوش می دادیم. 
(मा गूश मी दादीम.) (गूझ दादन)‏ 
یاد याद करना OS‏ شما یاد می کردید. 
(शुमा याद मी कर्दीद्‌.) (याद कर्दन)‏ 
بر داشتن. उठाना‏ آنها بر می داشتند. 
(ऑन्हा बर मी दाइतन्द.) (बर-दाइतन)‏ 


के पूर्व किया जाता है। यथा - 
मै लोट रहा था। 


तुम पढ़ा रहे थे। 

वह काम कर रहा था/कर रही थी। 
हम सुन रहे थे। 

आप/ तुमलोग याद कर रहे थे। 


वे लोग उठा रहे थे। 


भूतकाल में आदत सम्बन्धी कार्यों को बताने के लिए कियाविशेषण की सहायता से अनुवाद किया जाता है। यथा - 
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में प्रतिदिन दिन यहाँ आता था। هرروز من به اینجا می آمدم.‎ 
(हर-रूज़ मन Š ईन्जा मी आमदम.) 

वे लोग दिल्ली में रहा करते थे। آنها در دهلی زندگی می کردند.‎ 
(ऑन्हा दर देहली जिन्दगी मी कर्दन्द.) . 

पिछले वर्ष हम वहाँ पर खेला करते थे। سال گذشته ما در آنجا بازی می کردیم.‎ 
(साले-गुजइते मा दर ऑन्जा बाजी मी कर्दीम.) 
هفته گذشته او در اینجا می نشست.‎ 
(हप़ते-गुजइते ऊ दर ईन्जा मी निशस्त.) 


पिछले सप्ताह वह यहाँ पर बेठा करता था। 


नकारात्मक वाक्य निर्माण 
भूतकाळ (Past Continuous) सूचक वाक्य को नकारात्मक बनाने के लिए मी (می)‎ के पूर्व नून (Û) का प्रयोग 


- ن+می = نمی - यथा‏ اج करते‏ 
من نمی آمدح. 


में नहीं आ रहा था। 
(मन नमी आमदम.) 
तुम नहीं जा रहे थे। تو نمی رفتی.‎ 
(तू नमी रफ़्ती.) 
वह काम नहीं कर रहा था। SS اوکار نمی‎ 
(ऊ कार नमी कर्द.) 
हम खाना नहीं खा रहे थे। ما نمی خوردیم.‎ 
(मा नमी खूर्दीम.) 
तुमलोग/आप नहीं दौड़ रहे थे। شما نمی دویدید.‎ 
(शुमा नमी दिवीदीद.) 
वे लोग नहीं देख रहे थें। آنها تماشا نمی کردند.‎ 
(ऑन्हा तमाशा नमी कर्दन्द.) 

अभ्यास - 


अ.- फ़ारसी में अनुवाद करें। - (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - ०25 فارسی ترجمه‎ 4.) - 
1. में पिछले साल फ़ारसी पढ़ती थी। 
2. वे लोग जा रहे थे। 
3. कल तुम लोग रो रहे di 
4. वह खाना पका रही थी। 
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5. हम पुस्तक पढ़ रहे थे। 
6. खाना नहीं खा रहा था। 
7. चे वागीचे में जाया करते gi 
8. वह लेख लिख रही थी। 
9. तुम नहीं आ रहे थे। 
10. क्या हम वहाँ खेल रहे थें। 
आ.- हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तर्जुमे कुनीद - AUS هندی ترجمه‎ 4) - 
SS او ماه گذشته در اینجا بازی می‎ 1 
هفته گذشته آنها به آنجا می رفتند.‎ 2 
SIS آن وقت چه داشتی می‎ .3 
من کتاب می خواندم.‎ .4 
دیروز آنها بازی می کردند‎ .5 
شما = داشتید کار می کردید؟‎ ul 6 
ENG 


ul 7‏ تو نمی رفتی؟ 
8. آن وقت داشتم درس می خواندم. 
9. آنها کجا داشتند می رفتند؟ 


Ul .10‏ شما فیلم تماشا می کردید؟ 
इ. - निम्नलिखित वाक्यों को पुरा करें - (जुछ्लेहाये-जीर री कामिल कुनीद —‏ 
- رجمله های زیر را کامل WS‏ 


1. هفته گذشته آنها به آنجا می T‏ 
72 ........... کتاب می خواندم. ۱ 
Ul 3‏ شما صبح ۰ کار می کردید؟ 
4. آن وقت داشتم درس می RR‏ 

5. شما فیلم تماشا می کردید؟ 
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Passive Participial Adjective 
tz صفت مفعو‎ 


(सिफ़ते-मफ़ूली) 


भूतकालिक मूल किया के अन्त में हे (०) लगा कर शब्द को Passive Participial Adjective (सिफ़ते- 
75 صقت مفعولی-‎ ) बनाया जाता है। यथा - 


भूतकालिक मूल रूप+हे (०) 
o 十 مادہ ماضی‎ (HR माज़ी + हे) 
Passive Participial Adjective प्रत्यय भूतकालिक मूल रूप Infinitives 
صفت مفعولی‎ (हे - ०) ماده ماضی‎ (मसदर - (مصدر‎ 
(सिफ़ते-मफु'ली) (माहे माज़ी) 
लिख कर/लिखा हुआ نوشتن نوشت ۵ نوشته‎ 
(निविइते) (निविइत) (निविइतन) 
आकर/आया हुआ آمدن آمد ° آمده‎ 
(आमदे) (आमद) (आमदन) 
खाकर/खाया हुआ خوردن خورد خورده‎ 
(sŠ) (R) (Ra) 
काम करके/काम किया हुआ کار کرده‎ ० کار کردن کار کرد‎ 
(कार कर्दे) (कार कर्दे) (कार कर्दन) 
लौटकर/लौटा हुआ 4325 باز گشتن باز گشت ۵ باز‎ 
(बाज़ गर्ते) (बाज़ गइत) (बाज़ गइतन) 
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भूतकाल (Past perfect) 
(माज़ीए- बईद्‌ / दूर ماضی بعید/ دور‎ 


पूर्ण भूतकाल (Past perfect) के वाक्य का फ़ारसी भाषा के अनुवाद में मुख्य क्रिया के past particiial (सिफ़ते- 
AF) रूप के साथ ربردن) مج‎ मसद्र का के भूतकालिक रूप बूद برد‎ में करत्तानुसार प्रत्यय का प्रयोग होता 


हे। यथा- 
कर््त+past participial (सिफ़ते-मफु'ली+बूद्‌+ कर्त्तानुसार प्रत्यय 
فاعل ہصفت مفعو لی+ہبو دبشناسه صرفی‎ 
(फा'इळ+सिफ़ते-मफु'ली+बूद्‌+शिनासे emi) 
मैंने लिखा था। /मैं लिख चुका था। من نوشته بودم.‎ 
(मन निविइते वूदम.) 
तुम गए थे। /तुम जा चुके थे। تو رفته بودی,‎ 
(तू रफ़्ते बूदी.) 
उसने खाया था। / वह खा चुका था। او خورده بود.‎ 
7 GAR) 
हमने खेला था। हम खेल चुके थे। ما بازی کرده بودیم.‎ 
Us > (मा बाजी करदे बूदीम.) 
तुमलोग/आप पहुँचे थे/पहुँच चुके थे। شما رسیده بودید.‎ 
| (शुमा रसीदे बूदीद.) 
वे लोग लौटे थे/लौट चुके थे । آنها بر گشته بودند.‎ 
(ऑन्हा बर 7150 बूदन्द.) 


नकारात्मक वाक्य (A-A - رجمله منفی‎ - 
कत्ता--नून (O)+past participial (सिफ़ते-मफु'ली+बूद्‌+ कत्तानुसार प्रत्यय 
فاعل‌بن بصفت مفعو لی‌بیو دبشناسه صر فی‎ 


(फ़ा/इल+नून (८))+सिफ़ते-मफु'ली+बूद्‌+शिनासे सर्फी) 
मैंने नहीं लिखा था | من ننوشته بودم.‎ 
(मन नानविइते बूदम.) 
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तुमने गळती नहीं की थी । تو اشتباه نکرده بودی.‎ 
(तू इश्तबाह नाकरदे बूदी.) 
او نیامده بود.‎ 

(ऊ नाआमदे बूद्‌.) 
हमलोगों ने नहीं ۱ ما درس نداده بودم.‎ 
(मा दर्स नादादे बूदीम.) 
بودید.‎ “५७२५ شما غذا‎ 
(शुमा राजा नापुख्ते बूदीद.) 
उन्होंने फ़िल्म नहीं देखी थे | آنها فیلم تماشا نکرده بودند.‎ 
(ऑन्हा फ़ील्म तमाशा नाकर्दे बूदन्द्‌.) 


वह नहीं आया था | 


तुमलोगों ने खाना नहीं पकाया था । 


अभ्यास (तमरीन - (تمرین‎ — 

अ.- फ़ारसी में अनुवाद करें। - (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - فارسی ترجمه کنید‎ 4) - 
. वे लोग प्रदर्शनी देखने गये थे। 

. वह वहाँ गयी थी। 

. तुम कब आयी थी? 

. हमने दरवाज़ा नहीं खोला था। 

. पाणिनी ने अष्टाध्यायी नाम की किताब लिखी थी। 

. क्या तुमने खाना नहीं खाया 7 

. बस समय से पूर्व चली गई थी। 

. मैने अपना पाठ पढ़ा 1 

. तुमने अपनी किताब ले ली थी। 

10. दारा शिकोह ने भगवद्गीता का फ़ारसी भाषा में अनुवाद किया था i 


आ.- हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी قوج‎ कुनीद - 23$ هندی ترجمه‎ 43 - 


1. او فهمیده بود. 


© (ON (७ GO ھلضم‎ UO N = 


2. آنها فریب خورده بودند. Š‏ 
3. تو آهنگ را نشنیده بودی؟ 
4. من نان خورده بودم. 
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5. آنها دفترشان را برده بودند. 
6 چرا او اشتباه کرده بود؟ 

7 کی شما بر گشته بودید؟ 

8 ما تا آن وقت نرفته بودیم. 
و Ul‏ کمکت ०० ६‏ بودند؟ 


10. من به آنجا رفته بودم. 
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Past Subjunctive 
cs ماضی التز‎ 
(माज़ीए- इल्तजामी) 


Past Subjunctive बनाने के लिए past participial (सिफ़ते-मफ़ु/ली) के बाद मसदर बूदन بودن)‎ के 
वर्तमान कालिक रूप वाश (८%) का प्रयोग करते हैं जिसके अन्त में क्रिया के अनुसार प्रत्यय का प्रयोग होता ÈI 
उत्तम पुरूष एक वचन (third person singular number) - “ऊ رای‎ - वह” के वाक्य में बाश رباش)‎ के 
अन्त में केवल दाल (>) लगता हे। यथा - 
झायद्‌+कत्ता+ past participial (सिफ़ते-मफु'ली) + वादा (باش)‎ + प्रत्यय 
شایدہ,فاعل ہصفت مفعولیہباش‌ہشناسه صرفی‎ 


(शायद्‌+फ़ा'इल+सिफ़ते ۱+35+8 सर्फ़ी) 
شاید من رفته باشم.‎ 


शायद में गया 11 
(शायद मन रफ़्ते बाशम.) 
शायद वह आया होगा। شاید او آمده باشد.‎ 
(शायद ऊ आमदे TE.) 
शायद्‌ उसने काम किया होगा। ممکن است او کار کرده باشد.‎ 
(मुमकिन अस्त ऊ कार कर्दे बाशद.) 
शायद उनलोगों ने खाना खाया होगा। ممکن است آنها غذا خورده باشند.‎ 
(मुमकिन अस्त ٭‎ राजा ख़ूर्दे बादान्द.) 
आशा है कि आपने यह सोचा होगा। امیدوارم شما این فکر را کرده باشید.‎ 
(उम्मीदवारम शुमा ईन फ़िक रा करदे वाशीद.) 
आशा है कि उनलोगों ने किताब उठा ली होगी। امیدوارم آنها کتاب را برداشته باشند.‎ 
(उम्मीदवारम ऑन्हा किताव रा बरदाइते बाइान्द्‌.) 


भूतकालिक Past Subjunctive बनाने के लिए दाइतन داشتن)‎ मसद्र (Infinitive) का भूतकालिक रूप 

दाइत (داشت‎ का प्रयोग होता हे। यथा - 

داشته باسم. 
(दाइते बाशम)‏ 

داشته باسی. 


(दाइते बाशी) 


शायद मेरे पास हो। 
शायद तुम्हारे पास हो। 
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शायद उसके पास gl داشته باشد.‎ 
(दाइते बाशद) 
शायद हमारे पास हो। داشته باشیم.‎ 
(दाइते वाशीम) 
शायद आपके /तुमलोगों के पास gt داشته باشید,‎ 
(दाइते बाशीद) 
5175 उनलोगों के पास हो। داشته باشند.‎ 
(दाइते बाइान्द्‌) 
शायद उसके पास किताब हो। شاید او کتاب داشته باشد.‎ 
(शायद ऊ किताव दाइते बाशद) 
शायद उनलोगों के पास कलम हो। شاید آنها قلم داشته باشند.‎ 
ج)‎ ऑन्हा क़लम दाइते 59 

नकारात्मक Past Subjunctive 


(माज़ीए- इल्तजामी मन्फ़ी)‏ - ماضی التز آمی منفی 
+कर्त्तानुसार प्रत्यय‏ )با( कत्तो+नून (O)* past participial (सिफ़ते-मफु'ली) + बार‏ 
فاعل‌بن +صفت مفعولی بباش بشناسه صرفی 
(फ्रा'इल+नून +सिफ़ते मफुळी+वाइा+शिनासे सर्फ़ी)‏ 


शायद में नहीं गया होऊँगा। شاید من نرفته باشح.‎ 
(शायद मन नारफ़्ते बाराम.) 
शायद तुमने नहीं चाहा होगा। شاید تو نخواسته باشی.‎ 
(शायद तू नाखास्ते बाशी.) 
हो सकता है कि उसने काम नहीं किया होगा। ممکن است که او کار نکرده باشد.‎ 
(मुमकिन अस्त के ऊ कार नाकरदे TT.) 
संभव है कि हमने पढ़ाई नहीं की हो। ممکن است که ما درس نخوانده باشیم.‎ 
(मुमकिन अस्त के मा दर्स नाखुन्दे बाशीम.) 
आशा है कि आप नहीं गये हॉगे। امیدوارم که شما نرفته باشید.‎ 
(उम्मीदवारम के झुमा नारफ़्ते बाशीद.) 
आझा है कि उनलोगों ने नहीं सोचा होगा। امیدوارم که آنها فکر نکرده باشند.‎ 
(उम्मीदवारम के ऑन्हा फ़िक नाकर्दे anrea.) 

158 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ्रारसी व्याकरण sez भारतीय 


अभ्यास (तमरीन - دمرین‎ — 
आ.- फ़ारसी में अनुवाद करें। - (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - 035 فارسی ترجمه‎ 4.) - 
1. उनलोगों ने किताब पढ़ी होगी। 
. वह वहाँ पहुँच गयी होगी। 
. वे लोग डर गयी होंगी। 
, संभव हे कि उसने उस लड़की को नहीं देखा होगा। 
. शायद उसने किताब लिख ली होगी। 
वेलोग उनको नहीं जानते होगें। 
. आशा है कि उनलोगों ने अपना दोपहर का खाना खा लिया होगा। 
. वे सब अपने महाविद्यालय गए होंगे। 
. उसने (स्त्री.) भर्त्तदरि को देखा होगा। 
10. शायद कृष्ण ने आपना काम कर लिया होगा। 
आ.- हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तर्जुमे कुनीद - AUS هندی ترجمه‎ 4_)- 
امیدوارم او ما را فراموش کرده باشد.‎ .1 
شاید روز گذشته او بر گشته باشد.‎ .2 
آمده باشد.‎ Yu او‎ eX فکر می‎ .3 
ممکن است لباس را دوخته باشد.‎ Ul .4 


© 0 NO O0» OD 


5. می ترسم تصادف شده iL‏ 

6. شاید آنها پول نداشته باشند. 

Ul .7‏ ممکن است او کار خوبی پیدا ea JS‏ باشد. 

8. شاید با ماشین (इ‏ به دهلی رسیده باشند. 

9. باران می بارد ५‏ شاید او بستنِ در را فراموش کرده باشد. 
10. بچه گریه می کند » شاید مادرش جایی رفته باشد. 
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इ .- निम्नलिखित वाक्यों को पुरा करें - (जुछेह्यये-जीर रा कामिल कुनीद - 
کنید‎ (AUS (جمله های زیر را‎ - 


1. شاید دیروز او را دیدہ وی شس رد 


JIJA ۰. 2‏ درس گان u‏ 
3 احتمال دارد من اشتباهی MR‏ 
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भविष्य काळ 
زمان آیندہ / مستقبل‎ 
(जमाने-आयन्दे / मुस्तक़बिल) 

फ़ारसी भाषा में भविष्य काल बनाने के लिए वाक्य में मुख्यकिया के पूर्व खास्तन رخو آستن)‎ मसदर (Infinitive) 
के वर्त्तमान कालिक मूल रूप - ख़ाह (2! 53.) - को जोडते हैं तथा इसी में وج‎ प्रत्यय का प्रयोग करते हैं। मुख्य 
क्रिया में मसदर का केवल नून हटा हुआ, क्रिया का भूतकालिकरूप का वाक्य में प्रयोग होता हे। यथा — 

कर्त्ता--खाह (०|_9>)+कर्त्तानुसार प्रत्यय+क्रिया भूतकालिक रूप 

فاعل+خواہ+شناسه صرفی+ماده ماضی فعل 

(फ़ा'इल+ख़ाह+शिनासे सर्फ़ी+माद्े-माज़िए-फ़ेल) 


من خواهم رفت. 


में जाउँगा। 
(मन ख़ाहम TK.) 
तुम लिखोगे। تو خواهی نوشت.‎ 
(तू खाही 8587( 
वह आएगा। او خواهد آمد.‎ 
(ऊ ख़ाहद्‌ आमद.) 
हम पढ़ेंगे। ما خواهیم خو اند.‎ 
(मा ख़ाहीम TE.) 
तुमलोग/आप 27۱ شما خواهید دوید.‎ 
(शुमा ख़ाहीद दिवीद.) 
वे लोग खाएंगे। آنها خواهند خورد.‎ 
(ऑन्हा खाहन्द खूर्द.) 
नकारात्मक भविष्य काल 
منقی‎ o Ml 
(आयन्दे-मन्फ़ी) 


भविष्यकालिक वाक्य को नकारात्मक बनाने के लिए zara (o! 93) के पूर्व नून (O) का प्रयोग करते हैं। यथा - 


नून (O) + ख़ाह (०|_9>)+कर्त्तानुसार प्रत्यय+क्रिया भूतकालिक रूप‏ بج 
فاعلں+ ن +جو ام بشناسه صر فی+ماده ماضی فعل 
(फ़ा/इल+ नून+ खाह--शिनासे सर्फी--मादे-माजिए-फ़ेल)‏ 
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में नहीं 1 من نخواهم رفت.‎ 
(मन नाख़ाहम रफ़्त.) 
तुम नहीं लिखोगे। تو نخواهی نوشت.‎ 
(तू नाखाही निवित.) 
वह नहीं आएगा। al او نخواهد‎ 
) नाख़ीहद्‌ आमद.) 
हम नहीं पढ़ेंगे। ما نخواهیم خواند.‎ 
(मा नाख़ाहीम TE.) 
तुमलोग/आप नहीं दोडोगे । شما نخواهید دوید,‎ 
(शुमा नाख़ाहीद qaia.) 
वे लोग नहीं खाएंगे। آنها نخواهند خورد.‎ 
(ऑन्हा नाखाहन्द ss.) 
जब किया, संयुक्त रूप में हो तो ख़ाह رخرآم‎ मूख्य किया के पूर्व लगता है अर्थात्‌ संयुक्त किया के मध्य में लगता 
है। यथा- 
में यहाँ पर रहुँगा। من اینجا زندگی خواهم کرد.‎ 
(मन ईन्जा ज़िन्दगी ख़ाहम Fa.) 
तुम भूल जाओगें। تو فراموش خواهی کرد.‎ 
(तू फ़रामोश ख़ाही कदं.) 
वह वापस लोटेगा। او بر خواهد گشت.‎ 
(ऊ बर खाहद्‌ गइत.) 
हम मदद करेंगे। ما کمک خواهیم کرد.‎ 
(मा कुमक ख़ाहीम कदं.) 
तुमलोग/आप काम करोगे। شما کار خواهید کرد.‎ 
(शुमा कार ख़ाहीद्‌ कदं.) 
वे लोग दुबारा करेंगे। آنها تکرار خواهند کرد.‎ 
(ऑन्हा तकरार ख़ाहन्द कर्द.) 
भविष्य कालिक वाक्य में प्रयुक्त संयुक्त क्रिया को नकारात्मक बनाने के लिए ख़ाह (5! 53.) के पूर्व नून (CO) का प्रयोग 
होता है। यथा - 
में यहाँ पर नहीं रहुँगा। من اینجا زندگی نخواهم کرد.‎ 
(मन ईन्जा ज़िन्दगी नाखाहम कर्द.) 
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تو فراموش نخواهی کرد. 
(तू फ़रामोद नाख़ाही कर्द)‏ ۱ 
او بر نخواهد گشت. 

(ऊ बर नाखाहद गइत.) 

ما کمک نخواهیم کرد. 

(मा कुमक नाखाहीम कर्द.) 

شما کار نخواهید کرد. 

(शुमा कार नाखाहीद कर्द.) 

SS نخواهند‎ J SS آنها‎ 
(ऑन्हा तकरार नाख़ाहन्द्‌ कर्द.) 


- )45 فارسی ترجمه کنید 
वे कपड़े ख़रीदेंगे।‏ .9 


10. वह हमारी मदद नहीं करेगा। 
. निश्चित रूप से वह अपना थैला घर में भूल जाएगा। 


12. हम रोटी नहीं खाएगें। 

13. में कविता ۱ 

14. तुम कहानी कहोगे। 

15. वे लोग 10 बजे के बाद सॉएगें। 

16. रामचन्द्र सभी काम समाप्त कर लेंगे। 


— ربه هندی ترجمه MS‏ 
7 
8. 
Als cal .9‏ خورد؟ 
10. آنها فراموش نخواهند SS‏ 


Ui‏ غذا خواهی خورد؟ 


५१५‏ من نخواهم رفت. 


11. او درس خواهد خواند. 


12. من ماشین را خواهم راند. 
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डॉ. राजिन्दर कुमार 
तुम भूल नहीं जाओगें। 
वह वापस नहीं लौटेगा। 
हम मदद नहीं करेंगे। 
तुमलोग/आप काम नहीं करोगे। 


वे लोग दुबारा नहीं करेंगे। 


अभ्यास - (तमरीन - (تمرین‎ - 


अ. - फ़ारसी में अनुवाद करें। 6 फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - 


में कल किताव ۱ 

वे लोग केला खाएंगें। 

वह एक लेख लिखेगी। 

परसों छुट्टी का दिन है। 

तुमलोग काम करोगे. 

शाम में हमारे घर अतिथि आएंगे। 

क्या तुम मुझे अपना घर नहीं दिखाओगे। 
अगले सप्ताह में वापस लोटुँगा। 


IO MOON 


आ. - हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तर्जुमे कुनीद - 
او داستان خواهد نوشت‎ .1 

. آنها بر خواهند گشت 

. تو خواهی رفت. 

. بازی خواهیم کرد. 


. من خواهم دوید. 


OV QI A Q تم‎ 


. شما خواهید خوابید. 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ्रारसी व्याकरण جورم‎ ۹ 


13. آنها LS‏ را پس خو ial‏ داد 
14. شما خواهید ls‏ 


15. تو چه کار خواهی کرد؟ 


इ. - निश्नलिखित वाक्यों को पुरा करें। (जुछेहाये-जीर रा कामिल कुनीद - های زیر را کامل کنید‎ Alas) 


1. ما با ماشین به اصفهان D a:‏ 

2 .......... به کتابخانه خواهند رفت. 

3. هوای دهلی در ماه ژانویه سرد cce‏ .56 : یا 

4. دنیا بدون انسانیت لطفی ا 

5. شاعر و نویسنده بزرگ همییشه جاودان .2 ...1235937 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण चन्द्रगुप्त भारतीय 


सम्बन्धकारक (Prepositio) 
हुरूफे-इजाफ़े (Lal (حروف‎ 
पीछे (behind) پشت» عقب‎ से, तबसे (from,since, than) از‎ 
(पुरत, अक़ब) (अज) 
बगल में (beside) CS پهلو‎ साथ, के द्वारा (with, by) با‎ 
(पहलुए) (वा) 
पहले (before) قبل از‎ Oš پیش پیش از‎ उपर (above, over) بالای‎ 
(पीश, पीदा अज, क़ब्ल, क़ब्ल अज) (बालाये) 
सामने (in front of) جلو‎ पर (on, at, over) (5.3 2५ بر‎ 
(sis) (बर, रूए) 
में, अन्दर (in, into) در»ءتوی‎ के लिये (for) برای‎ 
(दर, तूये) (बराए) 
के बारे में درباره» راجع به‎ के बदले में (instead of) ०२१५ بجای»‎ 
(दरबारे, ۹3 (बेजाए, वे'एवज) 
(regarding, (दरवार, राजि व॑) 

about) ۱ 
नीचे (under) 222 के 315 (after) بعد بعد از‎ 
(जीर) (बाद अज, बाट) 
ऊपर (on, over, at) سر‎ को, के साथ (to, with) ډه‎ 
(सर) (बे) 
द्वारा (through) سر اسر‎ के बीच में (between, among) ميان‎ «c 

(सरासर) (बैन, मियान) 
फिर, बाद پس» پس از‎ जब तक, तबतक (as far as, تا‎ 
(after, then) (पस, पस अज) upto) | پت‎ 
किनारा, बगल में کنار‎ के अलावा (except) غیر از‎ 
(beside) (किनारे) ) अज़) 
जैसा (as, like) بطورء‎ 
بطوریکه‎ 
(बेतोर, बेतोरीके) 
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भारतीप‏ جورم 


प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


बे (ب)‎ Preposition (हरूफे-इजाफ़े - رحرف اضافه‎ - का प्रयोग हिन्दी में “के” के अर्थ में करते हैं। अंग्रेजी 
में “to, at, in, into, with, of, on, by, towards” आदि के लिए बे (^3) Preposition का प्रयोग करते 


हैं। यथा - 
को - वे (43) - (to) 

वह विश्वविद्यालय जाता हे। او به‌دانشگاه می رود.‎ 
(ऊ बे दानिशगाह मी रवद.) 
मैंने यह चिट्टी सारा को लिखी। این نامه را به سارا نوشتم.‎ 
(ईन नामे रा बे सारा निविइतम.) 
दारा ने भी इस कहानी को मुझसे कहा। دارا هم این داستان را به من گفت.‎ 
(दारा हम ईन दास्तान रा बे मन गुफ़्त.) 
में नहीं जानता हूँ कि इस प्रश्न का उत्तर तुम क्या दोगे ? من نمی دانم به این سوال چه جواب می دهی؟‎ 
(मन नमी दानम 3 ईन सवाल चे जवाब मी दही.) 
दो पङ्कियाँ आमने-सामने खींचिये। دو خط رو به رو هم بکشید.‎ 
(दू ख़त रू à रूये हम वेकशीद.) 
मैंने इस पाठ को उसमें जोड़ दिया । این متن را به آن اضافه کردم.‎ 
(ईन मलन रा बे ऑन इज़ाफे कर्दम.) 
पानी पाईप के द्वारा घरों को पहुँचता है। آب به وسیله لوله به خانه ها می رسد.‎ 
(आव बे वसीले लूले 3 खाने हा मी रसद.) 
वह उनकी मदद करता/करती है। او به آنها کمک می کند.‎ 
(ऊ 3 ऑन्हा कुमक मी कुनद.) 
तुमलोग/आप झुठी बातों को न सुने। به حرف درو غ گوش ند هید‎ 
(वे हर्फ़े-दूरूरा गृह नादहीद.) 
उसने राजा को प्रणाम किया। او به پادشاه سلام کرد.‎ 
(ऊ बे पादशाह सलाम कर्द) 
में आप सभी को बधाई देता 71 به همه شما تبریک می گویم.‎ 
(बे हमे शुमा तन्रीक मी गूयम.) 
मैंने कोशिश की, कि तुम्हारी बातों पर अमल سعی کردم که به حرف ها ی تو عمل کنم. اج‎ 
(स/ई कर्दम के बे हर्फहाये-तू अमल कुनम.) 
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प्रारम्भिक फ़ारसी 171 TT भारतीय 


डॉ. राजिन्द्र कुमार 
पर - वे (43)- (al) 
निम्नलिखित वाक्यों को देखिये। ها ی زیر نگاه کنید‎ Alas به‎ 
(बे Êrê जीर निगाह कुनीद.) 
इन लड़कों को देखिये। OS به این پسر ها نگاه‎ 
(बे ईन पिसरहा निगाह कुन.) 
तुमलोग/आप इस पते पर जाइये। به این نشانی بروید.‎ 
(बे ईन निशानी बेरवीद.) 
दोपहर के समय (पर) वह घर आया। وقت ظهر او )4 خانه آمد.‎ 
(वक़्ते-नोह ऊ बे खाने आमद.) 
वह काम में व्यस्त था। او به کاری مشغول بود.‎ 
(ऊ 3 कारी mug qa.) 
में - वे (“-2) - (in) 
तुम इस प्रकार लिख सकते हो। تو به این ترتیب می توانی بنویسی,‎ 
(तू बे ईन adia मी तवानी बेनिवीसी.) 
वह अकेला रहा। او به تنهایی زندگی می کرد.‎ 
(ऊ बे तन्हायी जिन्दगी मी कर्द.) 
तुम्हारा पत्र मेरे हाथ में पहुँचा। نامه ات به دست من رسید.‎ 
(नामे अत बे दस्ते-मन रसीद.) 
मैं हमेशा तुम्हारी याद में हूँ (रहता हूँ)। من هميشه به ياد تو هستم.‎ 
(मन हमीशे बे यादे-तू हस्तम.) 
इस पाठ का यह अर्थ नहीं है। این متن به این معنی نیست.‎ 
(ईन Ta à ईन मा'नी नीस्त.) 
मेरे विचार में यह सही नहीं है। به نظر من این درست نیست.‎ 
۱ (बे नजे-मन ईन दुरुस्त नीस्त.) 
उसने रुमाल को हाथ में पकड़ा। او دستمال را به دست گرفت.‎ 
(ऊ दस्तेमाल रा बे दस्त गिरप़त.) 
वह काम में कलम का अधिक प्रयोग कर रहा/कर रही थी। او قلم را زیاد به کار می برد.‎ 
(ऊ क्रलम रा ज़्याद बे कार मी बुद.) 
में उसकी किताब को अपने कमरे में ले गया। من کتابش را به اتاقم بردم.‎ 
(मन किताबदा रा बे उताक़म बुर्दम.) 
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डॉ. राजिन्द्र फुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण चन्द्रगुप्त भारतीय 
का - वे (43) — (of) 
लोगों को इसकी ज़रूरत हे। مردم به این احتیاج دارند.‎ 
(मर्दुम बे ईन एहतयाज दारन्द.) 
उस काम के बदले में यह काम करो। این کار را کن.‎ « AS ol به جای‎ 
(वे जाये-ऑन कार, ईन कार रा कुन.) 
वह हमेशा अपने / उसके कार्य के बारे में सोचता है। هميشه او به فکر کارش است.‎ 
(हमीदो ऊ बे फिके कारश अस्त.) 
पर - वे (42) — (on) 
वह यात्रा पर गया। او بسفر رفت.‎ 
) बेसफ़र रफ़्त.) 
मेंने थेले को भूमि पर रखा। من کیف را به زمین گذاشتم.‎ 
(मन कीफ़ रा बे ज़मीन गुजाइतम.) 
सूर्य हमारे सर पर चमक रहा है। آفتاب به سر ها ی مان می تابد.‎ 
(TRT वे सरहाये-मान मी तावद्‌.) 
की ओर - 8 (43) — (towadrs) 
उसने उनकी ओर देखा। او به طرف آنها نگاه کرد.‎ 
(ऊ बे तरफ़े-ऑन्हा निगाह कर्द.) 
वे लोग मेरी ओर आए। آنها به طرف من می آمدند.‎ 
(ऑनन्द्दा बे तरफ़े-मन मी TE.) 
उनलोगों ने गेंद को मेरी 1 آنها توپ را به طرف من افکندند.‎ 
(ऑन्हा तूप रा Š तरफ़े मन FEET.) 
में - (दर/तये) /توی‎ )3— (in) 
यह पुस्तक उसके हाथ में थी। این کتاب در /توی دستش بود.‎ 
(ईन किताब दर/तूये दस्तश €.) 
तुम दिन में कितना भोजन खाते हो? تو در روز چقدر غذامی خوری؟‎ 
(तू दर रूज चेक़द्र गाजा मी ख़ूरी?) 
में कमरे में बेठा था। من در /توی اتاق نشسته بودم.‎ 
(मन दर/तूये उताक़ निश्सते qan.) 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फारसी TE ہے‎ भारतीय 


सूर्य आकाश में चमकता हे। آفتاب در آسمان می تابد.‎ 
(आफ़्ताब दर आसमान मी ताबद.) 
में सालों से दिल्ली में रहता हूँ। من از سالها در دهلی زندگی می کنم.‎ 
(मन अज सालहा दर देहली ज़िन्दगी मी कुनम.) 
पर - (दर) )>- (on) 
इस रास्ते पर वह मारा गया। در این راہ جان خود را از دست داد‎ 
(दर ईन राह जाने-खुद रा अज दस्त दाद.) 
हमलोग प्रत्येक वर्ष इस दिन (पर/में) इस त्योहार को मनाते हैं। هر سال در این روز این جشن را می گیریم,‎ 
(हर साल दर ईन =s ईन जश्न रा मी गीरीम.) 
पन्द्रह अगस्त को वह ۱ در تار یح پانزدهم اگست» او خو اهد آمد.‎ 
(दर तारीख़े-पाऊनदहुमे-अगूस्त, ऊ ख़ाहद आमद.) 
उत्तर को पेज उन्नीस 19 पर पढ़ो। جواب را در صفحه نوزده )19( بخوانید.‎ 
(जवाब रा दर सफ़ेदे नूजदेद (19) बेखानीद.) 
में उस दिन बीमार था। در آن روز بیمار بودم.‎ 
(दर ऑन रूज बीमार qan.) 
पर - (दर) X- (at) 
में उस समय (पर) समझा। در آن وقت فهمیدم.‎ 
(दर ऑन वक़्त फ़हमीदम.) 
दूर स्थान पर एक घर था। در جای دور خانه ای بود.‎ 
(दर जाये-दूर ख़ाने-ई رج‎ 
काम के समय पर कोई भी नहीं हँस रहा था। کسی در وقت کار نمی خندید.‎ 
(कसी दर 372-757 नमी उवन्दीद.) 
मैं पटना में रहता हूँ। AS من در پتنا زندگی می‎ 
(मन दर पतना ज़िन्दगी मी कुनम.) 
के बगल में — (दर) )- (beside) 
वह राजा के बगल/पास में खड़ा था। او در برابر پادشاه ایستاده بود.‎ 
(ऊ दर बराबरे-पादशाद ईस्तादे बूद.) 
गाँव के बगल/पास में नदी थी। در کنار ده رود بود.‎ 
(दर किनारे-दहद रूद R.) 
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डॉ. ufa कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी घ्यारूरण चन्द्रगुप्त भारतीय 


बीच H- (दर) )3- (between /among) 


तुम उनके बीच में बेठ सकते हो। تو می توانی درمیان آنها بنشینی.‎ 
(तू मी तवानी द्रमियाने-ऑन्हा बेनिशीनी.) 
इस मेज़ को उन दो कुर्सियों के बीच में रखो। این میز را درمیان آن دو صندلی بگذار.‎ 
(ईन मीज़ रा द्रमियाने-ऑन दू सन्दली बेगुजार.) 
से-- (अज) از‎ — (from /since) 
वह यहाँ से वहाँ गया था। او از اینجا به آنجا رفته بود.‎ 
(ऊ अज ईन्जा बे ऑन्जा रफ़्ते qa.) 
में घर से स्कूल आया। من از خانه به مدرسه آمدم.‎ 
(मन अज खाने बे मद्रसे आमदम.) 
उस दिन के बाद से में प्रतिदिन यहाँ आता हूँ। री از آن روز به بعد» هر روز به اینجا می‎ 
(अज ऑन रूज बे बा'द, हर रूज बे ईन्जा मी आयम.) 
ग्लास पानी से भरा है। است.‎ cal پر از‎ ol sel 
(लीवान पूर अज आब अस्त.) 
बाग फूलो से भरा था। بوستان پر از گل ها بود.‎ 
(वूस्तान पूर अज गुलहा R.) 
में अपने शहर के एक वडे भाग को पसंद करता हूँ। قسمت بزرگی از شهرم را دوست دارم.‎ 
(क्रिस्मते-बुजुर्गी अज शहरम रा दूस्त दारम.) 
वह मुझसे अच्छा जानता Š! او از من بهتر می داند.‎ 
(ऊ अज मन बेहतर मी दानद.) 
तुम मुझसे तेज चलते हो। تو از من تند تر می روی.‎ 
(तू अज मन तुन्दतर मी रवी.) 
के लिए - (बराए) برای‎ (for) 
उस कुर्सी को मेरे लिए खरीदिए। صندلی را برای من بخرید.‎ OÍ 
(ऑन सन्दली रा बराए मन बेखरीद.) 
यह क्रमीज आपके लिए है। این پیراهن برای شماست.‎ 
(क: (ईन पीराहन बराए शुमास्त.) 
यही कारण था कि (जिसके लिए) में लौटा। AUS JAS برای همین بود‎ 
(बराए हमीन 5و‎ के बरगइतम.) 
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इसी कारण से आपको लिखना चाहिए। برای همین است که باید بنویسید.‎ 
am हमीन अस्त के बायद बेनिवीसीद.) 
वह किताब ख़रीदने के लिए बाजार गया है। او برای خریدن کتاب به بازار رفته است.‎ 
(ऊ बराए ख़रीदने-किताब बे बाज़ार रफ़्ते अस्त.) 
पास - पर - (बराए) سر‎ - (on/at/beside) 
उसने नाइते पर प्रार्थना की। او سر صبحانه دعا کرد.‎ 
(ऊ सरे-सुब्हाने दुआ कर्द.) 
में मेज़ के पास खड़ा था | ایستاده بودم.‎ Xa من سر‎ 
(मन सरे-मीज़ ईस्तादे बूदम.) 
में प्रत्येक दिन नो बजे पहुँचता Zi من هر روز سر ساعت نه می رسم.‎ 
(मन हर रूज सरे-सा'ते جج‎ मी रसम.) 
हमारी कक्षा आठ बजे (पर) आरम्भ होती है। کلاس ماسر ساعت هشت شروع می شود.‎ 
(किलासे-मा सरे-सा'ते हइत शुरू” मी दावद.) 
तक - (ता) - ७ - (till) 
वह सुबह से शाम तक काम करता ÈI او از صبح تا شب کار می کند.‎ 
(ऊ अज सुब्ह ता 75 कार मी कुनद.) 
में उस रात सुबह तक नहीं सोया। شب تا صبح نخوابیدم.‎ OÍ 
(ऑन शब ता सुब्ह नाख़ाबीदम.) 
पाँच बजे तक मेरा इन्तजार कीजिए। تا ساعت پنج» منتظر من باشید.‎ 
(ता सा'ते-पंज, मुन्तजिरे-मन बाशीद.) 
जब तक मै वापस न लोटू, आप न जाए। تا وقتی که برنگشتم نروید.‎ 
(ता 330 के बर नागइतम , ela.) 
पर/ऊपर - (बर/रूये) - (5 १ )/ X- (on) 一 = = (on 
वर्षा की बुंदे पत्तियों पर गिरी। قطره های باران بر روی برگها افتاد.‎ 
(क्रतरे-हाये वारान बर/रूये बर्गहा उफ़्ताद.) 
पुस्तक को मेज पर रखिये। بگذارید.‎ Sia کتاب را بر روی‎ 
(किताब रा बर/रूये मीज़ बेगुजारीद.) 
मेंने टोपी को सर पर रखा। کلاہ را بر / روی سر گذاشتم.‎ 
(कुलाह रा बर/रूये सर गुजाइतम.) 
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बाद - (बा'द/वा'द अज) بعد بعد از ۔‎ (after) 
थोड़ी देर बाद, वह आया। Sal کمی بعد او‎ 
(कमी बा'द्‌, ऊ आमद.) 
उसके बाद से वह प्रतिदिन आता था | بعد از آن» او هرروز می آمد.‎ 
(बा'द अज ऑन, ऊ हररूज मी आमद.) 
वह मेरे बाद او بعد از من رسید. ا‎ 
(ऊ 315 अज मन रसीद.) 
के बारे में - (दरबारे /राजिए बे) - 43 در با رہ رر اجع‎ (about/regarding) 
उसने मुझको रामायण के बारे में बताया। او به من درباره,راجع به راماین تعریف کرد.‎ 
(ऊ बे मन द्रवारे/राजिए बे रामायन ता'रीफ़ कर्द.) 
मैने शाहनामे के वारे में बताया | من درباره/,راجع به شاهنامه گفتم‎ 
(मन दरवारे/राजिए वे शाहनामे गुफ़्तम.) 
साथ /द्वारा - (वा) - با‎ (with) 
वह मेरे साथ रह रहा हे । AXIS او با من زندگی می‎ 
(ऊ वा मन ज़िन्दगी मी कुनद.) 
मै पेन से लिख रहा हूँ। من با قلم می نویسم.‎ 
(मन बा क़रूम मी निवीसम .) 
राम ने सीता से झादी की। رام با سیتا ازدواج کرد.‎ 
(राम बा सीता इजदिवाज कद्‌.) 
में कार से आया हूँ। . من با ماشین آمده‎ 
(मन बा माशीन आमदे अम .) 
तुम कुछ पंक्तियो से चित्र बनाना चाहते हो । خط نقاشی کنی.‎ aia. می خواهی با‎ 
(मी खाही बा चन्द ख़त नक़्क़ाशी कुनी.) 
ی‎ जोर MORES 
कुत्ता मेज़ के नीचे था । سگ زیر 34 بود.‎ 
(सग ज़ीरे-मीज qe. ) 
किताब थेले के नीचे है। ۱ کتاب زیر کیف است‎ 
(किताब ज़ीरे-कीफ़ अस्त.) 
172 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्द्र कुमार 1771275 फ़ारसी व्याकरण घन्द्रगुप्त भारतीय 


के सामने - (जुळ) - A> (in front of) 
वह घर के सामने बैठा था | او جلو خانه نشسته بود.‎ 
(ऊ TETWANA निशास्ते qa.) 
में तुम्हारे सामने हूँ । من جلو تو هستم.‎ 
(मन जुळूए-तू हस्तम.) 

के पहले - (पीरा अज / mes अज) - )| پیش از / قبل‎ (before) 

में चाहता था कि उससे पहले जाउँ। من می خواستح پیش از او بروم.‎ 
(मन मी खास्तम पीश अज ऊ बेरवम) 
मै चाहता था कि उससे पहले खाउँ। من می خواستم قبل از او بخورم.‎ 
(मन मी ख़ास्तम क़ब्ल अज ऊ बेख़ुरम,) 

पहले - (पीश /क्रब्छ) - بیش / قبل‎ (ago) 
कुछ साल पहले वह वहाँ गया था। چند سال پیش او به آنجا رفته بود.‎ 
(चन्द साल पीदा, ऊ 3 ऑन्जा ve qa.) 
कुछ साल पहले वह यहाँ आया था। چند سال قبل او به اینجا آمده بود.‎ 
(चन्द्‌ साल Tes, ऊ बे ईन्जा आमदे बूद.) 

के सामने - (पीश) - پیش‎ (in front of) 
प्रत्येक महिने में तुम्हारे पास आता हूँ। هر ماه پیش تو می آیح.‎ 
(दर माह पीशे-तू मी आयम.) 

पिछले — (पीश) - بیس‎ (previous) - 只 vi 
तुमने पिछला संस्करण में पढा था। در شماره های پیش خواندید.‎ 
(दर 1۳711012-135 ख़ान्दीद.) 
पीछे - (पुइ्त/अक्रब) - ~~ یست/‎ (back/behind) -پشت /عقب‎ (back/behind) 

एक आदमी मेज के पीछे खड़ा था। مردی پشت/ عقب میز استاده بود.‎ 
(मर्दी पुढते/अक्रबे-मीःज इस्तादे رج‎ 
मैं तुम्हारे पीछे Zi من پشت/عقب تو هستم.‎ 
(मन पुइते/ अक्रबे-त्‌ स्तम.) 

के बदले में - (वेजाये/वे'एकज) - بجای/ بعوض‎ (instead of) 
वह मेरे बदले में गया। او بجای,بعوض من رفت.‎ 
(ऊ बेजाये/बे"एकजे-मन रफ़्त.) 
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AA पेन के बदले में किताव खरीदी। کتاب خریدم.‎ aló من بجای/بعوض‎ 
(मन बेजाये/ वे'एवजे -क्रलम किताब ख़रीदम.) 
यदि तुम मेरी जगह होते। اگر تو بجای/بعوضص من بودی.‎ 


(अगर तू बेजाये/ 3۰ -मन qat.) 


बीच में - (बेन/दरमियान) - ميان‎ )>/(:)22- (between/among) = - بین در میان‎ (between /am 


दारा उनलोगों के बीच में बेठा हे। دارا بین /درمیان آنها نشسته است.‎ 
۱ (दारा बैने/दरमियाने-ऑन्दा निशस्ते अस्त.) 
में दो बसों के बीच में फ़ैंस गया था । من بین/درمیان دو اتویوش گیر بودم.‎ 
(मन बैने/दरमियाने-दू ऊतूबूस गीर qan.) 
बगल में - (पहलये/किनार) - JUS -پهلو ی/‎ (beside) 
वह मेरे बगल/पास में खड़ा था। او پهلوی من ایستاده بود.‎ 
(ऊ पहलूये-मन ईस्तादे बूद.) 
वह मेज के बगल/पास में खड़ी Š! او کنار میز ایستاده است.‎ 
(ऊ किनारे-मीज़ ईस्तादे अस्त.) 
۳70/9 - (सरासर) - سر اسر‎ (throughout) - = | throughout 
फ़िरदौसी सम्पूर्ण देश में प्रसिद्ध हैं। فردوسی در سراسر کشور معروف است.‎ 
(फ़िरदीसी दर सरासरे-किशवर मा'रूफ़ अस्त.) 
छोड़कर — (गेर अज) - از‎ XE- (except) 1 - از‎ xŠ- xcept 
मेरे सिवा वहां कोई नहीं ۱ غیر از من آنجا هیچ کس نبود.‎ 
(गौर अज मन ऑन्जा हीचकस TE.) 
जैसे/समान - (वेतौर /वेतौरीके) - بطور بطوریکھ‎ (as /like) 

पढाई पूजा के समान करो। DS هر طور که عبادت می کنی چنان مطالعه‎ 
(दर तौरीके इबादत मी कुनी, चुनान मुतालए कुन.) 
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अभ्यास - (तमरीन - (نمرین‎ - 

अ. - फ़ारसी में अनुवाद करें। (वे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - فارسی ترجمه کنید‎ 4.) - 
. वह विद्यालय से आया। 

. वे लोग कारखाने में काम करते हैं। 

. में हमेशा अपनी पुस्तक मेज़ पर रखता हूँ। 

. वे लोग कार से आये है। 

उसने हमें संस्कृत भाषा एवं साहित्य के बारे में वताया। 
. उसका भाई मेरे लिए भगवद्वीता लाया। 

. एक बिल्ली टेबल के नीचे बेठी थी। 

. अपनी संस्कृत की पुस्तकों को अपने do में रखिये। 

. वह वहाँ चार वर्षों से अपने परिवार के साथ रह रही हे। 
10. वे लोग मेरे बाद यहाँ पहुँचे हैं। 


نر N ७ U >. QÓ N‏ 0 کک 


आ.- निम्नलिखित वाक्यों को पुरा करें। (जुछेह्याये-जीर रा कामिल कुनीद- 25 (جمله های زیر را کامل‎ 


2 من .......کیف کتاب را در آوردم. 
3. مادرم ....., من لباس می خرید 
4. آنها ........ صبح خواهند آمد. 
5. آن پسرکه 0۲ سر نت است » براذرم است 
0. من aA‏ 4 ........3 کار می eX‏ 
7 شما ...من بازی می eS‏ 
8. اگر من ۰........ ,تو بودم» شکست نمی خوردم. 
9. این کتاب را DISSE‏ 
10. او SN‏ مل می امد 
175 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


rg भारतीय 


प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


Cardinal Numbers - HENX (ए/दाद्‌ - (اعداد‎ 


عدد 
(अद्‌द)‏ 


دو 


چهار 
پنج 
xem‏ 

> > 

سس 
2 

ھشت 


دہ 
یازدہ 
دوازدہ 
سیزدہ 
چھاردہ 
پانز 
شانزده 
هفده 
o>‏ 
نوزده 


उच्चारण 


यक 
दो 
से 


55 
1 
3 

5 
द्वाजदृह 
सीज़दह 

TENGE 

TEE 

(26 

RFE 
हिज्दह 


नूजदद 
बीस्त 


176 


फ़ारसी संख्या angi में 


SNOT 
-— چ‎ 


جس i‏ اص ری Gg‏ ےھ 
Z ZX OS % + —‏ اج 


संख्या हिन्दी मॅ 


00-0: In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


wem भारतीय 
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दहायी (दहहा - ८ (ده‎ 


+ अस्सी सत्तर साठ पचास चालीस तीस बीस ad 
१६ ۸۰ V. +. ۵۰ Y. Ya V. ۱ م‎ 
नवद्‌ ag ERGE रास्त E चहल सी बीस्त 25 
پنجاه شصت هفتاد هشتاد نود‎ dee ده بيست سی‎ 
दो अँकों की संख्या :- 
इकीस Y बीस्तो-यक بیست و یک‎ 
बाइस ۳ बीस्तो-दो بيست و دو‎ 
इक्तीस ۳۱ सीयो-यक سی و یک‎ 
बत्तीस YY सीयो-दो سی و دو‎ 
इक्तालिस Y Y चेहलो-यक چهل و یک‎ 
बयालिस YY चेहलो-दो چهل و دو‎ 
इक्यावन ۵١ पन्नाहो-यक پنجاه و یک‎ 
बावन ۵۲ पन्नाहो-दो پنجاه و دو‎ 
इकसठ 7 artum سی 3 یک‎ 
बासठ 7 शस्तो-दो سصت و دو‎ 
इकहत्तर ۷۱ हफ़्तोदो-यक هفتاد و یک‎ 
बहत्तर ۷ हफ़्तोदो-दो هفتاد و دو‎ 
इक्यासी A) हङतोदो-यक هشتاد و یک‎ 
3 AY 2.8-2 هشتاد و دو‎ 
इक्यानवे 4 नवदो-यक نو د و یک‎ 
बानवे १९ नवदो-दो نود و دو‎ 
सौ Yet सद्‌ سم‎ 
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तीन अँकों की संख्या :- 


नौसो आठ सौ सात सौ 9: सौ gus m तीनसौ दोसौ एक सौ 
६. « /१० ५ Vos Fea ۵۰۰ ۶ ۰ ७५ \ ۲ و م‎ Jaee 
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चहारसद सीसद्‌ दिवीस्त यक सद्‌‏ جج शिशसद॒‏ 5۳5 555 گلا 
یک‌صد EA‏ سیصد چہازمد اعد iau‏ اشامت هشت صد " نه صد 
صد و یک एक सौ एक 03 सदो-यक‏ 
صد و دو एक सौ दो ۱۰ सदो-दो‏ 
صد و یازده एक सो ग्यारह ))) सदो-याज़देह‏ 
صد و دوازده एक सौ वारह ۱ सदो-दवाज़देह‏ 
صد و بیست و یک एक सौ इक्कीस Y) सदो-बीस्तो-यक‏ 
صد و بيست و دو एक सो बाइस YY सदो-वास्तो-दो‏ 
صد و سی و یک एक सौ इक्तीस ۱۳۱ सदो-सीयो-यक‏ 
صد و سی و دو एक सौ बत्तीस ۱۳ सदो-सीयो-दो‏ 
صد و چهل و یک एक सो इक्तालिस ۱۳۱ सदो-चेहलो-यक‏ 
صد و چهل و دو एक सौ बयालिस ) सदो-चेहलो-दो‏ 
صد و پنجاه و یک एक सौ इक्यावन १60) सदो-पज्ञाहो-यक‏ 
صد و پنجاه و دو एक सो बानवे ۵۲ सदो-पज्ञाहो-दो‏ 
صد و شصت و یک एक सो इकसठ ۱۶۱ सदो-शस्तो-यक‏ 
صد و شصت و دو एक सौ बासठ ۱ सदो-शस्तो-दो‏ 
صد و هفتاد و یک एक सो इकहत्तर १४) सदो-हफ़्तादो-यक‏ 
صد و هفتاد و دو एक सो बहत्तर VY सदो-हफ़्तोदो-दो‏ 
صد و هشتاد و یک एक सो ۴ ۱۸۱ सदो-हरुतादो-यक‏ 
صد و هشتاد و دو एक सौ बयासी ۱۸ सदो-हश्तादो-दो‏ 
صد و نود و یک एक सौ 8 ११) सदो-नवदो-यक‏ 
صد و نود و دو एक सो बानवे ۱۹ सदो-नवदो-दो‏ 
هزار एक हज़ार ess हिज़ार‏ 
هزار و یک एक हज़ार एक Yes) हिज़ारो-यक‏ 
هزارو دو एक हज़ार दो ۰۲ हिज़ारो-दो‏ 
میلیون मीलियून‏ و موه दस लाख‏ 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण चन्द्रगुस भारतीय 


जब भी संख्या का प्रयोग किसी वस्तु अथवा ब्यक्ति की संख्या को बताने के लिए किया जाता है तो वह संज्ञा वाचक 
शब्द हमेशा एकवचन में होता है तथा संख्या एव॑ संज्ञा शब्द के बीच मे अद्द्‌ अथवा ता (५/०८) को जोड़ देते हैं 


यथा- 
एक पेंसिल। यक ता/अदद मिदाद. یک تا/عدد مداد.‎ 
पाँच कॉपियाँ। QS ता/अद॒द्‌ ۴ پنج تا/عدد دفتر.‎ 
तीन पुस्तकें। से ता/अदद किताब. سه تا/عدد کتاب.‎ 
नब्बे घर। नवद्‌ ता/अदद्‌ खाने. نود تا/عدد خانه.‎ 
सौ आदमी। सद्‌ ता/अदद्‌ मर्द. صد تا/عدد مرد.‎ 
दस लाख 3 मीलियून ज़न. میلیون زن.‎ 


यदि वाक्य में कर्ता सजीव हो तथा संख्यात्मक दृष्टि से एकवचन अथवा बहुवचन में हो तो किया संख्यात्मक कर्ता के 
अनुसार एकवचन अथवा बहुवचन में प्रयोग होता है। यथा - 


एक व्यक्ति वहाँ है। यक मर्द ऑन्जा ۱ یک مرد آنجا است.‎ 
तीन महिलाएँ यहाँ हैं। से ज़न ईन्जा हस्तन्द्‌। سه زن اینجا هستند.‎ 


जबकि यदि कर्त्ता निर्जीव हो तथा संख्यात्मक दृष्टि से बहुवचन में हो तब भी वहाँ क्रिया एकवचनात्मक ही होगी। यथा 


एक कुर्सी वहाँ है।  ج٭×‎ ऑन्जा अस्त। یک صندلی آنجا است.‎ 
चार मेज़ यहाँ हैं। चहार मीज़ ईन्जास्त। چهار میز اینجاست.‎ 
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ez भारतीय 


प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


Ordinal Number - (ए“दादे-वस्फ़ी - (اعداد وصفی‎ 


Ordinal Number बनाने के लिए Cardinal Number के अन्त में मीम (2) को जोडते हैं तथा शब्द के दूसरे- 
अन्तिम व्यज्जन वर्ण को द्वित्त करके उसके ऊपर पेश (0) लगा कर उच्चारित करते हैं। यदि वह ات‎ का शब्द हो 
तो प्रकृत प्रक्रिया अन्तिम अङ्क के साथ होता है। यथा - 


یکم/اول 
دوم 
سوم 
چهارم 
پنجم 
ششم 
هفتم 
هشتم 
نهم 
دهم 
یازدهم 
دوازدهم 
سیزدهم 


چهادر هم 


پانجدهم 

شانزدهم 
هفد هم 
شجدھم 
نوزدهم 
بیستم 
سی ام 


چھلم 


پنجاهم 


यक्कुम/अन्वल 


दुबुम 
सिव्वुम 
चहारुम 
5 
शिशुम 
हफ़्तुम 
5307 
چ3‎ 
5 
याज़दहुम 
दवाःजदहुम 
सीजदहुम 
चहारदहुम 
6 
शान्जदहुम 


180 


पहला 
दूसरा 
तीसरा 
चौथा 
पाँचवां 
छठा 
सातवां 
आठवां 
«itat 


ग्यारवाँ 
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साठवां शस्तुम شصتم‎ 
सत्तरवां हफ़्तादुम هفتادم‎ 
अस्सीवां हतादुम هشتادم‎ 
323۹1 नवदुम نودم‎ 
सौवां aga plea 


दो آ315‎ की संख्या को Ordinal Number में बनाने के लिए अन्तिम अङ्क के अन्त में Ordinal Number 
बनाने के नियम का प्रयोग करते हें तथा अड्डों के मध्य वाव رن‎ का प्रयोग करते हैं। यथा - 


بیست و یکم 0( इक्कीसवाँ बीस्तो-यकुम‏ 
سی و یکم इकतीसवाँ सीयो-यकुम‏ 
چهل و یکم इक्तालिसवाँ चेहलो-यकुम‏ 
پنجاه و یکم इक्यावनवाँ पञ्जाहो-यकुम‏ 
شصت و یکم इक्सठवाँ शस्तो-यकुम‏ 
هفتاد و یکم इवहत्तरवाँ हफ़्तादो-यकुम‏ 
هشتاد و یکم इक्यासीवाँ हश्तादो-यकुम‏ 
نود و یکم इक्यानवेवाँ ۱ नवदो-यकुम‏ 
صد و یکم एक सौ एकवाँ सदो-यकुम‏ 


Ordinal Number बनाने के लिए Cardinal Number के अन्त में मीन (مین)‎ अथवा ये (८5) का प्रयोग भी 
किया जाता है। यथा - 


पहला यकुमीन/अव्वलीन/ यकुमी یکمین/اولین/یکمی‎ 
दूसरा दुबुमीन/ दुवुमी دومین/دومی‎ 
तीसरा सिन्ुमीन/सिन्युमी سومین/سومی‎ 
चौथा चहारुमीन چهارمین‎ 
पाँचवां पञ्चुमीन پنجمین‎ 

छठा शिशुमीन ششمین‎ 
सातवां हफ़्तुमीन هفتمین‎ 
आठवां هشتمین جج‎ 
नौवां नुहुमीन نهمین‎ 
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شصتمین 
هفتادمین 

هشتادمین 
نودمین 
صدمین 


दवाज़दहुमीन 
सीजदहुमीन 
चहारदहुमीन 
पाञ्ज़दहुमीन 
शान्जदहुमीन 
हिफ़्दहुमीन 
हिजदहुमीन 
नूजदहुमीन 
वीस्तुमीन 
सीउमीन 
चेहेल्लुमीन 
पञ्जाहुमीन 
झास्तुमीन 
हफ़्तादुमीन 
877۴ 
नवदुमीन 
सहुमीन 


Tarai 
बारवां 
तेरहवां 
चौदहवां 
पन्द्रहवां 
सोलहवां 
सत्रहवां 
अठारवां 
उन्निसवां 
बीसवां 
तीसवां 
चालिसवां 
पचासवां 
साठवां 
सत्तरवां 
अस्सीवां 
«restat 
«tat 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


भाग को बताने के लिए Cardinal Number तथा Ordinal Number का एक साथ प्रयोग होता है, जहाँ 


आरम्भ में Cardinal Number तथा बाद में Ordinal Number का प्रयोग होता है। यथा - 
एकतिहाई (1/3) 


یک سو e‏ 
هفت دهم 
سه چھارم 
ہے ششم 


यक-सिव्वुम 
हफ़्त-दहूहुम 
से-चहारूम 
पन्न-शिशुम 
से-हस्तुम 
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सात का दसवां भाग (7/10) 


तीनचौथाई (3/4) 


छठा भाग (5/6) 


पाँच का 


तीन का आठवा भाग (3/8) 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण STR भारतीय 
कुछ अन्य निम्नप्रकार से हैं - 
आधा नीम/नीमे/निस्फ़ ني م/نيمه/نصف‎ 
तीसरा भाग / तिहाई ثلاث‎ 
चौथा भाग / चौथाई ربع‎ 
पाँचवाँ भाग ख़म्स a> 
अभ्यास - (तमरीन - رنمرین‎ - 
अ.- फ़ारसी में अनुवाद करें। (बे फ़ारसी aura कुनीद - AUS فارسی ترجمه‎ 4.) - 
1. तीस लड़कें कक्षा में हैं। 8. छब्बीस दिसम्बर उन्निस सौ छियासी को मेरा 
2. तीन किताबें मुझे दो। जन्म हुआ था। 
3. क्या तुम्हारे पास दस रुपये हैं? 9. वहाँ बाग में दस लाख पेड़ हैं। 
4. मुझे इसका तीन-चौथाई भाग दो। 10. उन लोगों के घर में चार सौ दो कुर्सियाँ हैं 
5. वहाँ गली में तीन लड़के और चार 77۱ जबकि बेठने वाले लोगों की संख्या आठ सौ 
6. मेरे पास एक कलम तथा दो पेंसिलें हैं। पेंतालिस हैं। 
7. वहाँ बस में चोहत्तर लड़कें हैं। 


- )43 هندی ترجمه کنید 
9. آنها در اولین روز ماه مارس 
خواهند آمد. 


10. او سه چهارم از ناهار را 
خورده بود. 


आ.. हिन्दी में अनुवाद करें - (बे हिन्दी jA कुनीद - 


1. من سه تا کیف دارم. 
2. او چهار دفتر و دو تا کتاب دارد. 
3. نصف سیب را به من بدهید. 
4. آنها هزار تا دانشجو دارند. 
5. آیا شما دو تا کفش ندارید؟ 

6 یک ربع از OÍ‏ پارچه مال ماست. 
7 تو یازدهمین نفر در صف بودی؟ 


8 من درس پنجم را یاد گرفتم. 
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दी. दाजिल्दर em श्रार्रध्यद, gra (n uten ہے‎ TA 


इ. - 27س‎ 2۳ को पुरा करें - (जुड़ेद़्ाये-जीर रा कामिल कुनीद - (جمله های زیر را کامل کنید‎ 


1. من ۰ گیف دارم 

2 ہے ہے منیب رأبه من रळ‏ کے 

T uc شما ۰ تادر صف‎ Ul .3 

4. تو ......... نفر در صف HERES‏ 

ST 5‏ ........... روز ماه مارس خواهی آمد. 
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Simple Conjunction 
حروف ربط / همپایگی / پیوند ساده‎ (हुरूफ़े-रब्त / हमपायगी / पेवन्दे-सादे) 


जैसे *3 मिस्ल Ca और 3 3 
क्यॉकि/तवः* चून/वक़्ती/वब़्तीके چون‌اوقتی/‎ कि” के که‎ 
وفتیکه‎ 
qm? ता تا‎ यदि अगर/गर/अर اگر/گر/ار‎ 
— U هرسرس پچچ‎  نکیل/یلو/اما‎ 
SY 
सिवाय जुज جز‎ भी? नीज/हम نی ز/هم‎ 
जैसेकि गूयाके/ग्यीके گویا‎ gq जीरा/जीराके زیرالزیراکه‎ 
बिना बेदूने بدون‎ 32/۳ ۰ पस/बाद/बादन پس /بعد /يعداً‎ 
अब/अभी अकनून/हाला اکنون/حالا‎ वरना” वगरने وگرنه‎ 
और (व- 9 
कृष्ण और बलराम भाई हैं। کریشن و بلرام برادر هستند.‎ 
(करीशन व बलराम बिरादर हस्तन्द.) 
वाल्मीकि एवं व्यास रामायण और महाभारत के लेखक हे والمیکی و ویاس نویسندگان راماین و‎ 
مهابهارت هستند‎ 
(वालमीकी व वयास निवीसन्देगाने-रामायन व महाभारत इसतन्द.) 
कि - (के - 45) - (that) 
यह आवश्यक नहीं है कि तुम आओ। این لازم نیست که تو بیایی.‎ 
(ईन लाजिम नीस्त के तू बेआई।) 
% (like/as such as) 
% (when/since/ while) 


95 (sothat/as soon as/about to/to) 
96 (till / so that/in order that/unless) 
% (also/as well as) 


% (else) 
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او به من گفت که من برادرش را उसने मुझसे कहा कि मैं उसके भाई को संस्कृत और फ़ारसी पढ़ाउँ।‏ 
سانسکریت و فارسی یاد یدھم. 

(ऊ बे मन ر×‎ के मन बिराद्रश रा सांस्करीत q फ़ारसी याद बेदम.) 

उसने कबीर को आवाज़ दी कि रहीम के संदेश को लोगों तक पहुँचाए। او کبیر را صدا زد که پیام رحیم را یه‎ 
مردم برساند.‎ 

(ऊ कबीर रा सदा ज़द के पयामे-रहीम रा बे मर्दुम बेरसानद.) 


लेकिन (अम्मा /वली /लीकिन /लीक - (اماولی/لیکن/لیک‎ 


सभी बच्चे आ गए लेकिन भरत नहीं आया। al همه بچه ها آمده اند ولی/اما برت‎ 
(हमे बच्चे हा आमदे-अन्द वली/अम्मा भरत नाआमद.) 
तुम्दारे साय आऊंगा परन्तु अधिक समय तक तुम्हारे साथ नहीं रद सकता हूँ با شما می آیم لیکن/ ولی نمی توانم‎ 
مدت زیادی بمانم.‎ 
(बा झुमा मी आयम लीकिन/वली नमी तवानम मुदते-ज्यादी बेमानम.) 

भी - (हम /नीज — رهم/نیز‎ 
सभी आ रहे हें आपको भी आना चाहिए। همه می آیند» باید شما هم/نیز بیایید.‎ 
(हमे मी आयन्द, बायद शुमा हम/नीज़ वेआयीद.) 
में भी वहाँ गया था। من هم/نیز آنجا رفته بودم.‎ 
(मन हम/नीज़ ऑन्जा रपते qan.) 

यदि (अगर/गर - راگ ر/گر‎ 
यदि तुम आओगे तो हम वहाँ जाएँगे। ۱ اگر/گر تو می آیی پس ما آنجا خواهیم رفت.‎ 
۱ (अगर/गर तू मी आयी पस मा ऑन्जा ख़ाहीम TK.) 
यदि माँ आएगी तो मे ۱ اگر/ گر مادر می 32 پس من به خانه‎ 
خو | هم ر فقت‎ 


(अगर/गर माद्र मी आयद्‌ पस मन बे खाने ख़ाहम रफ़्त.) 


क्योंकि - (जीरा /जीरा के -45 (زیرا/زیرا‎ 
में अध्याय को नहीं लिख सका क्योंकि मेरे पास कलम नहीं था। نتوانستم تمرین را بنویسم زیرا قلم‎ 
نداشتم.‎ 
(नतवानिस्तम तमरीन रा बेनिवीसम जीरा 8" 
नादाइतम.) 
सो गया क्योंकि में थका था। خوابیدم زیرا که خسته بودم.‎ 
(ख़ाबीदम जीरा के खस्ते बूदम.) 
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बिना (वेदूने - (بدون‎ 
में तुम्हारे बिना नहीं जाऊँगा। من بدون شما نخواهم رفت.‎ 
(मन 372 शुमा नाख़ाहम TK.) 
या - (या - ریا‎ 
तुम इसको पसन्द करते हो या उसको? تو این را دوست داری یا آن را؟‎ 
(तू ईन री दूस्त दारी या ऑन रा?) 
जब/जबसे - (वक़्ती/चुन-() 9३२/८५३ ) 
जबसे उसने विद्यालय को छोड़ा, मैंने वास्तव में उसे दुबारा नही देखा. Maal من‎ ८५५ jS وقتی او دبستان را ترک‎ 
او را دوباره ندیدم.‎ 
(वक़्ती ऊ दबिस्तान रा तर्क FÊ, मन अस्लन ऊ रा दुबारे नादीदम.) 
जब दुष्यन्त सो रहा था, झाकुन्तला काम रही थी। وقتی/چون ذشینت می خوابید» شگکنتلا‎ 
کار می کرد.‎ 
(वक्ती / चुन दुशयन्त मी ۱۸5. शकुन्तला कार मी कद्‌.) 
जैसे /तरह - (मिस्ले (متل-‎ 
डॉ. बलराम शुक्ल की तरह काम करो। شکل بکن‎ el jb کاری مثل دکتر‎ 
(कारी मिस्ले-दुक्तर बलराम शुक्ल बेकुन.) 
इस पाठ को कालिदास की तरह पढ़ो। این متن را مثل کالی داس بخوان.‎ 
(ईन मलन रा मिस्ले-काली दास बेखान.) 
छोड़कर /सिवाए (spi - >>) 
फ़ारसी भाषा में जुज ( >) के प्रयोग के बाद वाक्य किया नकारात्मक हो जाती है। यथा - 
उसे छोड़कर वहाँ कोई नहीं था। هیچ کس آنجا جز او نبود.‎ 
(हीच कस ऑन्जा जुज ऊ न बूद.) 
सिवाए एक रुपये को छोडकर मेरे पास कोई पैसा नही था। جز یک روپیه هیچ پولی نداشتم.‎ 
) यक रूपये हीच पूली नादाइतम.) 
अब /अभी — (हाळा /अकनन — (حالا/اکنون‎ 
अब मैं ईरान जाउँगा। A حالا/اکنون من به ایران می‎ 
(दाला/अकनून मन बे ईरान मी रवम.) 
अब वह पाठ पढ़ेगा। حالا/اکنون او درس می خواند.‎ 
(दाला/अकनून ऊ दसे मी खानद.) 
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वरना - (वगरने 43 XŠ ») 
जल्दी दोडो वरना तुम हार जाओगे। زود بدو وگرنه شکست خواهی خورد.‎ 
(नूद Sea वगरने शिकस्त ख़ाही 8 


अभ्यास - (तमरीन - (تمرین‎ - 
अ. - फ़ारसी में अनुवाद करें। (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - AS ربه فارسی ترجمه‎ - 


. वह अनपढ़ हे परन्तु बुद्धिमान व्यक्ति हे। 

. वह उस लड़के के वाद्‌ दौड़ रहा था। 

. क्या तुम पत्र लिख रहे थे, जब में तुम्हे बुला रहा था? 

. हम अपने खेल के मैदान में खेलने में व्यस्त dl! 

. वराहमिहिर ने मुझसे पुछा कि, क्या तुम विद्यालय गए थे? 

. में बाजार गया और पुस्तकें खरीदी। 

. वह सफल होगा यदि मेहनत करेगा। 

. बिना उसके वापिस मत लोटना। 
जल्दी-जल्दी काम करो नहीं तो पीछे रह जाओगे। 

10. अब यहाँ बेठो ओर ध्यान पूर्वक इस पुस्तक को qiti 

11. पाँच रूपये को छोड़कर उसके पास ओर पेसे नही I 

12. उस समय में घर जाने के बारे में सोच रहा था। 

13. इनमें से पसंद करो, यह या वह। 

14. जब में आया वह अपना सामान छोड़ चुकी थी। 

15. क्योंकि तुम देर से आए इसलिए बस चली गयी, अब तुम रेलगाड़ी से जाओ या वायुयान से, मुझे इससे कोई सरोकार नही। 
16. मेने उसे यह पुस्तक दी ताकि पढ़ ۱ 

17. में तुम्हे यह कलम नहीं दे सकता क्योंकि यह किसी दूसरे की É! 
18. ध्यान से पढ़ो वरना परीक्षा में असफल हो जाओगे। 

19. यदि वह शेर की तरह होता तो तेज़ दौड़ता। 

20. वे लोग घर छोड़कर चले गए जब तुम आए। 


७ ७ N Oo Un» (७3 N ४ 
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- به هندی ترجمه کنید - आ. - हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तज़ुंमे कुनीद‏ 
1 کالی داس گفت که شکنتلا دختر زیبا بود. 
2. رفتم که بخوایم. 
3. دیروز نیامدم زیرا بیمار بودم. 
4. شمع را افروختم و اتاق روشن شد. 
5 رام و رحیم را در خیابان دیدم. 
6. کاشی را صدا زدم که کتاب شاکنتلا را به او بدهم. 
7 تا نکوشی موفق نمی شوی. 
8. بچه ها آمده بودند اما علی نیامد. 
9 این کتاب بهت می دهم اگر تمام آن را بخوانی. 
10. همه می آیند تو نیز بیا. 
(جمله ها ی زیر را کامل 23$ - इ. - निम्नलिखित वाक्यों को पुरा करें। (जुछ्लेहये-जीर रा कामिल कुनीद‏ 
1. .........آو رسید € نادر از اتاق بیرون رفت. 
2 بچه را با خودت بیاور ....... دکتر معاینه اش بکند 
3. ۰ همه سوال ها را حل نکرد» نخوابید. 
SI 4‏ شما بروید» من EO‏ می :وم 
5. او با دوچرخه رفت NID‏ براسد 
6. بايد ............ دانشمند انه فکر کنی. 
7 می دانستم ۰۰ شما نخواهید رفت. 
8. او درس می خواند تو ۰ بخوان. 
9. من کتاب کا rc‏ ۰۰ قلم را خریدم. 


10. گیتی .......یک کیف چیزی نداشت. 
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Compound Conjunctions 
(हुरूफ़े-रब्ते-मुरकब) حروف ربط مرکب‎ 





जितना चन्दान्के چندانکه‎ auf अगरचे/हर चन्दके اگرچه/هرچند که‎ 
उतना ? 
क्योंकि चुन्के چونکه‎ के बावजूद!01 बावजूद ऑन्के/ باو جود‎ 
बा ऑन्कि آنکه/یا آنکه‎ 
wift हमीन्के/वेमहज AA aA शर्तके बे शर्त ऑन्के به شرط آنکه‎ 
eat? ईन्के AS محص‎ अनुसार 
तबतक Tms تاوفتیکه/تازمانی‎ जबतक की मगर  هکنآ/هکنیارگم‎ 
= ES ago ईन्के/ऑन्कि 
स्थिति में. दरज़िन्न/दरईन در ضمن/در این‎ केरुपमें द्रसूरतीके در صورتی‎ 
अस्ना/द्र हाली که ائنا/در حالی که‎ 
ज्योंहि त्यहि - (हमीन्के /बे महन ईन्के - همینکه/به محض ینک‎ ( - (as soon as) همینکه/به‎ ( - (as soon as 
ज्योंहि qd उद्य हुआ, हम चल पडे ۱ همینکه خورشید طلوع کرد حرکت کردیم.‎ 
(हमीन्के खुर्शीद qes: कर्द, हकेत कर्दीम.) 
ज्योंहि में कमरे में गया, वह चली गई। همینکه وارد اتاق شدمء او رفت.‎ 
(हमीन्के वारिदे-उताक़ शुदम, ऊ रफ़्त.) 
के बावजद/बजाए - (बावजूद ऑन्के/ईन्के/वा ऑन्के /ईन्के - (باو جو د آنکه/اینکه/ با آنکه/اینکه ۔ - (باو جود انکه/اینکه/ با انکه/اینکه‎ - 
(inspite of) 
बजाए इसके कि वह वहाँ रहना चाहता था, चला गया ५३८०५ باوجود اینکھ او آنجا می خواست‎ 
رفت.‎ 
(बावजूद ईन्के ऊ ऑन्जा मी खास्त बेमान्द, रफ़्त.) 
# (as much as) 
1० (although) 
V?! (inspite of) 
102 (as soon as) 
103 (unless) 
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शर्त के अनुसार - (बे शार्त-ऑन्के - شر ط آنکه‎ 23 - (on the condition) 
मै इस शर्त पर यह पुस्तक तुम्हें दे रहा हूँ कि तुम इसे ध्यान این کتاب بهت می دهم به شرط آنکه با‎ 
से पढ़ोंगे। دقت می خوانی.‎ 
(ईन किताब बेहत मी جج‎ बे इार्ते-ऑन्के बा दिव्क्रत मी खानी.) 
के रुप में _ (दर सरती के - 4५ (در صو ر تى‎ (in the form of) 
धूप में जल भाप में बदल चुका था । آب در خورشید در صورتی بخار‎ 
9 شده‎ a عو‎ 
(आब दर खुर्शीद दर सूरतीए-बुख़ार एकज शुदे رع‎ 
तबतक /जबतक - (ता वक़्ती के /ता जमानी के -AS تاو 538 35/45 مانی‎ ) - (ul) 
जबतक में वहाँ था अजुन नहीं पहुँचा था। نرسیده بود.‎ GAN تا وقتیکه من آنجا بودم»‎ 
(ता वक़्ती के मन ऑन्जा बूदम, अर्जुन नारसीदेह qa.) 
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Correlative Conjuctions 
(रूफे-रब्ते-मुजद्वज/जुफ़्ती) حروف ربط مز دو ج/جفتى‎ 


whether-or (चे-चे / खाह-खाह جه/خواه خواه‎ 42.) - 司 / ख़ाह-खाह — o| حه جه/خو اه خو‎ 
इससे कोई अन्तर नहीं पडता कि तुम आओगे या नहीं | هیچ فرقی نمی کند خواه بیایی خواه نیایی.‎ 


(हीच फ़रक़ी नमी कुनद sare बेआयी sare नाआयी.) 
neither-nor -(ने-ने — 45 43) 


में नही लिख सकता क्योंकि न तो मेरे पास कागज है न पेन्सिल। نمی توانم بنویسم زیرا نه کاغذ دارم نه مداد.‎ 
(नमी तवानम वेनिवीसम जीरा ना कागाज़ दारम ना 


मिदाद.) 
या तो बेठो या जाओ । يا بنشین یا برو.‎ 
(या बेनिशीन या बोरो.) 

not only-but also - (हम-हम — هم‎ aà) 
वह न केवल मूर्ख है अपितु जिही भी है । او هم احمق است هم خودرای.‎ 
(ऊ हम अहमक्र अस्त हम ख़ूदराय.) 


अभ्यास - (तमरीन - (تمرین‎ - 

अ.- हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तर्जुमे कुनीद - HS هندی ترجمه‎ 43 - 

1. همینکه دزد کیف را برداشت. از اتوبوس بیرون پرید. 

2 خو اه امروز بیایی خواه فرداء می توانی او را بیینی. 

3. نه تو آمدی» نه دوسنت. 

4. همینکه مرا دید به طرفم دوید. 

5. دیروز علی باوجود یکھ حالش خوب نبود ولی تعطیل نکرد. 

6. اگرچه او ماشین داشت اما نتوانست آن را براند. 

7 پدرم باوجود بودن پیر هنوز محکم راه می رود. 


8 من تو را نخواهم برد مگر ASS‏ هرکاری انجام دهم. 
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9 من تو را با خود می برم به شرط آنکه مرا اذیت نکنی. 
10. او در حالی که به خشم آمده ८392‏ فریاد زد. 


आ. - निन्नलिखित वाक्यां को पुरा करें — (जुछलेहाये-जीर का कामिल कुनीद — 


AUS های زیر را کامل‎ b>) 
شما ......... به من کمک کردید ............. جان مرا نجات دادید.‎ .1 
شما فرموده بودید ............... این کار را انجام می دهم.‎ 2 
برای من لازم است که تا ساعت پنج .............. این کار را تمام کنم.‎ .3 
بر نگشتم » شما نمی روید.‎ ............ .4 
..............ایستگاه رسیدم» همان لحظه قطار آمد.‎ .5 


193 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिरू फ्रारसी व्याकरण Tap भारतीय 


क्रिया विशेषण _ a< - قید‎ 


1. - {Adverbs of place (क्रैदहाये-मकान)- قید های مکان‎ | सामान्यरूप से क्रिया विशेषण, किया 


के पूर्वं आता हे - 
में वहाँ था | من آنجا بودم.‎ 
(मन ऑन्जा बूदम.) 
वह यहाँ आया था । او آینجا آمده بود.‎ 
(ऊ ईन्जा आमदे बूद.) 
कादम्बरी सीढ़ियों से नीचे आ गयी। کادمبری از پله ها پایین آمد.‎ 
(कादम्बरी अज पलेह-हा पायीन आमद.) 
कृष्ण ने गेन्द उपर फेंकी । کریشن توپ را بالا افکند.‎ 
(करीशन तूप रा बाला अफ़कन्द.) 
वे लोग मुझसे दूर हैं । آنها ازم دور هستند.‎ 
(ऑन्हा अजम दूर हस्तन्द.) 
राम मेरे सामने खडा था। رام جلو/ پیش من ایستاده بود.‎ 
(राम जलूये/पीशे-मन इस्तादे qa.) 
मेरा घर विद्यालय के नजदीक है ۱ خانه ام نزدیک دبستان است.‎ 
(खाने-अम नज़दीके-दबिस्तान अस्त.) 
तुम मेरे पीछे हो । تو پشت/دنبال من هستی.‎ 
(तू पुश्ते/दुन्बाले-मन हस्ती.) 
वह कक्षा के बाहर गया । او بیرون کلاس رفت.‎ 
(ऊ बीरूने-किलास T.) 
दारा विदेश गया । دارا خارج رفت.‎ 
(दारा ख़ारिज TKI.) 
हमलोग सभी जगह गए I ما همه جا رفتیم.‎ 
(मा हमे जा रफ़्तीम.) 
क्या तुमने सभी जगह खोजा | همه جا را جستجو کردی.‎ Ul 
(आया हमे जा रा जुस्तजू करदी?) 
मेंने कमरे के अन्दर देखा । من درون/اندرون اتاق را دیدم.‎ 
(मन द्रूने/अन्द्रूने-उताक़् रा दीदम.) 
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हवाईजहाज नीचे उतरा | هواپیما فرود آمد.‎ 
(हवा पेमा फ़रूद आमद.) 

में द्स मीटर की ऊचाई से कूदा ١ من از فراز ده متر پریدم.‎ 
(मन अज फ़राज़ दह मित्र परीदम.) 

वह उस ओर क्यों जा रहा था? چرا آنطرف/آنسو می رفت.‎ 
) ऑन्तरफ़/ऑन्सू मी रफ़्त?) 

इस तरफ आओ ۱ سو بیا.‎ Cla hil 
(ईन्तरफ़/ईन सू बीआ.) 


2.- (Adverbs of time - (क़ेदहाये-नमान) — های زمان‎ 345) - सामान्यतः इसका प्रयोग कत्तां के 


पूर्व अथवा वाक्य के आरम्भ में होता हे। - 


अन्त में तुमने क्या किया । بالاخره چه کار کردی؟‎ 
(बिलआखिरे ۹ कार कर्दी?) 
अब यहाँ से जाओ ۱ اکنون/حالا از اینجا برو.‎ 
(अकनून/हाला अज ईन्जा बोरो.) 
में इस कार्य को आज शुरू कर रहा हूँ | امروز این کار را شروع می کنم‎ 
مج‎ ईन कार रा शुरू” मी कुनम.) 
वह कल आई थी | دیروز/روز گذشته او آمده بود.‎ 
(दीरूजन/रूजे-गुजश्ते-ऊ आमदे qa.) 
वे लोग परसों चले गये थे । پریروز آنها رفته بودند.‎ 
(परीरूज़ ऑन्हा रफ़्ते बूदन्द.) 
में इस किताब को कल TET | این کتاب خواهم خواند.‎ ०3४ فردا/روز‎ 
(फदां /रूने-आयन्दे ईन किताब ख़ाहम खान्द.) 
वे लोग परसों आएँगे । خواهند آمد‎ Lia پس فردا‎ 
(पस-फ़र्दा हतमन्‌ खाहन्द आमद.) 
में तीन दिन बाद जाउँगा । بعد از پسین فردا خواهم رفت.‎ 
(बाद अज पसीन फ़दों ख़ाहम रफ़्त.) 
क्या तुम दिन के बदले रात में पढते हो । تو بجای روز در شب درس می خوانی.‎ 
(तू बेजाये-रूज़ दर झाब दसे मी ख़ानी.) 
हमलोग आज रात टहलने के लिए जाएँगे । امشب به گردش می رویم.‎ 
(इम्शब बे गर्दिश मी रवीम.) 
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دیشب/دوش/شب گذشته اینجا نبودم. 


(दीशब /q31/ A-A ईन्जा नाबूदम.) 
پریشب کار نکردند.‎ 

(TOT कार नाकर्दन्द.) 

شب oi‏ به سینما خواهیم رفت. 
(शावे-आयन्देह वे सीनमा खाहीम रफ़्त.)‏ 

هر صبح /بامداد سر ساعت شش 
بیدار می شوح. 

(हर सुब्ह /बामदाद सरे-साअते-शिश बीदार मी 
शवम.) 

وقت ظهر به خانه ام بیا. 
(वक़्ते-जोह बे ख़ाने-अम बीआ.)‏ 

عصر به گردش خواهیم رفت. 
(अस्त्र 3 गर्दिश ख़ाहीम रफ़्त.)‏ 

A این هفته دوچرخه می‎ 
(ईन ER _چ‎ 3 मी खरम.) 

هفته گذشته در دهلی بودم. 
(हफ़्तेये-गुजर्ते दर देहली बूदम.)‏ 

هفته oa‏ امتحان دارم. 

(हफ़्तेये-आयन्दे इम्तहान दारम.) 


Ul‏ این ماه کارت را رها می کنی؟ 


(आया ईन माह कारत रा रिहा मी कुनी?) 
ماه گذشته پولم نپرداخته بودند.‎ 
(माहे-गुजइते पूलम नापरदाख़्ते qa.) 
ماه آینده به ایران خواهم رفت.‎ 
(माहे-आयन्दे बे ईरान ख़ाहम TKI.) 

امسال او خواهد آمد. 

(इम्साल ऊ खाहद आमद.) 

سال گذشته بر گشته بودند. 
(साले-गुजरते बर-गइते बूदन्द.)‏ 


प्रारम्भिक फ्रारसी व्याकरण 


कल रात में यहाँ नहीं था | 
परसों रात उन्होंने काम नहीं किया | 
हमलोग कल रात सिनेमा देखने जाएँगे । 


में हर सुबह छः बजे जाग जाता हूँ | 


मेरे घर पे दोपहर में आओ | 

हमलोग शाम को टहलने जाएँगे । 

में इस सप्ताह एक साइकिल खरीदूँगा | 
में पिछले सप्ताह दिल्ली में था | 

अगले सप्ताह मेरी परीक्षा होगी । 

क्या तुम काम इस महाने समाप्त कर दोगे? 
उन्होंने पिछले महीने मेरे पेसे नहीं दिए थे । 
अगले महीने में ईरान जाऊँगा | 

वह इस साल आएगा । 


पिछले साल वे लोग वापस लोट गए थे । 
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दो साल पहले वे लोग सफल नहीं हुए । پیرار سال آنها موفق نشدند.‎ 
(पीरार साल 3117 मुअफ़क़ नाझुद्न्द्‌.) 

में अगले साल डिछ्ठोमा में होऊँगा । من در مقطع دیپلم خواهم بود.‎ oa سال‎ 
(साले-आयन्दे मन दर 7۳0 AJA खाहम qa.) 

उसके बाद क्या हुआ? شد؟‎ Aa. بعد/پس از آن‎ 
(चा'द्‌/पस अज ऑन चे शुद?) 

मेरे बाद वह गया। بعد/پس از من او رفت.‎ 
(बा'द्‌/पस अज मन ऊ रफ़्त.) 

वाद में उसने क्या 6 दिया ? بعدآلپس او چه پاسخ داد؟‎ 
(बा'दन्‌/पस ऊ चे पासुख दाद?) 

पहले वह कार्यालय का प्रधान था। قبلا/سابقاً او رییس اداره بود.‎ 
(क़ब्लन/साबक़ान्‌ ऊ रईसे-इदारे رع‎ 

मुझसे पहले उसने निबन्ध लिख लिया था। او انشا نوشته بود.‎ ¿Oa پیش از/قبل از‎ 
(पीश अज़/क़ब्ल अज मन, ऊ इन्दा निविइते sqa.) 

वहीं रहो जब तक में वापिस न लोटू آنجا بمانید تا بر نگردم.‎ 
(ऑन्जा बेमानीद ता .مب7‎ 

वह अभी-अभी दिल्ली पहुँचा है। او تازه به دهلی رسیده است.‎ 
(ऊ ताजे बे देहली रसीदे अस्त.) 

वह विलम्ब से आया। او دیر آمد.‎ 
(ऊ दीर आमद्‌.) 

दारा जल्दी पहुँचा। دارا زود رسید.‎ 
(दारा ज़ूद रसीद.) 

उस समय में कक्षा में था। آنگاه/آن وقت من در کلاس بودم.‎ 
(ऑन्गाह/ऑन वक़्त मन दर किलास qaq.) 

कभी-कभी वह यहाँ आता था। گاهی او اینجا می آمد.‎ 
(गाही ऊ S= मी आमद.) 

अचानक में गिर गया। خوردم.‎ O 5 ناگاه/ناگهان‎ 
(नगाह/नागहान ज़मीन ER.) 

में हमेशा सच बोलता हूँ। هميشه راست می گویم.‎ 
(हमीशे रास्त मी गूयीम.) 
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शीघ्रता से वे वापस लौट गए । همان لحظه/بلافاصله/فورأً برگشتند.‎ 
(हमान लहज़े/बिलाफ़ासले / फ़ौरान वरगइतन्द्‌.) 

अभी यह काम मत करो। اکنون/هنوز این کار نکن‎ 
(अकनून/हनूज ईन कार नकुन.) 

यह पत्रिका कुछ समय पूर्व ही प्रकाशित हुई है। چاپ شده است.‎ Í yal این مجله‎ 
(ईन मजल्ले अखीरन्‌ चाप शुदे अस्त.) 

हम चलने को तैयार थे कि इसी बीच वह वहाँ पहुँच حاضر بودیم که برویم در ضمن/در‎ 
गया। این ائتا او آنجا رسید.‎ 
(हाजिर बूदीम के बेरवीम दर ज़िमन/दर ईन अख्ा ऊ ऑन्जा रसीद.) 

यद्यपि उसे बहुत ज्यादा दर्द होता हैं लेकिन वह SS اگر چه او درد زياد تحمل می‎ 
शिकायत नहीं करता है। شکایت نمی کند.‎ ul, 


(अगरचे ऊ दर्द ज़्याद तहम्मुल मी FE वली शिकायत नमी कुनद.) 


REFS (नहीं) (हरगिज — 6 J4) - (never) z 
= — inever 


हरगिज़ رهرگز)‎ हमेशा - यह वाक्य को नकारात्मक बनाने के लिए लगता हे। यथा — 


बिल्कुल/कभी भी वहाँ न जाइये। هرگز آنجا نروید.‎ 
ج)‎ ऑन्जा नारवीद.) 
बिल्कुल/कभी भी झुठ मत बोलिए। هرگز دروغ نگویید‎ 
ج)‎ दुरूरा नागूयीद.) 

कुछ किया विशेषणात्मक phrases, Adverb of time के रूप में भी प्रयोग में आते हैं, यथा - 
थोड़ी देर बाद वह पहुँचा। کمی بعد او رسید.‎ 
(कमी बा'द्‌ ऊ रसीद.) 
उसी समय वह नीचे गिर गई। او‎ ८५८७ , هماندم/درست در همان‎ 
پایین افتاد.‎ 


(हमान्दम/दुरूस्त द्र हमॉन वक़्त, ऊ पाईन FRI.) 
3.- Adverbs of quantity and comparison (EER - मिक्रदार व मुक़ायेसे - 
رقیدھا ی مقدار و مقایسه‎ - प्रायः इसका प्रयोग वाक्य के आरम्भ में अथवा कर्त्ता के बाद में आता 


है। यथा - 
में थोड़ा भोजन करता हूँ। من غذا کم/اندک می خورم.‎ 
(मन गजा कम/अन्दक मी खूरम.) 
कम से कम एक बार इस कहानी को ۱ اقل/اقلاً یک بار این داستان بخوانید.‎ > 
(हदे FS / 2۳ यक बार ईन दास्तान बेख़ानीद.) 


198 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्मिऊ फ़ारसी TET अन्द्रगुप्त भारतीय 


آنطور/اینطور آنها سوار اتوبوس شدند. 


इस प्रकार वे लोग वस में सवार हुए। 
(ऑन्तूर्‌/ईन्तूर 3 सवारे-उतूबूस शुदन्द.) 
केवल में अँधेरे में था فقط / تنها من در تاریکی بودم.‎ 
(फ़न्नत/तन्हा मन दर तारीकी बूदम.) 
उसने एक प्रश्न का भी उत्तर नहीं दिया। حتی یک سوال را حل نکرد.‎ 
(हत्ती यक सवाल रा हल नकद.) 
क्या तुम अधिक फल खाते हो? می خوری؟‎ १५५ تو خیلی/زیاد/بسیار‎ ul 
(आया तू ख़ेली/ज़्याद्‌/बिस्यार/मीवे मी खूरी?) 
शकुन्तला बहुत सुन्दर I شکنتلا خیلی/زیاد/بسیار زیباست.‎ 
(शकुन्तला 88/۶۳/8۳ ज़ीबास्त.) 


4.- Adverbs of manner (क्रेदहाये-तोर व तर्ज /आदाब/ हालत 
های طور و طرز/آداب/حالت‎ a) - 


वह धीरे-धीरे जाती / चलती है। او آهسته/یواش يواش می رود.‎ 
(ऊ आहिस्ते/यवाश यवाश मी रवद्‌.) 

दुष्यन्त जल्दी से झाकुन्तला को देखने जा रहा हे। به دیدن شکنتلا می رود.‎ aii ذشینت‎ 
(दुशयन्त qa बे दीदने-शकुन्तला मी रवद्‌.) 

गार्गी बुद्धिमत्ता से बातें करती है। گارگی عاقلانه صحبت می کند.‎ 
(गारगी आक्रलाने सोहबत मी कुनद.) 

कर्ण ने जान-बूझ कर गलती की। کرن عمداً / دانسته اشتباه کرد.‎ 
(करन अ'मद्न्‌ / दानिस्ते इइतबाह رج‎ 

वे लोग अच्छे से कार चलाते हैं। آنها ماشین را خوب می رانند.‎ 
(ऑन्हा माशीन रा ख़ूब मी रानन्द.) 


निम्नलिखित छः क्रिया-विशेषण आपस में अत्यधिक निकट हैं जो जेसे, समानता आदि रूप में प्रयोग में आते हैं। यथा 


OAS‏ همچونین همچو 
(हमच्‌) (हमचुनीन) (चुनीन)‏ 
چنانچه همچون چنانکه 
(चुनान्के) (हमचून) (चुनान्चे)‏ 
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5.- Adverbs of Number (क्रेदहाये-अदद्‌ - (قید های عدد‎ — Cardinal Number के बाद वार (OU) 
लगाकर Adverbs of Number बनाया जाता हे। यथा - 


E बार वहा गया है el یک بار/باری آنجا رفته‎ 
(यक 2۳7/5۲6 ऑन्जा रफ़्ते अम.) 

इस रालती को दो बार लिखो। . این ایشتباه را دو بار بنویس.‎ 
(ईन ईझतवाह रा दू बार बेनिवीस.) 

तुम इस वाक्य को तीन वार दुहराओ। این جمله را سه بار تکرار کنی.‎ 
(ईन FIÈ रा से वार तकरार कुनी.) 

आप उस कहानी को दुबारा कहिए | داستان را دوباره/دیگری بار بگویید.‎ ol 
(ऑन दास्तान रा दूवारेह/दीगर वार वेगूयीद.) 

मैंने उसको कई वार कहा कि सच बोले | بارها بهش گفتم که راست گوید.‎ 


(वारहा बेहद गुफ़्तम के रास्त गूयद.) 
6.- Adverbs of doubt (क्रेदहाये-शक / adfa - (قید های شک/تر دید‎ _ 


शायद वे लोग नहीं आए। شاید آنها نیایند‎ 
(शायद ऑन्हा नाआयन्द.) 
शायद यह कार्य हो गया हो | شاید این کار کرده شود.‎ 
(शायद ईन कार कर्दे शवद.) 
शायद्‌ वह आया होगा। شاید او آمده باشد.‎ 
(शायद ऊ आमदे 3156 
यदि वह वापस लोटा (तो) में जरूर आऊँगा ١ خواهم آمد.‎ Lais اگر بر گشت.‎ 
(अगर बर-गइत, हतमन्‌ ख़ाहम आमद.) 
में वहाँ होऊँगा। من آنجا می باشم.‎ 
(मन ऑन्जा मी वाशम.) 

7.- Adverbs of affirmation (क्रेंदहाये-ईजाव - (قیدهای ایجاب‎ _ 
हाँ! आप सच कहते हैं। AMS بله/یلی/آری/آره! شما راست می‎ 
(बले/बली/आरी/आरे ! शुमा रास्त मी गूयीद.) 
मै आपकी आज्ञा का पालन करूँगा। چشم! اطاعت می کنم.‎ 
(चरम! इताअत मी कुनम.) 
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8.- Adverbs of Negation (क्रैदहाये-मनफ़ी — (قید های منقی‎ _ 


नहीं! में वहाँ नहीं जाता हूँ। / नहीं जाऊँगा । نه! من آنجا نمی روم.‎ 
(ना! मन ऑन्जा नमी रवम.) 
नहीं! वह इस काम को नहीं करता हे। خیر! او این کار را نمی کند.‎ 
(खेर! ऊ ईन कार रा नमी कुनद.) 
नहीं! वे लोग नहीं आते हैं। نخیر ! آنها نمی آیند.‎ 
(नाख़ेर! ऑन्हा नमी आयन्द.) 

नकारात्मक शब्द -कोई नहीं -के लिए - (हीच - (هیچ‎ 
में किसी को नहीं पहचानता हूँ। هیچ کس را نمی شناسم.‎ 
) कस रा नमी शिनासम.) 
क्या कक्षा में कोई है? कोई नहीं । آیا در کلاس کسی است؟ هیچ!‎ 
(आया दर किलास कसी अस्त? हीच!) 


9.- Adverbs of Interrogation (क्रेदहाये-इस्तफ़हामी/ पुर्सिशी/सवाली - 

A EJ‏ های استفهامی/پرسشی /سو الى 
वाक्य में विशोषण तथा संज्ञा का प्रयोग क्रिया विशेषण के रूप में किया जा सकता है। यथा —‏ 
4.-विशेषण का प्रयोग किया विशेषण के रूप में -‏ 


او بدست. 


वह बुरा हे। 
(ऊ बदस्त.) 
वह खराव लिखता है। او بد می نویسد.‎ 
(ऊ qa मी निवीसद.) 
b.- संज्ञा का प्रयोग क्रिया विशेषण के रूप में - 
रात अँधेरी है। شب تاریک است.‎ 
(दाब तारीक अस्त.) 
प्रीतम रात को आया। پریتم شب آمد.‎ 
(प्रीतम शब आमद.) 
c.- एक किया-विशेषण दूसरी क्रिया-विशेषण के साथ जुडकर भी अपनी प्रस्तुती देता है। यथा - 
मैं बहुत जल्दी आ गया हूँ। .el من بسیار زود آمده‎ 
(मन RER ज़ूद आमदे अम.) 
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آاروشی خیلی زیباست 
(उर्वशी ख़ेली ज़ीवास्त.)‏ 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


उर्वशी बहुत सुन्दर हे। 


d.- संज्ञा अथवा विशेषण के अन्त में अने (|) (उच्चारण में आने) को जोड़कर भी कियाविशेषण बनाया जाता Š! 


دوست + انه = دوستانه 


(दूस्ताने) 
(आक़िलाने) 


यथा -- 
मित्रता 


बुद्धिमत्ता 


e.- अरबी भाषा में प्रयुक्त विशेषण जिसके अन्त में तन्वीन (1) होता हे, वह फ़ारसी भाषा में क्रियाविशेषण के रूप में 


Wia 
(मसलन) 
مخصو گت‎ 
(मख़सूसन) 

N معمو‎ 
(मआमूलन) 
(निस्वतन्‌) 
تقریباً‎ 
(ania) 
کاملا‎ 
(कामलन) 
(अख़ीरन) - | grs 
Le 
(Ea) 
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अभ्यास - 

अ.- फ़ारसी में अनुवाद करें। - (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - MiS ربه فارسی ترجمه‎ - 
1. वे लोग काम करना आरम्भ करेंगे। 

वह यहाँ प्रत्येक दिन आती है। 

जब से वह दिल्ली छोड़ कर गई हे, ۸ उसे दुबारा नहीं देखा हे | 

वे लोग पिछली रात को वापिस eie! 

में अगले महिने अगस्त के महिने में ईरान जाऊँगा। 

वह कुछ वर्ष पूर्व से इस घर में रहती आ रही हैं। 

कल उस पुस्तक को लाओ। 

में प्रत्येक दिन पाँच बजे सुबह उठता É! 


o ७ N ७ RYE 


कोशल्या यहाँ पहले रहती थी। 

10. दशरथ उसको देखकर मुस्कुरा रहे थे। 

11. मेरे भाई शहर से दूर गया हे। 

12. एक बिल्ली रसोईघर में घुस गई। 

13. वे लोग वहाँ हैं। 

14. मरीज़ आज स्वस्थ्य है। 

15. उसने छोटी सी गलती फिर से दुहरा दी। 
16. मॅने तुमसे दो वार कहा। 

17. वह यहाँ लगातार आता रहा। 

18. फिर से कोशिश करो। 

19. एक या दो बार हमें अकेले मिलना चाहिए। 
20. यह विद्यार्थी बहुत परिश्रम करता है। 

21. तुम्हें ऐसा नहीं करना चाहिए। 

22. में यह सुनकर बहुत प्रसन्न हुआ। 

23. अभिमन्यु से बात करके सभी खुश हो जाते हैं। 
24. भरत साफ़ साफ़ पढ़ता है। 

25. तुमने मुझे कभी इस सच्चाई को नहीं बताया। 
26. निश्चित रूप से तुमने गलती की है। 
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27. में उसको नहीं जानता اج‎ 
28. बहुत दूर तक अकेले मत जाना। 
29. समुद्र बहुत गहरा हे। 


30. कृपया, धीरे बोलिये। 
आ.- हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तुमे कुनीद — هندی ترجمه کنید‎ 43 - 
سیتا آهسته آمد.‎ .1 
او با رام خندان وارد اتاق شد.‎ 2 
چرا تو نومیدانه بر گشتی؟‎ .3 
زود می نویسد.‎ >. 
خوب درس بخوانند.‎ SL دانشجویان‎ .5 
من پریروز از آگره بر گشتم‎ 6 
بخوان.‎ ab نزد من بیا و درس را به صدای‎ 7 
او سخت به زمین افتاد.‎ .8 
PS من روزانه تا هشت ساعت کار می‎ 9 


10. فریدون و ایرج با هم دوستانه رفتار م ی کنند 


इ. - निम्नलिखित वाक्यों को पुरा करें - (जुछेहाये-जीर Û कामिल कुनीद- های زیر را کامل کنید‎ alaa) 


1. ..........آو را ००२)‏ بودم. 

2. ما .......... او را پیدا می کردیم ولی او .۰ میز OL‏ بود. 
3. ........... در کلاس پنج تا دانشجو بودند. 

Epis .4 

5. او ............ ورزش می کند. 

6. او ......... سوال را حل نکرد. 
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7 .۰ این کار را تمام کن و پیش من بیا. 
8. دارا از بالا به جورم برا ند 


9. ..........- پاسخ یک سوال را ننوشت. 


10. .............. او این کار را تمام خواهد کرد. 
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विशेषण - صفت‎ - सिफ़त) 


1. फ़ारसी भाषा में विशेषण सामान्य रूप से संज्ञा के साथ प्रयोग में आता हे तथा यह प्रायः संज्ञा के बाद आता 


हे, जो संज्ञा के गुण को बताता हे तथा इज़ाफ़त के द्वारा संज्ञा से जुडा होता हे, जहाँ इजाफ़त संज्ञा शब्द के 
अन्तिम वणं के नीचे लगता है ۱ यथा - 


बुढी महिला زن پیر‎ 
(जने-पीर) 
लाल फूल گل سرخ‎ 
(गुले-सूर्ख) 
2.- विशेषण शब्द संज्ञा के पूर्व भी आ सकता है, परन्तु जब यह संज्ञा के पूर्व आता है तव यह इज़ाफ़त से नहीं जुडा 
होता है। यथा - 
बुढी महिला پیر زن‎ 
(पीर जन) 
लाल फूल سرخ گل‎ 
(सूखे गुल) 
3.- फ़ारसी भाषा में संज्ञा शब्द के बहुवचन होने पर भी विशेषण बहुवचन नहीं होता हे। यथा — 
बूढी महिलाएँ زنان پیر‎ बूढी महिला زن پیر‎ 
(जनाने-पीर) (जने-पीर) 
अच्छे दोस्त دوستان خوب‎ अच्छा दोस्त دوست خوب‎ 
(दूस्ताने-खूव) (दूस्ते-खूब) 


4. — अरबी भाषा में प्रयुक्त होने वाले विशेषण जब फ़ारसी भाषा के संज्ञा के साथ प्रयुक्त होते & तो उनके प्रयोग में ۴ 
में अन्तर पाया जाता हे, परन्तु वचन मॅ कोई परिवर्तन नही होता हे, अर्थात्‌ संज्ञा शब्द के बहुवचन होने पर भी विशेषण 
बहुवचन में प्रयोग में नहीं होते 2۱ यथा - 


बुद्धिमान व्यक्तियों مردان فاضل‎ बुद्धिमान व्यक्ति مرد فاضل‎ 
۱ (मदोने-फ़ाज़िल) (मर्दे-फ़ाज़िल) 

सुन्दर महिलाएँ جمیل‎ OL) सुन्दर महिला Cham زن‎ . 
(जनाने-जमील) (जने-जमील) 
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5.- जब दो विशेषणों का एक साथ प्रयोग होता है तो आपस में इज़ाफ़त से जुड़े होते हैँ अथवा उन दो fumi 
मध्य -और (व - -(و‎ का प्रयोग होता हे। यथा - 


सुन्दर श्वेत कबूतर (कबूतरे-सफ्ीदे-क्ररांग) کبوتر سفیدِ قشنگ‎ 
सुन्दर श्वेत कबूतर (कबूतरे-सफ़ीद्‌ व क़्रांग) کبوتر سفید و قشنگ‎ 
6.- कभी-कभी बहुवचनात्मक विशेषण बनाने के लिए संज्ञा शब्द का अनुसरण करना पडता हे। यथा — 
معنی‎ संज्ञा युक्त बहुवचन مفرد معنی جمع‎ 
(मअनी) (अर्थ) (जम”) (बहुवचन) (मअनी) (अर्थ) (मुफ़द) (एकवचन) 
बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों ०७ دانایان مردان‎ बुद्धिमान/ज्ञानी دانا‎ 
(मर्दाने-दाना) (दानायान) (दाना) 
महान व्यक्तियों. بزرگان مردان بزرگ‎ बड़ा/महान्‌ بزرگ‎ 
(म्दोने-बुञुगे) (कुजुर्गान) (बुजुर्ग) 


7.- कुछ विशेषण predicate की तरह प्रयोग में आते É तथा उनके अन्त में कत्तानुरूप क्रियावाचक प्रत्यय का प्रयोग 
होता हे। इस स्थिति में यह किया की भूमिका निभाता हे तथा इसके साथ इज़ाफ़त का प्रयोग नहीं किया जाता हे। यथा 


वे लोग महान É! आन मदांन बुजुर्ग-अन्द. آن مردان بزرگ اند.‎ 

ये लड़कियाँ चालाक हैं। ईन दुख़्तरान ज़ीरक-अन्द्‌. این دختران زیرک اند.‎ 
8.- Indefinite प्रत्यय ये (LS) का प्रयोग संज्ञा अथवा विशेषण शब्द के बाद में किया जा सकता Ë यथा- 

एक अच्छी पुस्तक किताबीये-ख़ूब = किताबे-ख़ूबी خوب = کتاب خوبی‎ (US 

एक बुरा लड़का पिसरीये-वद = पिसरे-बदी رای ید — بسر بدی‎ 


9.- यदि एक संज्ञा शब्द के साथ एक से अधिक विदोषणों का प्रयोग हो रहा हो तो उन एक से अधिक विशेषणों के मध्य 
व ری‎ अर्थात्‌ और का प्रयोग होता है। यथा - 
एक बुद्धिमान्‌ तथा अच्छा बुढा व्यक्ति पीरी दाना व ख़ूब پیری دانا و خوب‎ 
एक पुराना, बड़ा तथा काला थेला कीफ़ी क़दीमी व बुजुर्ग व सियाह کیفی قدیمی و بزرگ و سیاه‎ 
10.- संज्ञा से विशेषण बनाने के कुछ सामान्य नियम — 
1.- संज्ञा शब्द के अन्त में ये (८5)लगाकर — 


ईरानी (ईरान में रहने वाला) ایران ایرانی‎ 
(ईरानी) (ईरान) 

پیر پیری बुढ़ापा‏ 

(पीरी) (पीर) 
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1.-जब संज्ञा शब्द का अन्तिम वर्ण ये (CS) हो तथा ठीक इससे पूर्व कोई व्यज्ञन वर्ण हो तो उस अन्तिम ये (८5) वर्ण 
के स्थन पर वाव (_9) तथा ये (८5) जोड़ देते &1 यथा - 


दिल्ली का रहने वाला دهلی دهلوی‎ 
(देहलवी) (देहली) 

राजनी का रहने वाला غزنی غزنوی‎ 
(ग़ज़नवी) (ग़ज़नी) 

किञ्चन عیسایی‎ = 
(ईसायी) (ईसी) 


iii.- यदि संज्ञा के अन्त में हे (2) हो तो इसकी स्थान पर ये (CS) आ जाता हे तथा कभी-कभी वाव (و)‎ तथा ये (८5) 
भी आता हे। यथा — 


बंगाली بنگاله بنگالی‎ 
(बंगाली) (बंगाले) 
गजनी का रहने वाला گنجه گنجوی‎ 
(गंजवी) (गंजे) 
iv.- जब संज्ञा के अन्त में स्तान ستان)‎ हो तो विशेषण बनाने के लिए इसे हटा देते ۱ यथा - 
अफ़्गान افغانستان افغان‎ 
(अफ़्गान) (अफ़्गानिस्तान) 
हिन्दू هندوستان هندو‎ 
(हिन्दू) (हिन्दूस्तान) 


v.- संज्ञा के अन्त में स्तान (jÎ) हो तो विशेषण बनाने के लिए इसे हटाकर तथा Û ((5)प्रत्यय लगा कर भी 
विशेषण बनाया जाता ÈI यथा - 


aa بلوچستان بلو چی‎ 
(बळूची) (बलूचिस्तान) 
तुकी ترکستان ترکی‎ 
(तुर्की) (तुर्किस्तान) 
vi.- कभी-कभी संज्ञा में ईन (८१) प्रत्यय जोड़कर भी विशेषण बनाया जाता É | यथा - 

زر زرین | सुनहरा‏ 

(जरीन) (जर) 

चाँदी जेसा سیم سیمین‎ 

(सीमीन) (सीम) 
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11.- संयुक्त विशेषण (सिफ़ते-मुरक़्कब - (صفت مرکب‎ 
1.- संज्ञा शब्द से पूर्व एक संज्ञा शब्द लगाकर- 


फूल जैसा चेहरा گل عذار‎ 
(गुल उज्जार) 
चाँदी जेसा शरीर سیم تن‎ 
(सीम तन) 
ii.- Imperative के पूर्व संज्ञा — 
अपूर्ण इच्छा حسرت انگیز‎ 
(हसरत अंगीज) 
अनुभवी योद्धा جنگ آزما‎ 
(जंग आज़मा) 
iii.- Imperative पूर्व विशेषण - 
सुरि خوش بین‎ 
(gy) 
मेजबान غریب نواز‎ 
(गरीब नवाज़) 
iv.- संज्ञा से पूर्व विशेष - 
प्रसिद्ध व्यक्ति نیک نام‎ 
(नीक नाम) 
ख़राब मनस्स्थिति/चिढ-चिढा کج خلق‎ 
(कज ख़ुल्क) 
v.- past participle के पूर्व संज्ञा — | x 
अनुभवी جهان دیده‎ x 
(जहान दीदे) | 
टूटा हुआ हृदय دل شکسته‎ 
(दिल शिकस्ते) 
vi.- Imperative के बाद अलिफ़ ( ر‎ 一 
देखने वाले uS | 
(बीना) ۱ 
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دانا 
(दाना)‏ 


بی + شرح = بیشرم 
(वी-शर्म -बीशर्म)‏ 
هم + ر اه = همر اه 
(हम-राह -हमराह)‏ 
نا + دان = نادان 
(ना-दान नादान)‏ 


طاقت + ور = طاقتور 
(ताक़त-वर -ताक़तवर)‏ 
ماه + وش = ماهوش 
(माह-वश - TESI)‏ 
دولت + مند = دولتمند 
(दोलत-मन्द =दौलतमन्द्‌)‏ 


1. - गुणात्मक विशेषण 


डॉ. राजिन्दर कुमार 
बुद्धिमान 


vii.- उपसर्ग (prefix) लगा कर — 
बेशरम 


साथी / हमसफ़र 


e 


मूर्ख 


viii.- प्रत्यय (suffixes) लगा कर — 
बलवान 


चाँद जेसा 


सरकार समर्थक 


(सिफ़तहाये-तौसीफ़ी/मुतल्क़ - (صفت های توصیفی/مطلق‎ 
गुणात्मक विशेषण क्रिया के पूर्व आता हे। यथा — 


دهلی شهری بزرگ است. देहली शहरी बुजुर्ग अस्त.‏ 
او دختر زیبا است. ऊ दुख़्तरे-ज़ीवा अस्त.‏ 
آنها پسران خوب نیستند आन्हा पिसराने-ख़ूबी नीस्तन्द.‏ 


2. -द्रव्यवाची 07 


दिल्ली एक बड़ा शहर है। 
वह सुन्दर लड़की ÈI 
वे लड़के अच्छे नहीं है। 


(صفت های مقدار - (सिफ़तहाये-मिक़्दार‏ 


मन हीच गाजा नखूर्दे अम. من هیچ غذا نخورده ام.‎ 

او پول کافی دارد. ऊ पूले-काफ़ी दारद.‏ 

आन्हा यक कमी ब्रिंज ख़ूर्दे अन्द. آنها یک کمی برنج خورده اند.‎ 

परवेज दानायी अंदकी दारद. پرویز دانایی اندکی دارد.‎ 

آنها تمام پولش را گم کردند. . ,چچچ आन्हा तमाम पूलदा रा गुम‏ 
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3. - संख्यावाची विशेषण 
(सिफ़तहाये-अददी /शुमारशी - (صفت های عددی/شمارشی‎ 
संख्यावाची विशेषण तीन प्रकार के होते 2۱ - 


1.- Definite संख्यावाची विशेषण — 
داریم.‎ J مادر کلاس پانزده‎ 


हमारी कक्षा में पन्द्रह लड़के I मा दर कलास पांजदेह faex दारीम. 
शुकवार, सप्ताह का छठा दिन है। जुमअ, रूजे-शिशुमे-हफ़्ते अस्त... جمعه روز ششم ^ است.‎ 


ii.- Indifinite संख्यावाची विशेषण — 


मेरे पास बहुत खिलोने हैं। मन अस्वाब वाजी बिस्यार दारम. — 022 من اسباب بازی بسیار‎ 

सभी छात्रों को निश्चितरूप से वहाँ बायस्त हमेये-दानिश्जूयान आन्जा بایست همه دانشجویان آنجا‎ 

जाना चाहिए। dae. بروند.‎ 

मेरे पास थोड़े सेव है। मन चंद सीब दारम. من چند سیب دارم.‎ 
iii.-Distributive संख्यावाची विशेषण — 

प्रत्येक लड़के को अपनी बारी पर हर पिसर बे नोबते-ख़्दश वेआयद.  شدوخ هر پسر به نوبت‎ 

आना चाहिए। ~ 


प्रत्येक छात्र को अपना कर्त्तव्य करना दर दानिश्जू वनीफे-खदश रा अंजाम बेदहद. هر دانشجو وظیفه خودش‎ 
را انجام بدهد.‎ 


चाहिए। 
4.- Demonstrative विशेषण 
(सिफ़तहाये-इशारे — (صفت های اشاره‎ 

यह लड़का खेलता हे। ईन पिसर बाज़ी मी कुनद. این پسر بازی می کند.‎ 
वे लड़कियाँ गाती हैं। आन दुख्तरान आवाज़ मी آن دختر آواز می خوانند.. و‎ 

5.- प्रश्नवाचक विशेषण 

(صفت های پرششی/سوالی — (सिफ़तहाये-पुर्शिसी/सवाली‏ 

वह किस तरह का व्यक्ति है? ऊ चे नूए मर्दी अस्त? او چه نوع مردی است؟‎ 
हम किस रास्ते से जाएँगे ? अज कुदुम राह ख़ाह्दीम از کدام راه خواهیم رفت؟  جح‎ 

6. — आश्चर्य सूचक वाक्य 

(सिफ़तहाये-ताजुबी - (صفت های تعجبی‎ 
क्या लड़की है! चे अजब ŞÛ! ls چه عجب‎ 
क्या फूल हे! चे अजब गुली! چه عجب گلی!‎ 
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Degrees 
(सन्जिश/ दर्जात) 
1.- comparative degree (सिफ़ते-बर्तर - رصفت برتر‎ - यहाँ विशेषण में तर (_)3) प्रत्यय जोड़ा जाता 
है। यथा - 
सुन्दर (दो में ज्यादा) زیباتر‎ तर (03) Lu) 
(ज़ीबातर) (जीवा) 
चालाक (दो में ज्यादा) زیرکتر‎ तर (03) زیرک‎ 
(जीरकतर) (जीरक) 
लम्बा (दो में ज़्यादा) بلندتر‎ तर O3 بلند‎ 
(बुलंदतर) (बुलंद) 


वाक्य में अज (JÎ) preposition के प्रयोग द्वारा comparative degree को बनाया जाता É | यथा - 
शकुन्तला सब लड़कियों से ज्यादा सुन्दर हे कुन्तला अज हमेये-दुख्तरान شکونتلا از همه دختران‎ 


ज़ीवातर अस्त. زیباتر است.‎ 

परवेज दारा से ज़ादा चतुर हैं। परवीज़ अज़ दारा ज़ीरकतर अस्त. پرویز از دارا زیرکتر‎ 
Cus) 

में तुमसे ज़्यादा लम्बा हूँ। मन अज झुमा बुलंदतर हस्तम. من از شما بلندتر هستم.‎ 


2.- superlative degree (सिफ़ते-बरतरीन - رصفت برترین‎ - यहाँ विशेषण में तरीन رترین)‎ vega 
लगाया जाता है। यथा - 
सबसे सुन्दर زیباترین‎ तरीन زیبا (ترین)‎ 
(जीबातरीन) (जीवा) 
सबसे em زیرکترین‎ तरीन زیرک (ترین)‎ 
(जीरकतरीन) (जीरक) 
सबसे लम्बा بلندترین‎ तरीन بلند (ترین)‎ 
(बुलंदतरीन) (बुलंद) 
वाक्य में अज (jÎ) preposition के प्रयोग द्वारा comparative degree को बनाया जाता है। यथा - 
शकुन्तला सबसे सुन्दर लड़की جع‎ ज़ीवातरीन दुख्तर अस्त. شکونتلا زیباترین دختد اس‎ 


दीपकसबसे चतुर हैं। दीपक ज़ीरकतरीन अस्त. دیپک زیرکترین است.‎ 
में सबसे लम्वा zi मन बुलंदतरीन हस्तम. pia من بلندترین‎ 
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अभ्यास (तमरीन - (تمرین‎ - 

अ.- फ़ारसी में अनुवाद करें। - (बे फ़ारसी तर्जुमे कुनीद - قارسی ترجمه کنید‎ 43 - 
1. वह पद में मुझसे ۱ 

में उससे ताकतवर हूँ। 

गंगा सभी नदियों में पवित्र है। 

कक्षा का सबसे लम्बा लड़का भीम है। 

कलकत्ता सबसे बडा शहर है। 

वह थोड़ा बुद्धिमान हे। 

मेंने थोडे चावल खाए हैं। 

बहुत लड़के फुटवाल खेलना पसंद करते हैं। 


20 NEA RO ms EE IJ 


रविवार सप्ताह का पहला दिन होता है। 
10. उसके सभी वाक्य सही ËI 


- 43 هندی ترجمه کنید - आ.- हिन्दी में अनुवाद करें। (बे हिन्दी तर्जुमे कुनीद‏ 
1. این پسر از آن پسر بلندتر است. 
2. این دارو مفیدتر است. 
3 خانه من بزرگترین خانه است. 
4. حسن از پرویز کوچکتر است. 
5 او از همه مردم شهر داناتر است. 
6 آن سگ سیاه و بزرگ به آن طرف رفت. 
7 در فصل پاییز گل های زرد می افتاد. 


8. آن زن جوان یک پسر کوچک دارد. 
و رادا زیباتر ین دختر است. 


10 در تایستان cal‏ سرد می خوریم. 
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इ. - निन्नलिखित वाक्यों को पुरा करें - (जुछ्ठेहाये-जीर री कामिल कुनीद 
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प्रारम्भिक फारसी 7 


Active and Passive verb 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


(فعل معلوم و فعل مجهول - (फे'ले-माळूम व फ़े'ले-मजह्वल‏ 


Active से Passive बनाने के लिए शुदन زشدن)‎ मसद्र का भूतकालिक किया रूप के साथ past participial 
का प्रयोग वाक्य में किया जाता है। - 
object + past participial + शुद (Ù) + कियान्तक प्रत्यय 


(मफ़उल +सिफ़ते-मफ'उली + +शिनासे-सर्फ़ी) 
معفو لی+ششد+شناسهھ صرقی)‎ Cie (معفو‎ 


अर्थ Passive verb 

KRT مجهرل-‎ hi) 
में देखा गया। شدم.‎ ००२० من‎ 
(मन दीदे शुदम.) 
तुम देखे गए। شدی.‎ ०-2० تو‎ 
(तु दीदे शुदी.) 

वह देखी गई। شد.‎ ०323 او‎ 
(ऊ दीदे शुद.) 
हम देखे गए। ما دیده شدیم.‎ 
(मा दीदे शुदीम.) 
तुमलोग देखे गए। شما دیده شدید.‎ 
(शुमा दीदे शुदीद.) 

वे लोग देखे गए। آنها دیدہ شدند.‎ 
(आन्हा दीदे शुदन्द.) 


Active verb 


(فعل معلوم - (फ़े'ले-माळूम‏ 


او مرا دید. 
मरा दीद.)‏ ) 
او ترا دید. 
(ऊ तुरा दीद.)‏ 
او» اورا دید. 
(ऊ, ऊरा दीद.)‏ 
او مارا دید. 
मा रा दीद.)‏ ) 
او شما را دید. 
शुमा रा दीद.)‏ ) 
او آنها را دید. 
आन्हा रा दीद.)‏ ) 


1.- सामान्य भूतकाल — 
अर्थ 


उसने मुझको देखा। 
उसने तुमको देखा। 
उसने, उसको elt.) देखा। 
उसने हमको देखा। 


उसने तुमलोगोको देखा। 


उसने उनको देखा। 


यदि वाक्य में कत्ता स्पष्ट हो तो Passive बनाने के लिए- बे वसीले (412५५ 9 43) अथवा तवस्सुते (توسط‎ अर्थात्‌ 
द्वारा (by) का प्रयोग करते ËI यथा - 


शीशे बे वसीले/तवस्सुते दारा शिकस्ते शुद. شيشه به وسیله/توسط‎ 
AA دارا شکسته‎ 
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नकारात्मक Passive प्रयोग 
दारा के द्वारा शीशा नहीं तोडा गया। शीशे बे वसीले/तवस्सुते दारा शिकस्ते नाशुद्‌. شيشه به وسیله/توسط‎ 
دارا شکسته نشد‎ 
2.- past continuous — 
अर्थ Active verb अर्थ Passive verb 
(फ़े'ले-मालूम) (फे'ले-मजहूल) 
فعل مجهول فعل معلوم‎ 
वह मुझको देख रहा था। او مرا می دید.‎ जा रहा था । می شدم.‎ ११२० من‎ 
) मरा मी दीद.) (मन दीदे मी शुदम.) 
वह उनको देख रहा था। او آنها | می دید.‎ वे लोगदेखे जा रहे थे। آنها دیده می شدند.‎ 
(ऊ आन्हा रा मी दीद.) (आन्हा दीदे मी शुदन्द.) 
नकारात्मक Passive प्रयोग 
दारा के द्वारा शीशा नही तोडा शीशे बे वसीले/तवस्सुते दारा शिकस्ते شيشه به وسیله/توسط‎ 
जा रहा था। नमी शुद. دارا شکسته نمی شد.‎ 
3.- past perfect — 
अर्थ Active verb अर्थ Passive verb 
(फे'ले-माळूम) (फे'ले-मजहूल) 
فعل مجهول فعل معلوم‎ 
उसने मुझको देखा था। او مرا دیده بود.‎ में देखा गया था। شده بودم.‎ ००२) من‎ 
(ऊ मरा दीदे qa.) (मन दीदे शुदे qan.) 
उसने तुमको देखा था। او ترا دیده بود.‎ तुमदेखे गए थे। تو دیدہ شده بودی.‎ 
(ऊ तुरा दीद बूद.) ` (तु दीदे शुदे बूदी.) 
नकारात्मक Passive प्रयोग 
दारा के द्वारा शीशा नहीं तोडा शीश्षे बे वसीले/तवस्सुते दारा शिकस्ते شيشه به وسیله/توسط‎ 
गया था। TRE. دارا شکسته نشده بود.‎ 
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4.- present perfect — 


अर्थ Active verb अर्थ Passive verb 

(फे'ले-माळूम) (RS-A) 

فعل مجهول فعل معلوم 
من ००२०‏ شده मेंदेखा गया हूँ। gl‏ وو مرا دیدہ است. उसने मुझको देखा है।‏ 
मरा दीदे अस्त.) (मन दीदे शुदे अम.)‏ ) 
تو ००२०‏ شده ای. तुम देखे गए हो।‏ او ترا دیده است. उसने तुमको देखा है।‏ 
(ऊ तुरा दीद अस्त.) (तु दीदे शुदे ई.)‏ 

नकारात्मक Passive प्रयोग 
दारा के द्वारा शीशा नहीं तोडा शीशे बे वसीले/तवस्सुते दारा 6 شیشه به وسیله/توسط‎ 
गया ÈI नाशुदे अस्त. دارا شکسته نشده است.‎ 
5.- Past Subjunctive — 

अर्थ Active verb अर्थ Passive verb 

(फ्रे'ले-माळूम) (फ़रे'ले-मजहूल) 

فعل مجهول فعل معلوم 
شاید من oA)‏ شده शायद में देखा गया‏ شاید او مرا دیده शायद उसने मुझको देखा होगा।‏ 
باشم. होउँगा।‏ باشد. 
(शायद्‌ ऊ मरा दीदे बाशद.) (शायद मन दीदे शुदे‏ 
बादाम.)‏ 
شاید تو دیده شدہ ज्ञायद तुम देखे गएहोगे।‏ شاید او ترا शायद उसने तुमको देखा ००2०‏ 
باسی. باشد होगा।‏ 
(शायद्‌ ऊ तुरा दीदे बाशद.) (शायद तू दीदे शुदे वाशी.)‏ 

नकारात्मक Passive 7۲ 
शायद दारा के द्वारा शीशा नहीं... शायद शीशे बे वसीले/तवस्सुते दारा شاید شیشه به‎ 
तोड़ा गया होगा। शिकस्ते नाशुदे ane. وسیله/توسط دارا شکسته‎ 
نشده باشد.‎ 
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Passive verb 

(=> TTE) 

فعل مجهول 
من 5233 می شوح. 
(मन दीदे मी दावम.)‏ 


में देखा जा रहा हूँ। 


AJ 


वे देखे जा रहे हैं। انها دیده می شوند.‎ 
(आन्हा दीदे मी दावन्द्‌.) 


Active verb 
(EZANA) 

قعل معلو a‏ 
او مرا می بیند 


(ऊ मरा मी 52 


او آنها را می بیند. 


(ऊ आन्हा रा मी TAZ.) 


नकारात्मक Passive प्रयोग 


4८२४‏ به وسیله/توسط 
دار | شکسته نمی شود 


212 बे वसीले/तवस्सुते दारा शिकस्ते 
नमी दावद. 


कुमार‏ .7ہ 


6.- present Indefinite — 


झ्य 


77 मुझको देखता £ /274 
775۱ 
बढ़ उनको 27777/273 
3ZI£ | 


दारा के द्वारा आशा नहीं तोड़ा 
जाता दे /जा रहा ÈI 


7.- present subjective - 


Active verb अथ Passive verb 
(फे'ले-माळूम) (फे'ले-मजहूल) 
فعل معلوم‎ Usem فعل‎ 
شاید مرا ببیند‎ शायद में देखा जाऊँ। شاید من دیده شده‎ 
(शायद मरा बेबीनद.) | شوم.‎ 
(शायद मन दीदे शुदे शवम.) 
شاید ترا ببیند‎ शायद तुम देख लिएजाओ। شاید تو دیده شده شوی.‎ 
(शायद तुरा बेबीनद्‌.) (शायद तू दीदे शुदे शवी.) 
नकारात्मक Passive प्रयोग 
शायद शीशे बे वसीले/तवस्सुते दारा شاید شيشه به‎ 
शिकस्ते नाशवद्‌. وسیله/توسط دارا شکسته‎ 
نشود.‎ 
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8.- future tense — 


अर्थ Active verb अथ Passive verb 

(फे'ले-माळूम) (फ़े'ले-मजहूल) 

فعل مجهول فعل معلوم 
من دیده خواهم में देखा जाउँगा।‏ او مرا خواهد دید. वह मुझको देखेगा।‏ 
(ऊ मरा खाहद दीद.) ub‏ 
(मन दीदे ख़ाहम शुद.)‏ 
آنها دیدہ خواهند चे देखे जाएँगे।‏ او آنها را خواهد वह उनको देखेगा।‏ 
شد. d‏ 
(ऊ आन्हा रा ख़ाहद दीद.) (आन्हा दीदे खाहन्द शुद.)‏ 

नकारात्मक Passive प्रयोग 
दारा के द्वारा शीशा नहीं तोडा शीशे बे वसीले/तवस्सुते दारा शिकस्ते شیشه به وسیله/توسط‎ 
जाएगा। नाख़ाहद शुद. دار | شکسته نخو 391 شد.‎ 
अभ्यास - 

अ.- फ़ारसी में अनुवाद करें। - (बे फ़ारसी qur कुनीद - ربه فارسی ترجمه کنید‎ - 


1. सीता अपनी माँ के द्वारा प्यार की जाती है। 

तीसरे दिन उसके द्वारा काम समाप्त किया जाएगा। 

चपरासी के द्वारा दरवाजा खोला गया। 

पुलिस के कारण चोर पकड़ा गया। 

उसके द्वारा मेरा नाम पुछा गया था। 

. में सभा में आमन्त्रित किया गया हूँ। 

. वह कार्य लक्ष्मण के बड़े भाई राम के द्वारा आरम्भ किया गया है। 
. किसके द्वारा तुम्हें फ़ारसी भाषा सिखायी जा रही हे? 

. वेदों का ज्ञान संस्कृत भाषा के द्वारा दिया जाता है। 

10. शायद उसके द्वारा मुझे याद किया गया होगा। 


O 9 N 9 ए = p N 
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आ.- हिन्दी में अनुवाद करे। (बे हिन्दी तर्जुमे कुनीद- 025 هندی ترجمه‎ 4.) - 
آن نامه فرستاده شد.‎ 1 


š‏ نان خورده می شود 


w N 


او در خیابان دیده شده بود. 
دارا برای خریدن کتاب به بازار فرستاده شد. 
Š‏ گربه تو سط سگ AS‏ شد. 


, درس خواندہ می A‏ 


J 个 ہنا‎ A 


. میوہ ها بین پسران تقسیم کرده شد. 


. او را به زندان بردند. 


من © 


. فردا میز نو خریده خواهد شد. 

10. درخت از اینجا ०००३‏ می شود. 

ई.- निम्नलिखित वाक्यों का passive बनाइये (जुछ्लेहाये-जीर रा मजहल कुनीद 

As) -‏ های زیر را مجهول WS‏ - 

1. او را فراموش کردند. 

2. این کیف سیاه را بهت خواهم داد. 

3. من نامه می نویسم. 

4. من نان می پختم. 

5. آموزگار در کلاس به دانشجویان درس داد. 

6 او خانه را تمیز کرده است. 


7 آنها ماشین می رانند. 
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Conditional sentences 
(जुछ्ेह्ाये-शर्ती = c (جمله های شر‎ 


Conditional sentence का प्रयोग पूर्णतः फ़ारसी व्याकरणानुसार किया जाता Ë | अंग्रेजी वाक्य को देखकर इसके 
फारसी अनुवाद में त्रुटियाँ हो जाती हे। अतः ند‎ भाषानुसार फ़ारसी में इसका अनुवाद नहीं करना चाहिए। 
Conditional sentence की शुरुआत सामान्यतः — अगर/यदि - (अगर - راگر‎ जेसे शब्दों से होती ۱ج‎ यथा — 


सामान्य भूतकाल 
(माजीए- सादे/मुत्लक़ - (ماضی ساده/مطلق‎ 
यदि वह आया तो में चला जाऊँगा। अगर ऊ आमद, मी रवम/खाहम CRI. می‎ ५७० اگر او‎ 
روم/خواهم رفت.‎ 
यदि वह आए, उसको बोल देना। अगर ऊ आमद, 3557 1 اگر او آمد» بهش بگو‎ 


Past Continuous 


(ماضی استمر اری/ناتمام- (माजीए- इस्तमरारी/ना-तमाम‏ 


यदि वह आता तो मैं चला जाता। अगर ऊ मी आमद, मी e. اگر او می آمد» می رفتم.‎ 
यदि वह आता तो में चला जाता। आगर ऊ मी आमद, रफ़्ते ۰ اگر او می آمد» رفته بودم.‎ 
Past Perfect 
(माजीए- ब'ईदी/दूर (ماضی بعید/,.دور‎ 

यदि वह आ गया होता, तो में चला जाता। आगर ऊ आमदे و‎ TA वूदम. اگر او آمده بود؛ رفته‎ 

بودم. 
اگر او آمده بود» می यदि बह आ गया होता, तो में चला 1 अगर ऊ आमदे qe, मी रफ़्तम.‏ 

رفتم. 

Past Subjunctive 


(माज़ीए- दाकी/ इल्तजामी - امی‎ JM (ماضی شکی‎ 
यदि वह आया होगा, तो में जाता R/T अगर ऊ आमदे 2155 मी रवम. اگر او آمده باشد» می روم.‎ 
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Present indicative 
(मुजारे अख़्वारी /हाल - (مضارع اخباری/حال‎ 
यदि वह आता है तो में जाऊँगा। अगर ऊ मी SIUS, ख़ाहम UR. خواهم‎ "Y اگر او می‎ 
رفت.‎ 
यदि वह आता है तो तुम जाओ। अगर ऊ मी आयद, बोरो. اگر او می آید» برو.‎ 
Present subjunctive 


(مضار ع التزامی - (मुजारे इल्तजामी‏ 


यदि वह आए, तो में जाता अगर बेआयद, मी रवम/खाहम -“52 اگر بیاید می روم/خواهم‎ 
हैँ /जाऊँगा। Su. 
यदि वह आए, तो उसके साथ जाओं। अगर बेआयद, वा ऊ बोरो. اگر بیاید» با او برو.‎ 
Present Perfect 
(माज़ीए- नक़ली /क़रीव - (ماضی نقلی/ثریب‎ 
यदि आए हो, तो यहाँ वेठ जाओ। अगर आमदे-ई, ईन्जा बेनशीन.. اگر آمده ای اینجا بنشین.‎ 


अभ्यास (तमरीन - (تمرین‎ — 

अ.- फ़ारसी Ñ अनुवाद करें। - (वे फ़ारसी qui कुनीद - فارسی ترجمه کنید‎ 43 - 
. यदि तुम आपने घर जाओ, तो मेरा थेला लेते जाना। 

यदि हम फ़िल्म देखने के लिए जाएगे तो तुम्हारी कार लेते ۱ 

. यदि तुम कक्षा में आए हो तो यह पाठ पढ़ो। 

यदि तुम सच बोलोगे तो बच्चे भी सच बोलना सीखेंगे। 

यदि तुम्हारा प्यार सच्चा हे तो वो तुम्हें निश्चित रूप से मिलेगी। 

. यदि वह नहीं आ पाएगी तो मुझे उसके पास जाना चाहिए। 

यदि तुम्हें समझ नहीं आता फ़िर भी तुम्हें समझने की कोशिश करनी चाहिए। 
. यदि तुम इस पत्रिका को पढोगे तो में तुम्हें यह दे FTI 

, यदि वह यहाँ आएगें तो में तुम्हें उनसे मिलवाउँगा। 

10. यदि मैं पढ़ाई के लिए आक्सफ़ोर्ड विश्वविद्यालय जाउँगा तो खुदा होउँगा। 


o ७ N ي‎ U PB Ó N بب‎ 
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— 43 هندی ترجمه کنید - कुनीद‏ مج आ.- हिन्दी में अनुवाद करें। (बे हिन्दी‏ 
1 اگر آنها را فرا می خواندید Cais‏ می Sisal‏ 
2 اگر آنجا ) ८५७‏ سلام مرا برسان 
3. اگر فردا به دانشگاه بیاید» کتابم را ازش بگیر 
4. اگر او را ००2०‏ بودم» Lia‏ پیام ترا بهش داده بودم. 
5. اگر آن رمان را خوانده cl‏ داستانش را بگویید 
6. اگر دروع بگویی؛ می زنمت 
7 اگر او به آنجا آمده باشد» ممکن است نرود. 


223 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक 7 व्याकरण 


Direct and Indirect Reported speech 


(नक़ले-क़ोल - ८) 98 (نقل‎ 
Indirect Reported speech दो प्रकार Š बनाया जाता है। - 


क.- कर्ता को third person सर्वनाम रूप में बदल कर परन्तु काल में कोई परिवर्त्तन नहीं होता है। 


चन्द्रगुप्त भारतीय 
کر يشن گفت''صبح کتاب‎ 


را یه بلرام دادم" 


او گفت. ga"‏ کتاب را 
به رام دادم " 

او 4S «cas‏ صبح کتاب 
را به ارجن داده است. 


رادا گفت» "من آنجا رفته 
"els‏ 


او گفت» "من به آنجا 


رفته ad g‏ " 
او گفت که به آنجا رفته 
(بوده) Cus)‏ 


ارپن «cai‏ ادیروز کارت 
را انجام می دادم." 


ख.- काल ओर पुरूष दोनो में ufa कर। 
1.- सामान्य भूतकाल का परिवर्त्तन present perfect में - 


Direct speech 


कृष्ण ने कहा, “सवेरे HA किताव करीशन गुपत, “gE किताव रा वे 

बळराम को दी।” 37۳ दादम” 
Indirect speech 

उसने कहा कि मेने सुबह राम को ऊ गुफ़्त, “सुब्ह किताब रा बे राम दादम.” 

पुस्तक दी। 

उसने कहा कि उसने सुबह अजुन को ऊ गुफ़्त, के ي‎ किताब रा बे अरजुन दादे 

पुस्तक दी। 


2.- past perfect into present perfect — 


Direct speech 
राधा ने कहा, “में वहाँ गई थी।” रादा गुफ़्त,”मन आन्जा TA बूदम.” 


Indirect speech 


उसने कहा, “में वहाँ गयी 7 ऊ गुप्त, “मन Š आन्जा TA बूदम.” 


उसने कहा कि वह वहाँ गयी EI ऊ गुफ़्त के Š आन्जा ۳8 (Ê) अस्त. 


3.- past continuous into present perfect continuous - 


Direct speech 
अर्पण ने कहा, “कल में तुम्हारा काम अपन गुप्त, “es कारत रा 
कर रहा था।” अंजाम मी दादम.” 
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او «cai‏ "دیروز کارت 
را انجام می دادم " 

او گفت که دیروز کار 
مرا انجام می ua) oaa‏ 


प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण 


Indirect speech 
ऊ 3177, “दीरूज़ कारत रा अंजाम 


मी 7چ‎ n 
ऊ गुफ़्त के कारे-मरा अंजाम मी दादे अस्त. 


डॉ. राजिन्दर कुमार 


उसने कहा, “कल में तुम्हारे काम को 
कर रहा था। ” 

उसने कहा कि कल वह मेरे काम को 
कर रहा था। 


कई स्थलों पर काल में कोई परिवर्त्तन नहीं होता है। यथा — present indicative 


مو هن 43 من «cass‏ "امن 
هميشه با دقت درس می 
"ail gà‏ 


موهن به من گفت که او 
همیشه با دقت درس می 
خو اند " 


رام به من گفت» CS"‏ 
را يه رميش داده el‏ " 


رام به من گفت که او 
کتابم را 43 رميش داده 


= 


1 3 ست " 


او به من گفت»"لطفاً به 
بازار بروید." 


او از من خو است که 43 
بازار بروم. 


Direct 
मोहन बे मन गुफ़्त, “मन हमीदो बा 
दिक़क़त दसे मी खनम.” 


Indirect 
मोहन 3 मन गुफ़्त के ऊ हमीशे वा 
fessa axi मी खानद.” 


Present perfect 
Direct 
राम बे मन गुफ़्त, (13 
रमेश दादे अम 
Indirect 
राम बे मन गुफ़्त के किताबम रा बे 
रमेश दादे अस्त.” 


Imperative 
Direct 
ऊ बे मन गुप्त, “लुत्फ़न्‌ बे बाजार 
Indirect 
ऊ अज मन ख़ास्त के बे बाजार 
वेरवम. 
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मोहन ने मुझसे कहा,”में हमेशा पाठ 
सावधानी से पढ़ता ËI” 


मोहन ने मुझसे कहा कि वह हमेशा 
पाठ सावधानी से पढ़ता ÈI” 


राम ने मुझसे कहा,” AA तुम्हारी 
पुस्तक रमेश को दी हे।” 


राम ने मुझसे कहा कि उसने मेरी 
पुस्तक रमेश को दी हे।” 


उसने मुझसे कहा,”कृपया बाजार 
जाइये 1” 


उसने मुझसे चाहा के में बाज़ार 
जाऊँ। 
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(AA) AAD 
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cix قبول‎ Address tj Ande 
خشم‎ Angry T E 
سیب‎ Autumn xi Bag 
موز‎ Bath رن‎ JÉ Beat 
aš- >a Big P 
نان‎ Bus dedi cái 3 : 
بادقت‎ Cal «f che z Aa 
شور‎ Class کلاس‎ 5 
پارچه 6 زیزك‎ Co ۱ 
دآزشکده‎ Courageous 
روز انه‎ 31 
گثیف‎ Dog 
لباس‎ Early Re 
lájf Eternal ۱ جاودان‎ 
امتحان‎ Exercise EA 
d Factory Er A کارخ‎ 1 


— 
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Accept 
Anger 
Appie 
Banana 
Bicycle 
Bread 
Carefully 
City 
Clever 
College 
Daily 
Dirty 
Dress 
Essay 
Examination 


Eyes 


SP >> on 
1٦ 


—— s s — — MÀ —— À ہے € ہے‎ ===” 
> ۰ 


` Film 
` Flower 


= - क ¬ Ñ... Í 一 一 一 -一 mw- 一 ےی‎ 


. Friend 
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ए 
š> 
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डॉ. राजिन्दर कुमार प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 
कय Ex AS ۱ 
m m Vocabulary نامه‎ c 319 
is : Read the following vocabulary alphabetically from left to right. 
_ Accept Š قبو ل کر‎ Address نشانیی‎ Ancient 
. Anger خشم‎ Angry vac Answar 
Appie سیب‎ Autumn au Bag 
. Banana موز‎ Bath oí; سل‎ Beat 
um Bicycle دوخرخه‎ Big رگ‎ Blame 
£ Bread - نان‎ Bus اُتوبوس‎ Car 
` Carefully بادقئت‎ Cat به‎ Cheating 
| ै Civ شهر‎ Class کلاس‎ ء٥‎ 
5. Clever — 2355 Clothe پار چه‎ Cold 
Ee CE हा تھاڈر‎ Cry 
PU 5 Defeat شکست‎ Desparately 
۰ ४.४ Dog سک‎ Door 
> J زود‎ Enough 
3 ७४७५” Evening 
ؤرزش کرذن وت‎ Exhibition 
کار خانه‎ Fear 
۰  نذرگ تمام‎ ۵۱ 
|. غذا‎ Frequently 
> Fruit 


Cr up ہب پا‎ 
, l| و‎ (३५० e 
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- یم‎ Tem maaa 
۰ - E 


-—— १ 
, 
1 
; 
۰ 
۱ 































| Garden gu Glad خوش‎ Haw 3^ E 
| Hand دست‎ Heip کات‎ Historica "T 2 
| OH T | कः 
olida ge i ct Hun رحمی‎ | 
۱ ۷ ^ Humanity : نو‎ 
l Husband Jam ۵ ہے سواد‎ Island | خزیره‎ | 
| < * ۲ E Y ای‎ 
| Jail alai; Join JSS شر کت‎ 5 E pa 
| : e j 
| Kitchen dts st Lamp (> Late E VE 
| Lazy تضل‎ Leaf Aen > Lesson درس‎ 
| f ESOS E W 
| Lie ند انا ذروغ‎ Line 3 صف‎ | 
| : — $) 
۱ Lion شیر‎ Literature ادب‎ Love بت‎ E 
| Lunch اھار‎ Magazine sla Manager z 
ú: T N 7 5 
Man ;! Me “tit 
| Go J! March usa Market ازار‎ 1 
۱ Mason ts Medicine دارو‎ Meeting SU 
| Message plz Metai yb Mistake ۱ 
Money ہول‎ Monument آثار‎ Morning 
` National ہلی‎ Necessary e; Never | SA 
| 5 x 
|  Nota-book زماں ۲۷0۷۱ دفتر‎ Gilan ` 






باز Open cay‏ کونه 
walls Patience‏ 








fis Perhaps 
تصویر‎ Flay 
توص‎ Poem 


۵٥‏ احتمال 






sd Re‏ : فا 
नी `‏ 4 و 


- 
` 
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831۴٤ 








प्रारम्भिक फारसी व्याकरण 
arding راجع به‎ Remember cf یاد‎ Rice 
Road ۰ Ub Robber I3 
EM. $ 5i$ Room 


DE. 
>: VA 





Small‏ آر شد oyal Senior‏ کر 















NEN. 
०४७ خل کرت‎ Stay مانن‎ Story 
ge — — کو‎ Strong قوی‎ Student 
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Appendix یک‎ 1 | 


In colloquial Persian, some letters are converted into vewels or | tc 


| letters as mentioned. Read the following table alphabetically fro | right 


to left. | 2 e "je t 


| WINS = Wis Uu اون 18 = و‎ = ol u # = ह 
| 4uf = eil أست = - و ابن‎ ast داره‎ = 3309 e جه‎ 
2⁄2 = . x5 mb نب = مب‎ nb بزسید = بزسین‎ m >= 
, > z YS 
خوب > خب‎ c ~= ش 5 شیچکس = هیشکسی نا او‎ = € 
تباید = اد‎ a Te छा aya بچ‎ = bg 8 T= ها‎ ۵ 
| می‌گویم = میم‎ ga گوی = گ‎ guya میرم‎ = fha a ण = و‎ ۵ 
| = Sy ००८०१ ود‎ ad می‌خوام‎  مهاوخ‌یم‎ 3 T = & 
بتر‎ = 55 ٢ دت = ت‎ dt هنم‎ = pA am کم‎ = 
fs aL 5 داش‎ OD ۵ ft = اکر‎ eg 
. ۱۲۱۳۵۲۵ are two semi silent (ساکن)‎ letters at the end of a word, elete- 
, the last letter as | oy OPEM 
| ENS 
>> JA کے ند = 3979 هستنت هستن‎ E 
if there are گ‎ and š in the begining of a word, omit گے‎ as: ee نے‎ | 


< 
E 


28ہو می گذازد = می ذارّد می ذاره 


= 
کے‎ 
X 
3 


Omec- eme —À >. >> a o -— सा 


If و‎ precedes the alef in a word, delete ۲ a > 2E 






_ من = برام برای تو = رات‎ छा و‎ 
॥ ت‎ follows س‎ in a word then w pped anc | : 





E 


Er 
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case, آست‎ is an exception and it is converted into s as: 


m ]‏ .* ورس 
. 


Í I»‏ ست PR‏ راست است = راسه 
Some comm S E‏ 
on words and verps particularly in present form are‏ 


—— Ir 


converted in colloquial Persian as mentioned. Read the 


| vocabulary alphabetically from right to left 


following 


I 

| >= = C seal ہے‎ 3 7 s T" - 一 . 

۱ اذها ۱ 5 نا‎ nos آ خہ‎ = pel 

!ینحاگم = phl‏ این همم = ایم I‏ 

f پیار و‎ = ' = t 

| E بوم ببارد‎ = MN) اند ای‎  نوراب‎ = "n 

de. ELEY ۱‏ و = رئیا بخواهد = بخواد | 

eru um =< i Da MS بتوانم‎ y= XX 

: : ی شان = AS aly‏ = درسین أ 

بخوزند = بخورن بخورید د بخورین برای ُراشون بر ee‏ 
n: ۳ ^‏ دس ۳۹ ددع = وت 

1 وم‎ La بشی‎ = ५5३5५ m = Poe >p = 33+ 

; z. 2 Yx wa رذ‎ 1 l x E 


i پلر‎ L = xdi 司 51385 t - £; š 
A: AX بدار‎ = as pij = اریم‎ sli = نگذازد‎ 


x 
۱ 
۱ 
| 
£ آگر‎ | 
| 
۱ 










mu‏ چب یت یت mm ७‏ کیپ ہا 
۹ 





تان = تون تمام = تموم US‏ = تورو توق i»‏ 
جان = ulas em‏ = جوون pabo‏ = 9702 جعلوراست = SD‏ 


خدمت تان = خدمتتون 
خوب است = حوبة 


مہ 


= دوس 
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|. 一 — — +و-وہ‎ ——— — g हु ی ج‎ > - - 
-- . "i _ ہے‎ = 
> - 


n |‏ پر نکشرد OE CHAR‏ سرد TU o3 = ol‏ ای = شدی شلوغ شولوغ 
bess L >.‏ گرم آست = گر ما = ماها مان مون 


Je i Sh کچ‎ 
دمه‎ Hus بت‎ ٩ ۱ ۱ 8 

















"T ۱ 
PPr 


了 7 à edat -‏ 
m‏ " ی "0 Ue‏ می آؤری = می اری می 3391 = می ارہ 


C 

یب 

9 
ii 


rs‏ = میآریم می آؤرید = می آرین می آؤزند 


OO I می 1 5825 وق‎ p है 
می یفته‎ il ७५० = می ایند‎ ost 


Wg‏ = می یفٹن می ترد ८‏ می برہ 


H 
^ 


فو وہ ss‏ 
= می خوڼه می خوا = می خوام می حواضی = می خوای 
I‏ تک i < ली.‏ 
= می خوایم می خواهید = می خواین 
= می خوره می‌خورید = می خورین 


| 

| 

| 

۱ 

| 

| 

۱ 

i 

l 

| 

! 

| 

| 

می ००४‏ می خوابّد = می خوابه | 

l 

| 

| 

= می دم می ७४03‏ = می دی | 

E |‏ 7 می دم می .5$ = می دین 
Ep‏ 

×× ھی روہ = میرم می )93 


MW‏ ہیں 
می ڑوم 
e.‏ »^ 
R |‏ 
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| می‌شود = می ښه می‌شویم 7 Os‏ می هوید 

۱ می شوند =: می شن کجا است = y‏ می کند 
می گذازم = می ذارم می کذاری = می ذاری می SIS‏ 
می گداريم = می داریم می گذارید = us‏ ذ؛رین می tS‏ 
می pm‏ < می کم CIN‏ = می گی می گوټد 

SIB‏ فی وم می ME PEE‏ میک ور 
T‏ 4 = می فیجهھ می 一 SaD‏ می A‏ 7( 
uu‏ = می‌شیبی می پشیند == HD AN‏ 
می تغینید = می‌شینین Midis‏ = می‌شینن فیست 

uis وقت. اد‎ zi uec. 

ud ۱‏ چ م لسم = = کستی 

m7 = rr c |‏ گستید = ین > 
< ون حم میں = همهم perc‏ 
e‏ = په 








zox and Crow — و خروس‎ ०२१३ 
خسروس: به به= چه قدر خوب آست! چه تھار‎ 
| بنفش»‎ tl E 322 وازنگی! فيد‎ = | 
v fase) آویی ممه جا غطر ریختن=‎ न 
3 است. کمه چیز ارو تازه سے‎ | 







| 3 &- b 
کمه :ںا‎ a> خدای من‎ el زه‎ 
> ing AA = 


T ٭‎ 
EN 


Ens: 
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روباه: این صداي چی بود؟ صدای خروس بود؟ آره- بله. صدای خُروس 


و ہے سو qp‏ کت ا دع کے 


بود. خودشه< خوذش است. زود برم< بوم شاد بتونم = वर्ण 9०‏ شکازش 
lS Ut.‏ تشنمه- ५...‏ ام >= 
o2 9-53‏ آم. خدایا کقکم ८७‏ سّلام غرض می BT id‏ خروس. آز دیدار شما 
ul‏ خوشحالمحخوشحال هستم. خی مُزیژم! حالت جطلور >= چه طور 
أست؟ خوش می گذره<صی گنزد! آوات روعرا شنیڈم, خیلی خوشم 
آومدداقد. واقحاً دای خوبی داری! "PR. PORC‏ بالای eS‏ 


روزه هیچ جیی<حیز نخوردم= 


گر خدای نکرده 3 من می ترسی؟ما که باکم ند نیستیم. دشني که 
| نداريم. من تو 15795 خیلی دوس>دوست دازم. ७२‏ پایین به- یاک خرده.با 
۱ کم قذم بژنيم. بیین چه هوای خوبیه-خویی آست. بیا یه يك کمی راہ 
بریمءبرّویمء تو بازم- باز گم با اون با آن صدای تشنکت meli‏ برای تن 
।‏ اواز بخونع بخوان 
| خروس: آره- dl‏ راس راست میگیسمی گوبی. هوا خیلی خوبه= خوب 
| ست FD spl yD‏ ای من خیلی شبز و قغنگه- فشنگ است. صدای هنم ! 
من کم بد نیس= نیست. ५३‏ من تو رو = را نمی (७०५५३‏ فقط می دونم<می دانم 
| 2 که تو یه =یك رو باهی= روباه کستی. منم = قن هم m4)‏ یاک خروسم= QUI‏ 


ہنی ر 


| 
لستم۔ روباه و خروس می تونن = نمی توانند با گم دوس= دوست باشن< | 
| 
! 






v5 ua 
- ۳ 
0 ` 


cet z‏ این که ७३;‏ دفن خر یه = روس آاست. RS‏ عاقل 
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全 





ui‏ نمی خوام= نمی خواهم با تو دوستی نم 
وشک کدومە= کدام است؟ نو =A‏ 


LYS‏ خودم دوستی نمی 


روباه: جے = جه کف $ LEX‏ دشمن 


r =‏ 
جچمھمثر ००2‏ دن << یت بین Y‏ من یشو ہت هجوتت سم 93 2 لو 


افتباه می کنی. من کمیشه دوست تو آم< تو کستم. تو مگه< مگر x‏ نداری 


که شیر یادشاه JCS‏ وستور دا ه< colos‏ آست که ههه حیوونا-حیوانها باید | 
بام دوس دوس داد = A Sb‏ و هیچ ونی = حیوان حق ندار هدندارد ۱ 


روباہ ۶م روحرا گاه میکنی؟ جرا به = =S‏ سرفهای من کوش 
نمید ی = دمي ۸۵۵ 


خروس: چرا! گوش مید م= می دکم. مگه= مگر په حیوونی> یك حیوان 
०9‏ 202 از طرف آبادی میاد= می ایب 22:31( نمی دوم = نمی lS‏ چه 
حیوونیه- حیوانہی آست SCHNELL‏ ز نو 95 °= رکتر ست ۱ 
کوشای= گوشهای هنی داړه= دار د. داره= دازد خیلی نند به طرف ما مان“ | 
می آید. ودیش می شنوم es‏ 


3 ۳ a ó S ib = واسمت میسکی‎ = 1,2639. 
-" کرچھ زووتر قرار‎ tes asme رو‎ 
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प्रारम्भिक फ़ारसी व्याकरण चन्द्रगुप्त भारतीय 


तिग्मेन नस्तेजसा सं शिशाधि । 
ऋग्वेद (6/15/9) 


(हे ईश्वर ! तू अपने तीक्ष्ण तेज से हमें सत्‌ मार्ग में प्रेरित कर, हमें उत्तम शिक्षा प्रदान कर ।) 


قل T‏ هدانی ربی الی صر اط مستگیم. 
دیناً Ala Uš‏ ابراهم حنفیفآو ما كان ८५‏ المشركين. 
(قرآن) 


بگو پروردگارم مرا به راه راست هدایت کرده است. 
دینی پایدار» Ol‏ ابراهم حق گرای» و او از مشرکان نبود. 
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